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1 BesonacHocCT

1.1 OBycnoseHu oT
JencreusTa
npenynpeauTenHu
yKasaHus

Knacudukauus Ha npeaynpe-
AUTENHUTE YKa3aHUs oTHacs-
LM ce 3a enucTams
MpepynpeauTenHute ykasaHus
OTHacsLWM ce 3a AeNnCcTBus ca
Knacuduumpanu ¢ npeaynpe-
ANTENHN 3HAUM U CUTHANHW ay-
MW MO OTHOLLEHNE TeXecTTa Ha
Bb3MOXXHaTa ONacHOCT, KaKTo
cnepaBa:

MNMpeaynpeoutenHu sHauu u

CUrHanHu gymu

OnacHocrT!
HenocpencreeHa onac-

HOCT 3a »XMBOTa UNn onac-

HOCT OT TEXKWN HapaHsaBa-

HWA Ha nuua

OnacHocT!

OnacHocT 3a xuBoTa oT
TOKOB yaap
MpepynpexaeHue!
OnacHocT oT nekn usn-
YeCKu HapaHsiBaHuUs

BHumaHue!

Puck oT maTepuanHu Le-
TV UNK WEeTKn 3a oKorHaTa
cpena

= B P

1.2 Ynotpeba no
npegHasHayYeHue

Mpwn HekBanudguympaHa ynot-
peba nnn ynotpeba He no
npeaHasHa4yeHne moraT a Bb3-
HWKHaT ONacHOCTM 3a 34paBeTo
1 XXMBOTA Ha noTpebutensa nnm
TpeTu nuua, pecn. noBpean Ha
npoAayKTa n apyru matepuarnHm
LeTn.

N3penuneTo cnyxu 3a Tpetupa-
He Ha Bb3ayxa (oTonneHune u
KnumMaTtusnpaHe) BbB BbTpeLu-
HOCTTa Ha crpaamn, KoOuTo ce us-
non3saT 3a XXUMULLHW UNu no-
Ao0HW uenn. NagenueTto He e
3aMUCNEHO 3a UHCTannpaHe B
nepanHu NOMeLLEeHNS.

YnoTpebara no npegHasHaude-
HUe CbabpXa:

— CMa3BaHEeTO Ha NPUNoXeHnTe
pbKOBOACTBA 3a eKcrJjioarta-
UunAa Ha N3gefnmimeTo KakTto N Ha
BCUYKN OPYTrK KOMMOHEHTU Ha
cucrtemarta

— Ccnha3BaHETO Ha BCUYKM YyC-
J10BUA 3a MHCNeKuna n noa-
OPDBXKa, KOUTO Ca NOCOYEHU B
pbKOBOACTBaATA.

HacToswoTo nsgenne moxe ga
ce nsnonsea oT geua Hag 8 ro-
AWNHW 1 OT fvua C OrpaHnYeHn
PU3nYeckn, CEH30PHU U MeH-
TanHn cnocobHocTtn nnu 6e3
OMWUT 1 NO3HaHWUA, aKo ce Haa-
3mpaBart UM ako ca UHCTPYKTU-
paHn OTHOCHO 6e30nacHOTO n3-
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rnonsBaHe Ha U3genueTo n ako
pa3bupaTt Bb3MOXHUTE onac-
HocTu. [leya He 6uBa ga cu ur-
padart ¢ nsgenueto. MNMoyuncrtea-
HEeTO W NoaapbXKaTa oT Nona-
BaTens He GmBa Aa ce M3BbpLU-
BaT OT Aeua 6e3 Haasop.

[pyro nnun pasnuyasaulo ce ot
ONUCAHOTO B HACTOSALWOTO Pb-
KOBOACTBO M3MNon3BaHe, € us-
nonsesaHe He No npegHasHave-
Hue. He no npegHasHaveHue e
CbLLO 1 BCAKa HenocpeacTBeHa
KomepcuanHa u nHgycrpuanHa
ynotpeba.

BHumaHue!

3abpaHeHa e Bcsaka He3akoHHa
ynotpeba.

1.3 O6wwu npegnucaHns 3a
©esonacHocT

1.3.1 XXusotoonacHo nopagu
NPOMEHU B U3aenmeTo
Unn B 0OKpBbXKEHUETO Ha
nsgenverTo

» B HMKaKbLB crnyyam He OTCT-
paHaBanTe, WyHTUpanTe nunm
BGnokupanTe npegnasHuTe yc-
TpoucTea.

» He maHnnynupaunTte npeanas-
HUTEe YCTPOUCTBA.

» He paspyLwiaBante nnum oTcT-
paHsiBanTe NomMobu OT KOHCT-
PYKTUBHW OeTannu.

» He n3BbpLiBanTe NpoMeHu:

— Ha u3genueTo
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— Ha BXOQHWTE NNHWK 3a BO-
Aa N eNneKTpUYecKn Tok

— Ha npegnasHNsa BEHTUN

— Ha n3nyckaTenHuTe Tpb-
donposoan

— BbpPXY BXOAOBETE U U3X0OAMN-
Te 3a Bb3ayX

— BbpXy TpbbOonposoanTe 3a
nogaBaHe M OTBEXJaHe Ha
Bb3ayX

— Ha KOHCTPYKTUBHUTE Aage-
HOCTW, KOUTO MOraT Aa NoB-
NUAAT Ha ekcnoaTaumoH-
HaTa 6e30nacHOCT Ha n3ge-
nueTo

1.3.2 OnacHoCT OT NorpeLHo
n3nonspaHe

Upes norpeLuHo nsnonssaHe
MoxeTe fa 3acTpawuTte cebe
CU 1 gpyrv nuua n aa npuyYnHu-
Te MatepuarnHu WweTwn.

» [TpoyeTeTe HACTOALLOTO Pb-
KOBOACTBO M BCUYKM AeNCTBa-
LK pasnopenbun BHUMATENHO,
no-cneyuwanHo rnaea "beso-
nacHocT" n npegynpexaneHus-
Ta.

» 3BbpLUBanNTe camo Tesn
JENHOCTU, KOUTO ce nocoysaTt
OT HacCTOALLOTO PLKOBOACTBO
3a eKkcnnoaTauus.



1.3.3 OnacHocT OoT HapaHsiBaHe

>

U pUCK OT MaTepuasnHu
LeTH Ypes
HekBanudpuumpaHa

UMM HEN3BbpLUEHA
noaapbXKKa UNU PEMOHT

Hwukora He onuTBanTe camoc-
TOATENHO Aa M3BbpLUBATE pa-
60TK No NoggpwbLXKKaTa unu
peEMOHTM Ha BaweTto nage-
nve.

Bb3noxeTte He3abaBHO OTCT-
paHsABaHETO Ha CMYLLIEHWS U
noBpeaun Ha cneyunanmcr.
CnasBante npegBapuTenHo
3agageHnTe nHTepBanu 3a
noaapbxka.

1.3.4 Puck ot noBpeau nopaau

>

3saMpb3BaHe

YBepeTe ce, Ye BbB BCEKU
cny4am otonnuTenHata cuc-
Tema ocTaBa B eKkcnoarta-
UuMs Npu 3aMpb3BaHe U BCUY-
K1 nomeLleHuns ca gocrtaTby-
HO TemnepupaHu.

AKO He MOXeTe aa ocurypure
eKkcnnoarauunsaTa, Bb3rnoxeTe
Ha crieumanucT aa nuanpasHu
oTonnuTenHaTa cuctema.

1.3.5 batepuun

>

O6bpHeTe BHMMaHME Ha TMNa
©aTtepumn, KakTo e onMcaHo B
HaNM4YHOTO PBHKOBOACTBO, BX.
rnaea "Tunosa Tabenka".
OTtcTpaHeTe Gatepunte n m
nocTaBeTe, KaKTO € OnucaHo

B HacTOSALOTO PbKOBOACTBO,
BX. rmaea "CmsiHa Ha 6aTepu-
nte".
He npes3apexpgante 6atepum,
KOMTO He moraT Aa ce npesa-
pexaarT.

Ceansante oT usgenueTo npe-
3apexgawuTe ce batepum
npean 3apexgaHeTo UM.

He komBuHupaliTe pasnnyHm
Tunose bartepun.

He komBuHupanTe HoBU K
ynoTtpebsBaHu 6batepun.
MocTaBeTe BaTtepunte c npa-
BMMHaTa NONSAPHOCT.
M3BaxgaunTe nsnonssaHuTe
GaTepun OT N3genneTo nrm
N3XBBbPNANTE cnopes npea-
nMcaHunaTa.

OTtcTtpaHsaBanTe 6atepumTe
npean Aa ocTaBsaATe NpoaykTa
3a ObNro Bpeme HensnonsBaH
n/vnn ga ro npegasarte 3a
Opak.

He 3akbcaBanTe KOHTaAKTUTE
3a CBbp3BaHe B OTAENEHNETO
3a barepwud Ha usgenmeTo.

PbkoBoacTBO 3a ekcnnoatauyus 8000023092_02



2 YKaszaHug KbM
AOKyMeHTayusiTa

2.1 [a ce B3emart nog BHUMaHUE

CbLUO BanuagHUTe JOKYMEHTHU

» HenpemeHHO cbOntofaBarite BCUYKM
PBbKOBOACTBA 3a eKkcnnoaTaumsi, KoMTo
ca NPUINoXeHU KbM KOMMOHEHTUTE Ha
WHCTanayusra.

2.2 CbxpaHsiBaHe Ha AOKYMEHTUTe

> CbxpaHeTe TOBa PbKOBOACTBO, KaKTO
N BCUYKU CbLLO BannaHU OOKYMEHTHU, C
uen nocneneallo n3non3BaHe.

2.3 BanugHoOCT Ha pbKOBOACTBOTO

HaCTOﬂLIJ,OTO PBKOBOACTBO BaXXU UIKITHOYN-
TesnHo 3a:

Uspenue - Homep Ha nspenveTo

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2-035 KN 8000018470
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 OnucaHue Ha nsgenueTo

3.1

3.1.1 CTpyKTypa Ha CTeHHuS
Kanopudep

CTpyKkTypa Ha uspenveTo

BanugHocT: VA 3-025 WN U VA 3-035 WN U VA 3-
045 WN

1 [OucTtaHumMoHHO 7 Twnosa Tabenka
obcnyxBaHe 8 [Owucnnen

2 [lpeaHa 4yacT 3a 9 3eneHa KOHT-
ynpaBneHue ponHa namna,

3 PelweTka 3a KanopudepsT €
BCMYKBaHe Ha [OCTbMNEeH
Bb3ayX 10 OpaHxeBa KOH-

4 Bmbsgywen dun- TponHa nam-
Tbp na, TaimMepbT

5 Beptukanxu
Bb3YyLHN Aed- 11
TIeKTopU

6  XopusoHTanHu
Bb3AYLIHW Aed-
TiekTopU

€ KOHUrypupaH
ByToHBT He e
Ha3HayeH



3.1.2 C1tpykTypa Ha KaCeTb4YHUS

BanugHocrt: VA 2-035 KN

kanopudep

3.1.3 CTpyKkTypa Ha KaceTb4HUA

kanopudep

BanungHocT: VA 2-050 KN 1 VA 2-100 KN

N

N

w

H

o

[ncTaHumoHHO
obcnyxBaHe
MpepHa 6nexaa
PelweTka 3a
BCMYyKBaHe Ha
Bb3AyX
Bb3gyweH dun-
Tbp

Bb3gywHu ged-
TIeKTopu
Oucnnen
3eneHa KoHT-
ponHa namna,
KanopudepnT €
[OCTBIEH

10

OpaHxeBa KOH-
TponHa nam-
na, TanvepsbT
€ KOHdurypupaH
YepBeHa KoH-
TponHa nam-
na, rpeLuka npu
BeHTUnaTopa
YepBeHa KOHT-
ponHa namna,
rpeLuka npu Ka-
nopudepa
ByTOHBT He e
Ha3HayveH

3

[ncTaHumoHHo
obcnyxBaHe
MpepHa 6neHpa
LOucnnen

PeweTka 3a
BCMyKBaHe Ha
Bb3aYyX
Bb3aylieH cdwun-
Tbp

Bb3gywHu ged-
JIeKTOpU

3.1.4 CTpyKTypa Ha gUCTaHLMOHHOTO

obcnyxBaHe

1

MoTpebutencku
MHTepdenc

Oucnnen

PbkoBoacTBO 3a ekcnnoatauyus 8000023092_02




3 TMokpuTne Ha 5 Kanak Ha oTge-

3akpensawyuTte nexuero 3a ba-
BUHTOBE Tepum

4  [Obpxad 3a cTe-
HaTa

3.1.5 MMaBHa yHKUuA

JncTaHuMoHHOTO obcnyxBaHe ynpasnsea
oTonnuTenHaTa UHcTanauusi, oxnaxaaHe-
TO W BeHTUnauusTa.

PerynatopbT pa3nonara ¢ yHKLus 3a
BPEeMEeBO MpeBKNioYBaHe (NpeBknoyBaTe-
TNEH YaCOBHWK) 3a BKMKOYBAHE M U3KIOYBa-
He Ha kanopudepa.

ABTOMaTUYHA npomMsaAHa Ha peXxuma Ha
pa60Ta He Cce OoCbluecTBdABa.

3.1.5.1 OtonneHne

CTalHuAT TemnepaTypeH AaTuyuk namep-
Ba TeMnepaTypaTta B NoMeLleHMeTo. AKO
cTailHaTa TemnepaTypa e No-Hucka oT Xe-
naHaTa Temneparypa, AUCTaHUMOHHOTO
o6cnyXBaHe akTBMpa OTOMMEHNETO.

B oTonnuteneH pexum kanopudepsbT yBe-
nuyaBa TemnepaTypaTa Ha NoMeLLEeHUETO,
B KOETO € UHCTanmpaH.

3.1.5.2 OxnaxpaHe

CranHnAaT TemnepaTypeH AaTymk u3amep-
Ba TemnepaTypaTa B MOMeLLeHneTo. AKo
cTariHaTa TemnepaTypa e No-BMCcoKa OT
XenaHaTa TemnepaTypa, AUCTaHLUOHHOTO
obcnyxBaHe akTMBMpa OXNaxaaHeTo.

B pexum oxnaxzgaHe kanopudepbT Hama-
nsiBa TemnepaTypara Ha NoOMELLEHUETO, B
KOETO e MHCTanupaH.

3.1.5.3 BeHTnnauus

PerynaTopr akTuBuMpa BeHTunayudaTa, 3a
[a ocTaBd Bb3gyxa Aa umpkynupa 6es3 ga
NpoMeHA TemrepaTypara Ha Bb3ayxa B
noMeLlleHneTo, B KOeTO € MHCTanmnpaH.

TemnepaTypata He Moxe Aa Gbfe perynu-
paHa B pexuM Ha BeHTUnauus.
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3.1.5.4 Obe3BnaxHsaBaHe

B pexuma Ha n3cywwasaHe kanopudepsT
HamansiBa BNa)XHOCTTa Ha Bb3adyxa B Mno-
MeLLeHNEeTO, B KOETO € MHCTanupaH.
CkopocTTa Ha BeHTUnaTopa He Moxe Aa
6bae perynupaHa B pexum Ha nscyluasa-
He.BeHTunaTop®sT pabotn Ha MUHUMAaNHK
o6opoTn.

3.2 TwunoBa Tabenka Ha
kanopudgepa

TunoeaTa Tabenka ce Hamupa 3ag npo-
ZOYKTOBWS NaHen Bbpxy kanopudepa. Cb-
Obp3Ka CrefHUTe OaHHU:

CobkpauieHuns/ | OnucaHue

Cumsonu

aroVAIR O6o3HavyeHne Ha nsgenueTo

B CBbp3BaHe Ha enekTpuyecT-

My BOTO

Bt KoHcymunpaHa MoLLHOCT,
MakKc.

A HomuHanHa cuna Ha Toka

- Makc. Konm4ecTBo Bb3ayx

— 9

-
Makc. oxnaxgalia MOLHOCT
Qc

° Makc. oTonnutenHa moLwu-

HocT Qh

Heto terno W

PaboTHO HansaraHe, makc.
Pmax

Q

3.3 Tunosa Tabenka Ha

ANCTaHUMOHHOTO 06CnyXBaHe
Tunoeata Tabenka ce HamMpa Ha ropba
Ha ,D,I/ICTaHLWIOHHOTO O6CJ'Iy)KBaHe.

Ha tunoearta Tabenka uma cnegHute gaH-
HW:

Cobkpauie- OnucaHve

Hue/cumBon
EAN13 6apkopg

WpeHTndurumpare Ha
n3penneTo




3.4 CepwveH Homep

CepuiiHuAT HOMep ce Hammupa BbPXy CTK-
kep (2) 6nuso oo TunoeaTa Tabenka Ha
npoaykta (1).

BanuaHocT: VA 3-025 WN U VA 3-035 WN U VA 3-
045 WN

BanugHoct: VA 2-050 KN 1 VA 2-100 KN

BanuaHocTt: VA 2-035 KN

10

3.5 EC-o3HauyeHue

q

C CE-o603Ha4yeHneTo ce JOKYMEHTMpa, Ye
CbrNacHo Aekrnapauyusita 3a CbOTBETCTBUE
n3genuaTa U3nbrnHABaT OCHOBHUTE U3UCK-
BaHWsi HA CbOTBETHUTE AUPEKTUBMN.

,D,eKnapauMﬂTa 3a CbOTBETCTBME MOXE Oa
ce nperneda npu npon3soanTernd.

4 Ekcnnoartauus

4.1 TlocraBsiHe Ha GaTepun

1. TNpemaxHeTe kanaka (1) Ha oTAeneHu-
eTo 3a GaTepum.

2. MoctaBete 6atepuute(2) n cvbnoga-
BaWiTe NPaBUITHUS NONAPUTET.

PbkoBoacTBO 3a ekcnnoatauyus 8000023092_02



3. TocTaBeTe kanaka Ha oTAeNeHNeTo
3a 6atepun (1) oTHOBO.

TemnepaTypa Ha oKonHarta cpena
BanugHoct: VA 2-050 KN 1 VA 2-100 KN

< [ucnnesT ce BKNOYBA.

Ycnosue: Pexum Ha 17 ...43°C
4.2 [lyckaHe B eKcnnoatauus Ha OXNAKAANS
usnenveTo Ycnosue: OtonnuteneH | -5 ... 30 °C
Aen pexum

1.  W3nonsBariTe npogykTa camo Korato TemnepaTypa Ha BOAaTa Ha M3RENMeTo

O6J'IVIL‘OBKaTa € HanbJTHO 3aTBOpPEHa.

Ycnosue: Pexum Ha 3..20°C

1

2. HaTtncHete 6yToHa O. oXNaKaaHe

4.3 Pa3cTosiHue Ha npesasaHe Ycnosue: OtonnuteneH |30 ... 65 °C
pexum

mMexay AMCTaHUMOHHOTO
obcnyxBaHe 1 kanopugepa

1. HacoueTte gnctaHuMoOHHOTO obCnyx-

BaHe AUPEKTHO KbM Kanopudepa.

< Pa3cTofAHMeTO Mexay AuCTaHum-
OHHOTO 0o6cnyxBaHe 1 kanopude-
pa TpsibBa Aa € no-marnko oT Mak-
CMMarnHoTO pa3cTosiHue.
- <70m

< Ako B nomeLleHusiTa uma nymu-
HECLEHTHW NaMnu ¢ eNneKTPOHeH

Cnopep, BNa)XHOCTTaA Ha Bb3AyXa B NomMe-
LLleHNEeTO, B KOEeTO e UHCTanupaHo nsaenu-
€TO, MOXe fa ce CTUrHe Ao KoHaeH3auna
no npoAgykroBaTa NOBBPXHOCT.

» 3aTBOpeTe BpaTuUTe 1 Npo3opuuTe, 3a
[Aa npegoTepaTMTe obpa3yBaHeTo Ha
KOHAeH3auus.

4.5 CrTpyKTypa Ha obcnyxBaHe

4.5.1 OnucaHue Ha gucnnes

6anact unm 6e3xunyHn TeNnedoHun, ol
MaKCMManHOTO pascTosiHue Tpsibea TAUTO (Reeeee0@® /f\\®
Aa ce Hamarnw. O———% & 0-
< N3bsAreanTe npenaTcTBusa Mexay " OF Set
AVNCTaHLMOHHOTO 0BCNyKBaHE 1 | ' I |
Kanopudepa. | = | |—| Il /@
2. Onpemenete mMakcumanHoto pascros- | & | I_ =007 06
HUe Ha NpeaaBaHe. ®O—_| D@ BBH— |
X P
4.4 HactpoliBaHe Ha paboTHaTa o—c e C &5—o

TeMnepaTypa

» l3nonseaiiTe n3genueTo camo B 4OI-

HUTE TemMmnepaTypHu anana3oHu, 3a ga
n3berHete weTta no ngenneTo n ga 3a-
nasmTte onTtumMmarnHarta npoun3soauTten-
HOCT Ha cuctemarta.

Temnepatypa Ha okonHaTa cpefia

BanunpHocr: ¢ usknioyeHne Ha VA 2-050 KN U ¢
n3knoyeHne Ha VA 2-100 KN

Ycnosue: Pexum Ha 17 ...32°C

oxnaxgjaHe

Ycnosue: OtonnuteneH |0 ... 30 °C
peXum
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KomyHukaums
MexXay ANCTaH-
LIMOHHOTO 0bC-
nyxBaHe ¥ kano-
pudepa
BepTtukanHa oc-
uunauus akTme-
Ha

Tarimep akTuBeH
BrnokupaHe Ha
OGyTOHWTE aKTuB-
HO

Soft wind cyHk-
UMs aKTMBHA
Silent dyHKUMS
aKTMBHa
3apageHa Tem-
neparypa
Pexum Ha pabo-
Ta

O6opoTu Ha
BEHTMNaTopa



4.6 KoHuenuwus 3a o6cnyxsaHeTo
BytoH DyHKUUA

VA 6e3 pyHKumA

M3bupaHe pexum Ha paboTa:

— OxnaxpgaHe
— Ob6esBnaxHsiBaHe
— BeHTunaumsa
— Otonnexune

=
g i
(0]

YBenunyaBaHe Ha NokasaHNeTo
npu HacTporika Ha 3ajageHara
TemMmnepatypa unm BpemeTo

HamansiBaHe Ha nokasaHueTo npu
v HacTpoiika Ha 3afjajeHaTta Temne-
paTtypa unu Bpemerto

BkntoyeTe nnm naknioveTe kano-

© pudepa.
Se M36rpaHe ckopocT Ha BeHTMNaTo-
Fan pa
speed
) (Oe)aktnBupane Ha Soft wind
Soft wind | PYHKLMS B peXuUM Ha oxnaxaaHe

M3bvpaHe Ha Bb3dyLleH aednek-

Vane | Top, KoWTO TpsibBa ga 6bae HacT-
select | poeH
N4 HacTpolika Ha brbna Ha u3bpaHus
Mode | Bb3ayLleH aednekTop
G BkntouBaHe unu nsknoyBaHe Ha
Display | Aucnnes Ha kanopugepa
= Be3 dyHkuumsa
Self
cleaning
) (Oe)aktnBnpaHe Ha BepTUKanHaTa
Swing | ocuunauus Ha aedriektopa
@ BkntousaHe unu nsknioysaHe Ha
Silent | Silent dyHkUMsATa
® Hactpolika Ha Talimepa
Timer
< Be3 dyHkuumsa

Ako gucnnesT e 6un 3aTbMHeH, NbPBOTO
HaTUCKaHe Ha GYTOHa BKI1lO4YBa ocBeTne-
HUeTO.

AKO HE HaTUCHETE HUTO eaunH 6yTOH, ocC-
BETNEeHNneTOo ce U3Kn4YBa aBToOMaTnU4HO.
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5 ®yHkyMu 3a obcnyxxeaHe U
MHAUKauums

5.1

» HactureTe 6yToHa (U, 3a ga BknlounTe
Kanopwudepa.
< [Z= ce nokasea Ha gvicnnes, korato
KanopudepsT e rotoB 3a paboTa.

Bkn/U3kn

5.2 Pexum Ha paboTta

> 130epeTe pexuma Ha paboTa, kKaTto
HaTUCHEeTe GyTOHA = HSIKOJIKO MbTU.
Pexumnte Ha paboTa ce nokasear B
cnepgHus pepa;
< Pexum Ha oxnaxaaHe:
< PexuMm Ha uscywasaHe: &
< PexuM Ha BeHTUnauus: ®
< OTonnuUTENEeH pexum:

5.3 Pexum Ha oxnaxnaHe

1. WV3bBepeTe pexvm Ha oxnaxaaHe,
KaTo HaTUCHETe BYTOHa = HSIKOMKO
MbTU.
< #* ce nokassa Ha gucnnes.

2. W3nonsavite 6yToHUTE AV 3
Oa perynupaTte TemneparyparTa.

3. WN3bepeTe ckopocTTa Ha BEHTUNATO-
pa, KaTo HaTUCHeTe ByToHa "SSA HSAKON-
KO MbTU.

5.4 Pexum Ha obe3BnaxHsiBaHe

» V3bepeTe pexuma Ha u3cyLuaBaHe,
KaTo HaTUCHeTe ByTOHa = HSIKOJIKO
NbTU.
< (= ce nokasBa Ha aucnnes.

5.5 Pexum Ha BeHTUNaUus

1. WN3GepeTe pexmma Ha BeHTUNauus,
KaTo HaTuCHeTe ByTOHa — HSIKOJIKO
mbTU.
< % ce nokasea Ha gucrnesi.

2. W3bepeTe ckopocTTa Ha BeHTMNaTo-
pa, KaTo HaTucHeTe ByToHa "SSA HsIKOT-
KO MbTU.

PbkoBoacTBO 3a ekcnnoatauyus 8000023092_02



5.6 OTonnuTeneH pexum

1. WVsbBepeTe oTONNUTENEH PEXUM, KAaTO
HaTUCHeTe BYTOHa = HSIKOMKO MbTW.
< ¥ ce nokassa Ha aucnnes.

2. Wanonaseawite 6yToHUTE A V, 3a
[a perynupaTte Temnepartypara.

3. W3bepeTe ckopocTTa Ha BEHTUNATo-
pa, kKaTo HaTUCcHeTe byToHa "SS) HSAKOI-
KO MbTW.

5.7 OOGopoTu Ha BeHTUNATopa
O6opoTuTe Ha BeHTMNaTopa MoraT Aa

Ce HacTpourBaT B CriegHuUTe pexvmmn Ha
pabora:

— OxnaxpaHe

— Otonnenue

— BeHtnnaums

CkopocTTa Ha BeHTunaTopa He MoXxe Aa
6bae perynupaHa B peXum Ha n3cyLuaBa-
He.BeHTMnaTopbT paboTi Ha MUHUMaNHK
obopoTu.

5.7.1 Hactpoliika o6opoTu
BeHTUNnaTop
» M3bepeTe ckopocTTa Ha BeHTMNATOpPa,
KaTo HaTucHeTe ByToHa < nskonko
MbTW.
< aBTOMaTWU4Ha ckopocT: AUTO &3

< 7 CTENeHu OT HUcKa ¢3® [0 BUCOKa
CKOpOCT (30000 ®®®

5.8 AkTtmBupaHe Ha Soft Wind
yHKUUA
1. B pexum Ha oxnaxgaHe HaTUCHeTe
6yT0HaEEE.
< Eﬁ ce nokassa Ha gucnnes..
< KanopudepbT paboTu ¢ Hali-HUCKa

CKOPOCT Ha BeHTuUnatopa n ¢ Han-
HWCKa ocuunauumsa.

—
2. HaTucHete 6yToHa =2 OTHOBO, 3a Aa
JeaktusumpaTte yHKUMATa.

8000023092_02 PwkoBOACTBO 3a ekcnioaraums

5.9 AxTtuBupaHe Ha Silent pyHKLMA
1. B pexum Ha oxnaxgaHe unm otonne-
%
HWe HaTucHeTe ByToHa @

¢

< ce nokassa Ha gucrnnes.

< KanopudepsT onTrMuanpa wyma
1 paboTn BbL3MOXHO Han-TUXO.

< Cnep 8 yaca kanopudepbT aBTo-
MaTWUYHO NpekpaTasa PyHKUUATA.

%
2. HatucHete GyToHa @ OTHOBO, 3a Aa
neaktmBupare pyHKLMsATa No-paHo.

5.10 3agapeHa Temnepatypa

3afjageHaTta Temnepartypa Moxe aa ce
HacTpoiBa B cneHuUTe peXxumm Ha pabo-
Ta:

— OxnaxpaHe
— OrTonneHune
— Ob6esBnaxHsiBaHe

3afjageHarta Temneparypa He MoXe Aa
Gbae perynvpaHa B pexuM Ha BeHTuna-
ums.

CToliHOCTTa Ce yBenu4yaBsa unu Hamansisa
¢ 1 °C npu BCAKO HaTUCKaHe Ha ByToHUTE
AnY (vnm £1 °C Ha NONOBWMH CekyHaa
npn NO-NPOABLIMKMUTENHO HAaTUCKaHe Ha
6yTOHa).

3apapgeHata Temnepartypa Tpsibea ga e
mexay 17 °C n 30 °C.

5.11 HacTpoiika Ha necdnekropa

1. HaTucHete GyToHa , 3a pga nsbe-
peTe gedrnektopa, KOWTO enaete aa
HacTpouTe.
< CBeToamoabT Ha CbOTBETHUS aed-

NeKTop Ha kanopudepa ceeTBa 3a
15s.

2.  Wnu HaTncHeTe GyToHa @ 3a ga 3a-
nagete oUKCMpaH brbi 3a AedrekTo-
pa.

3.  Wnu HaTucHete GyToHa <) 3a [Ja ak-
TMBMpaTe BepTMKanHaTta ocuunaums.

13



5.12 BnokupaHe n otbnokupaHe Ha 6 OTCTpaHsiBaHe Ha

GyTOHUTE CMyLLeHUe
1. HaTtucHeTte egHOBpeMeEHHO ByTOHUTE
@, O > AKO U3JenMeTo He PYHKLUMOHMPa npa-
g) = BUMHO, CBBPXETE Ce CbC CreLmarnmcr,
< © ce nokasea Ha aucnnes. 3a 1a MOXe TOI Aa OTCTpaHu npobre-
< ByToHWUTe ca BriokupaHm. Ma.

2. HartucHeTe egHOBpEMEHHO 6yTOHVITe

@ " Q 3a ga otbnokmpare 6yToHU-
Te. 7 TMoaapbxka u cepBus

< Ha aucnned seyve He ce Nnokal3Bsa 7 1 n
. (o) bXXKa Ha U3genmueTo
iy Anp A

» [MouncTeainTe obnuuoBkaTa ¢ BNaxHa
5.13 HacTtpoiika Ha TailMepa Kbpra 1 Marnko canyH 6es pasTsopuTer.
» He n3nonseavite cnpeliose, abpasnBHA
npenaparu, n3nnakealiy cpeacTaa,
Ycnoeue: KanopudepsbT € U3kioyeH MOYMCTBALUM CPEACTBA, ChabPXKaLlm
— @ 1 B0H ce nokaseart Ha ancnnes. pa3TBOPUTENN UMW XITOP.

1. HatucHete 6yToHa @

Ycnosue: KanopudgepsbT e BKIoYeH

— . n 00H ce nokassat Ha gucnnesi.

2. HatucHeTe GyToHa @ 3a na 3agage-
Te BPEMETO 3a M34akBaHe [0 BKIOY-
BaHe UNn U3KIYBaHe.

5.13.1 CnunpaHe Ha Tarimepa

1. HaTucHete GyToHa @

2. HatucHete 6yTOHa®, 3a ga 3agage-
Te BPEMETO 3a M3vakBaHe Ha 0.

5.14 Cebp3BaHe Ha AUCTAHLUMOHHOTO
obcnyxBaHe KbM CUCTEMEH
perynatop

Mpu n3non3saHe Ha CUCTEMEH perynarTop
ONCTaHUMOHHOTO obcnyXBaHe Ha Kanopu-
depa He TpsabBa ga NpOTMBOPEYM Ha KO-
MaHauTe 3a ynpaslieHne Ha CUCTEMHUA
perynaTtop.

[ncraHuymoHHOTO obcnyXBaHe Ha kanopu-
depa TpsAbBa Aa e HAaCTPOEHO:

— Ha Makcumarndarta 3agageHa Temnepa-
Typa 3a OTONNIUTENTHUS PEXUM

— Ha MVHWManHaTa 3agageHa Temneparty-
pa 3a OTONJIMTENTHUS PEXUM

— KoHcynTtupaiite ce 3a gonbiHUTENHa
MHpopMaLMs ¢ pbKOBOACTBATA Ha CUC-
TEMHUWs perynarop.

14 P1koBOACTBO 3a ekcnnoatauust 8000023092_02



7.2 TlouymcTBaHe Ha Bb3OYLHUSA
dunTbp

7.2.1 MouncreaHe Ha Bb3AYLIHUSA

(UNTbp Ha CTEHHUA Kanopudep 3
4.

‘ﬁ BHumaHue!
OnacHocT OT MaTepuarnHm
LLeTU U HensnpaBHoOCTH!

Ako kanopudepbT ce U3nons-
Ba CbC 3aMbPCEHUN Bb3YLLUHU
dunTpn, TOBa MOXe Aa AoBe-
Te A0 HEN3NPaBHOCTM U NOBpe-
0a Ha npoaykTa. 3aMbpceHun-
AT Bb3gyLleH unTbp Hamans-
Ba KoedmLMeHTa Ha None3Ho
nencrtsue Ha kanopudepa.

» HacTtpoiTe nHtepana 3a
NnoYncTBaHe Ha Bb34YLUHUS
PUNTLP CNPSAMO OKONHaTa
cpefa v ycrnoBusiTa Ha ynoT-
peba (NnoHe BEOHBX Mecey-
HO).

» [Npu nHTEeH3nBHa ynotpeba
noyncTBanTe Bb3gyLIHUTE
UNTPU HaN-Marnko Ha BCEKM
ABe cegmuum

8000023092_02 PwkoBOACTBO 3a ekcnioaraums

1.

2.

MoBaurHeTe npeaHaTta knana Ha o6-

wwuskata (1).

HaTuncHeTe cuctemara 3a 3akno4yBa
He Ha Bb3ayLUHUS dUnTbp.
Magbpnarite comnntpute (2) Hagony.
[MouncTeTe BL3OYLWHUTE PUNTPY Yp
n3gyxBaHe CbC CrbCTEH Bb3AyX UMK
n3MuBaHe C Boaa.

YBepeTe ce, 4Ye npeav NoBTOPHMUS

e3

MOHTaX Ha hUNTpUTE TE Ca YNCTU U

abComMTHO CyxXHu.
Ako ounTpuTe ca noBpeaeHn, CMeH
Te ru.

e_

MoHTupariTe YacTuTe OTHOBO B 0bpa-

TeH peq.

7.2.2 NoynctBaHe Ha Bb3AYLUHUA

UNTLP Ha KaceTbYHUSA
Kanopudep

A‘ BHumaHue!
OnacHocT oT maTtepuanHu

LeTM U HensnpasHOCTH!

Ako kanopudepsT ce U3nons-

Ba CbC 3aMbpPCEHN Bb3AYLLUHU
dunTpu, ToBa MOXe Aa AOBe-

T€ A0 HEen3npaBHOCTU N NOBpe-

4a Ha NpoAayKTa. 3aM'prSHI/I-

AT Bb34yLIEH (bI/IJ'IT'bp Hamanda-

Ba KoedhMLUMEHTa Ha NONEe3HO
AencTeme Ha Kanopudepa.

» HactpoiTe niTepBana 3a

no4vyncrteaHe Ha Bb3ayLUHUA

UNTBLP CNPSAMO OKoNHaTa

cpeda 1 ycrnoBusTa Ha ynoT-
peba (NoHe BEAHBX Mecey-

HO).
» [Npu MHTEH3nBHa ynoTpeba
NOYUCTBaNTE Bb3AYLIHUTE

mnTpn Ha-Marsnko Ha BCEKK

ABe ceamuLmn

15



BanugHocrt: VA 2-035 KN

BanugHoct: VA 2-050 KN 1 VA 2-100 KN

BanugHocTt: VA 2-050 KN 1 VA 2-100 KN

1. 3apeicTBanTe cuctemarta 3a 3akoy-
BaHe(1) Ha pelweTkaTa(2).
2. OrtBopeTe pelleTkaTta.

BanuaHocTt: VA 2-035 KN
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3. OrtcrpaHete untbpa(1).

4. TlouncTteTe Bb3AYLWHMA MUNTHP UNu
ypes nNpoayxBaHe CbC CrbCTEH Bb3AYX
UnNu Ypes nsnnakeBaHe ¢ Boaa.

5. Tlpean ga noctaBuTe OTHOBO PUNTH-
pa, ce yBepeTe, Ye € YUCT U HaMbIHO
CyX.

6. Ako bmnTbpbT € NOBpeaEH, CMEHETE
ro.

7. 3apga MoHTupaTe hunTbpa, NPoabIl-
XeTe B obpaTeH pej.

7.3 Tlopapbxka

MpeanocTaBka 3a NOCTOSIHHATA ekcnnoa-
TalMOHHa roTOBHOCT M 6€30MacHOCT, Ha-
OEXOHOCT U ObNblr XKUBOT Ha eKkcnnoarta-
umna Ha u3aenmeTo e exxerogHata UHCNek-
LM 1 noaapbXKKa Ha U3LEenNneTo Ha BCEKU
[Be rofuHu oT cneymanuct. B saBucumoct
OT pes3ynTaTuTe OT MHCMEeKUMaTa MoXe Aa
€ HeobxoamMa no-paHHa noaapbXKKa.

PbkoBoacTBO 3a ekcnnoatauyus 8000023092_02



7.4 CwmsHa 6atepun

1. TNpemaxHeTe kanaka (1) Ha oTAeneHu-
eTo 3a batepun.

2. BwHarvn nogmeHsinTe Bcuykm 6atepun
(2).
— Twn 6atepusa: LRO3/AAA

3. He nanonssaiite 6aTepmmn 3a MHOIOK-
paTHO 3apexaaHe.

4. TloctaBeTe 6aTepumTe ¢ NpaBunHaTa
MOMSAPHOCT.

7.4.1 >XuBoToonacHo nopaau

Henoaxoaslm 6atepun!

OnacHocr!

>KusoTtoonacHo npu Henoaxo-
aswm 6atepumn/akymynatopu!
Ako GaTepunte/akymynartopure
Ce 3aMEeHSIT C HenpaBUIeH TUM
b6aTepus/akymynaTop, Bb3HUK-
Ba OMaCHOCT OT eKCMnno3us.

» [pu cmsiHaTa Ha OaTe-
pus/akymynatop BHUMa-
BaliTe 3a NpaBUNHNS TUN
DaTtepus/akymynaTop.

> VI3xBbpranTe nsnonssaHnte
DaTtepun/akymynatopu cno-
pea MHCTPYKUMUTE B HAcTOS-
LLIOTO PBHKOBOACTBO.

8000023092_02 PwkoBOACTBO 3a ekcnioaraums

7.4.2 Natnyawm 6atepum

OnacHocT!
OnacHocT oT Apa3sHeHe nopa-
av npoteknu 6atepun!

AKO NpoayKTbT HE Ce M3Mona3-
Ba HAKOIKO ceamuum, 6atepun-
Te MOXe Ja natekar. Te4HOCT-
Ta oT 6baTtepuaTa Moxe ga npu-
YUHU XMMUYECKN NIrapsHKS.

» Ako Lle oTcbCcTBaTe 3a Abll-
ro Bpeme, ussagete 6atepu-
ute.

» BaemeTe noaxoasium Mepku
3a 3awuTa cpeLly Xummyec-
Ku n3rapsiHis (Hanp. HoceTe
3aLUUTHU pbKaBuLn).

8 WsBexpaHe ot
ekcnnoatayus

8.1 BpemeHHO usBexgaHe Ha

n3genneTo oT eKkcrnnoartauunsa

» [NpekbCBanTe Npy NO-AbATO OTCHCTBUE
(ranp. BakaHLMs) TOKO3axpaHBaAHETO Ha
N3[enneTo 1 ocurypeTe nanpassaHe Ha
cvucTemara unu 3awumTara i oT 3ampb3-
BaHe OoT Bawmsa cneumanumcr.

8.2 OkoHuyaTenHo usBexjaHe Ha
U3genueTo oT ekcnnoarauus

> npe,ﬂOCTaBeTe Ha cepBU3eH cneumna-
JNINCT OKOHYaTEeNnHoOTO n3BexgaHe Ha nUs-
AenneTo oT ekcnnoartayua.
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9 PeuuknupaHe u
U3XBbPJIsiHE Ha oTnagbum

MN3xebprisiHe Ha onakoekaTa Ha oTna-

AbLm

> ﬂpe,u.ame N3XBBbPIIAHETO Ha onakoBKa-
Ta Ha cneunanucra, KOWTO € UHCTanm-
pan n3genuneTo.

N3xBbprsiHe Ha nsgenveTo

hi¢

mmm AKO M3OeNNeTo € 0603HAYEHO C TO3M
3HaK:

» B TakbB cnyyan He usxsbpnsinTe nsge-
NNEeTo KaTo OMTOB OTNaAbK.

» BmecTo TOBa npeaavite n3genveTo B
cbbupaTteneH NyHKT 3a CTapw enekTpo-
ypeau 1 enekTpoHuvKa.

MNaxebpnsiHe Ha GaTe-
pun/akymynatopm

mmm AKO M3OENNETO Cbabpxa bate-
pun/akymynaTopu, KOuto ca o603Ha4eHun ¢
TO31 CUMBOIT:

» B TakbB cnyyvan nsxebpnante b6are-
punTe/akymynatopute B cbbupaTeneH
NyHKT 3a 6aTepun/akymynartopu.
< [MpeanocraBka: 6aTepuu-

Te/akymynatopuTe mMoraT Aa ce
n3BagsT OT usgenueTo 6e3 noepe-
an. B npotuseH cnyyari 6atepum-
Te/akymynaTtopuTe ce U3XBbprAT
3aeHo C U3genveTo.

» CbrracHo 3aKOHOBUTE M3NCKBaHWSA
BpPbLLAHETO Ha n3nonssaHuTe 6artepum
€ 3aO4bMKUTENHO, Tbi KaTo baTepum-
Te/akymynatopuTte mMoraTt fa Cbabpxat

BellecTBa, KOUTO Ca BpeaHn 3a 3gpaBe-

TO N OKOMHaTa cpeaa.

MSTpI/IBaHe Ha NW4YHWN AaHHU
HeoTopuaupaHu TpeTu cTpaHu morart Ja
3110yNOTPEBAT C NMMYHUTE [AHHM.

AKO NpoayKTbT CbabpXKa NMNYHU AaHHW:

» YBepeTe ce, 4Ye HAMa NMYHa MHAGOopP-
MaLusi BbpXY Wiu B U3genueTo (Hanp.

18

[ aHHW 3a OHNalH BnMcBaHe unvm nogoo-
HW), Npeaun Aa ro n3XBbpruTe.

10 MNapaHyuMa u cepeusHa
cnyxb6a

10.1 MapaHuyus

WHpopmaLums 3a rapaHumsiTa Ha NPOM3BO-
LUTENs MOXeTe Aja OTKpueTe Ha agpeca
33 KOHTaKT, MOCOYEH Ha 3agHaTa CTpaHu-
Lia U1 B NMPUIIOXKEHNETO.

10.2 CepsusHa cnyxba

[aHHUTe 3a KOHTAKT 3a HaLleTo CepBu3-
Ha cnyxba e oTKpueTe B MPUNOXEHMETO,
Ha 3agHaTa CTpaHuua unu Ha Hawms yeb-
cawnr.

PbkoBoacTBO 3a ekcnnoatauyus 8000023092_02



MpuTtypka

A OtcTpaHsiBaHe Ha cMmylleHue

Oucnnear Ha
Kanopudepa He

KabenbT 3a cBbp3BaHe KbM MpexaTa
He e CBbp3aH

Mpo6nem Bb3MOXHM NpUYnHU OTcTpaHsiBaHe

Oucnnear Ha [MpoBepeTe ganu 6aTepunte ca nocta- | BHumaBawTe 3a npaBUNHOTO pas-
AVCTaHLUMOHHOTO | BEHW NPaBUIHO. NONOXeHNe Ha noniocuTe.
obcnyxBaHe He | BatepunTe ca U3TOLLEHN CwmeHeTe GaTepunte.

ce BKIOYBa

BuHaru cmexsanTe gBete 6atepum
€[ HOBPEMEHHO.

MocTaBeTe Liekepa B KOHTaKTa u
BKIoYeTe Kanopudepa.

M3TOYHUKBT Ha ToNnMHa ce Hamupa B
MOMELLEHMETO (MHOTO X0Opa B NomeLLe-
HMeTO)

Ce BKnto4sa Hsma Tok Bb3cTaHoBeTe TOKO3axpaHBaAHETO
Ha cucTemara.
MpepnasunTtensaT e gedekreH YBegomeTe crneuuanmcr.
HepocTtatbyHo BpaTtute n/vnn nposopumnte ca otBope- | 3atBopeTe Bpatute u/mnu npo-
oxnaxpaHe unn | HK 3opyure.
oTonnexHne

AKO e Bb3MOXHO, OTCTpaHeTe
M3TOYHMKA Ha TOMNMMHa.

[ncTaHUMOHHOTO 0BCny)KBaHe e HacT-
pOEHO Ha TBBbPAE BUCOKa Temnepatypa
B PEXUM Ha oxnaxgaHe

Perynupavite Temnepatypara
OnTMMAarHo.

[JucTaHumoHHOTO oBCnyxBaHe e HacT-
POEHO Ha TBbPAE HUCKa TemnepaTypa B
OTOMNNUTENEH PEXUM

Bb3aywHuAaT ountbp € 3aMbpceH unu
3anyLeH

Mpeyka npeq oTBOpUTE 3a BXOASILL U
n3XoasiLL, Bb3ayX

Perynupavite TemnepaTyparta
ONTMMAIHO.

MouncteTe BBL3AQYLWHUA DUNTBLP.

OTcTpaHeTe npeykaTa, 3a 4a ocu-
rypuTe AoctaTbyHa LMpKynauus
Ha Bb3adyxa.

CranHaTa TemnepaTtypa He e JOCTUrHa-
na onpepeneHoTo HMBO

M3yakarite 3a MOMEHT.

OMpeKTHO CITbHYEBO U3ITbYBAHE OT MPO-
3opeLa AokaTo nNpoaykTbT paboTun B pe-
XUM Ha oxnaxaaHe

3awmrete Kkanopudepa OT CITbH-
4eBOTO M3nbyBaHe (Hanp.: npuk-
peneTe 3aBeca, cBaneTe Lopu-
Te...).

8000023092_02 PwkoBOACTBO 3a ekcnioaraums
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1 Sikkerhed

1.1 Handlingsrelaterede
advarsler

Klassificering af handlingsre-
laterede advarsler

De handlingsrelaterede advars-
ler er forsynet med advarsels-
symboler og signalord, der pas-
ser til farens mulige omfang:

Advarselssymboler og signal-
ord
Fare!

Umiddelbar livsfare eller
fare for alvorlige kveestel-

ser

Fare!
Livsfare pa grund af elek-
trisk stad

Advarsel!

Fare for lette kvaestelser
Forsigtig!

Risiko for materielle ska-
der eller miljgskader

1.2 Korrekt anvendelse

Alligevel kan brugeren eller
tredjemand udsaettes for fare,
evt. med daden til falge, og
produktet samt andre ting kan
blive beskadiget som fglge af
enhver form for forkert brug.

Produktet bruges til luftbehand-
ling (varme og klimatisering) i

bygninger, der anvendes til be-
boelse eller beboelseslignende

8000023092_02 Betjeningsvejledning

formal. Produktet er ikke bereg-
net til installation i vaskerier.

Korrekt anvendelse omfatter:

— overholdelse af den medfal-
gende driftsvejledning til pro-
duktet samt alle andre kom-
ponenter i anlaegget

— overholdelse af alle de efter-
syns- og servicebetingelser,
der fremgar af vejledningerne.

Dette produkt kan anvendes af
barn fra 8 ar og derover samt af
personer med begraensede fy-
siske eller intellektuelle evner
eller manglende erfaring og vi-
den, safremt de er under opsyn
eller er blevet undervist i sikker
brug af produktet og den der-
med forbundne fare. Barn ma
ikke lege med produktet. Ren-
gering og vedligeholdelse fore-
taget af brugeren ma ikke ud-
fores af bgrn, medmindre de er
under opsyn.

Anden anvendelse end den, der
er beskrevet i denne vejledning,
og anvendelse, der gar ud over
den her beskrevne, er forkert.
Forkert anvendelse omfatter
ogsa enhver umiddelbar kom-
merciel og industriel anvendel-
se.

Bemaerk!

Enhver ikke-godkendt anven-
delse er forbudt.
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1.3 Generelle
sikkerhedsanvisninger

1.3.1 Livsfare ved a&ndringer
pa produktet eller i
produktets omgivelser

» Fjern, afbryd eller bloker al-
drig sikkerhedsanordninger-
ne.

» Foretag ikke eendringer af
sikkerhedsudstyret.

» Plomberinger pa komponen-
ter ma ikke gdelaegges eller
fiernes.

» Foretag ikke andringer:

— pa produktet

— pa tilfarselsledningerne til
vand og strem

— pa sikkerhedsventilen

— pa aflebene

— pa luftindtagene og luftaf-
gangene

— pa rerledningerne for lufttil-
farsel og luftafgang

— pa dele af bygningen, der
kan have indflydelse pa
produktets driftssikkerhed

1.3.2 Fare som folge af forkert

betjening

Ved fejlbetjening kan du udseet-

te dig selv og andre for skade.

» Lees den foreliggende vejled-
ning og alle andre gyldige bi-
lag grundigt, herunder isaer
kapitlet "Sikkerhed" samt ad-
varselshenvisningerne.
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» Udfar kun de aktiviteter, som
er beskrevet i den foreliggen-
de driftsvejledning.

1.3.3 Fare for personskade og
risiko for materiel skade
som folge af forkert
eller manglende
vedligeholdelse og
reparation

» Forsgg aldrig selv at foretage
vedligeholdelsesarbejder eller
reparationer pa produktet.

» Lad straks en VVS-installatgr
afhjeelpe fejl og skader.

» Overhold de foreskrevne ved-
ligeholdelsesintervaller.

1.3.4 Risiko for materiel skade
pa grund af frost

» Det er vigtigt, at varmeanlaeg-
get altid er teendt i frostvejr,
og at alle rum opvarmes nok.

» Hvis du ikke kan sikre driften,
skal du fa en VVS-installater
til at tamme varmeanlaegget.

1.3.5 Batterier

» Vaer opmeerksom pa batteri-
typen som beskrevet i vejled-
ningen, se kapitlet "Typeskilt".

» Tag batterierne ud, og leeg
dem i som beskrevet i vejled-
ningen, se kapitlet "Udskift-
ning af batterier".

» Forsgg aldrig at genoplade
ikke-genopladelige batterier.

Betjeningsvejledning 8000023092_02



» Tag de genopladelige batte-
rier ud af produktet, fgr du la-
der dem op.

» Kombiner ikke forskellige
batterityper.

» Kombiner ikke nye og brugte
batterier.

» Isaet batterierne med korrekt
polaritet.

» Fjern bruge batterier fra pro-
duktet, og bortskaf dem kor-
rekt.

» Fjern batterierne, hvis du
ikke skal bruge produktet
i leengere tid, eller det skal
kasseres.

» Foretag ikke kortslutning af til-
slutningskontakterne i produk-
tets batterirum.

8000023092_02 Betjeningsvejledning
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2 Henvisninger vedrgrende 3 Produktbeskrivelse

dokumentationen 3.1 Produktets opbygning
2.1 Overholdelse af gvrig 3.1.1 Opbygning af vaaghangt
dokumentation kassette-kalorifere
> Folg altid alle de driftsvejledninger, der ' gyjgighed: VA 3-025 WN OG VA 3-035 WN OG
leveres med anlaeggets komponenter. VA 3-045 WN

2.2 Opbevaring af dokumentation

» Opbevar denne vejledning og alle andre
gyldige bilag til videre brug.

2.3 Vejledningens gyldighed
Denne vejledning geelder udelukkende for:

Produkt - artikelnummer @/
VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484 ®\ S
VA 2035 KN 8000018470 y
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473 1 Fjer.nb.etjening 8 Display
VA 2-100 KN 8000018474 2 Betjlenlngsfr.ont 9 Gren kontrol'-
3  Luftindsugnings- lampe, kalorifere
VA 2-050-100 KPN 8000018476 gitter tilgaengelig
4 Luftfilter 10 Orange kontrol-
5 Vertikale luftde- lampe, tidsakti-
flektorer vering konfigure-
6 Horisontale luft- ret
deflektorer 11 Knap ikke konfi-
7  Typeskilt gureret
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3.1.2 Opbygning af kassette-

Gyldighed: VA 2-035 KN

kalorifere

3.1.3 Opbygning af kassette-

kalorifere

Gyldighed: VA 2-050 KN OG VA 2-100 KN

N —

~NOo o

Fjernbetjening
Frontblaenddaek-
sel
Luftindsugnings-
gitter

Luftfilter
Luftdeflektorer
Display

Grgn kontrol-
lampe, kalorifere
tilgeengelig

Orange kontrol-
lampe, tidsakti-

vering konfigure-

ret

Rad kontrollam-
pe, blaeserfej|
Rad kontrollam-
pe, kaloriferfejl
Knap ikke konfi-
gureret

8000023092_02 Betjeningsvejledning

Fjernbetjening
Frontblaenddaek-
sel

Display

Luftindsugnings-
gitter

Luftfilter
Luftdeflektorer

3.1.4 Fjernbetjeningens opbygning

N =

3.1.5 Hovedfunktion

Brugerinterface
Display
Afdzekning af
monteringsskru-
er

Veegholder
Daeksel til batte-
rirum

Fjernbetjeningen styrer varmeanlaegget,

kalingen og ventilationen.
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Fjernbetjeningen har en timerfunktion
(kontaktur), der kan teende og slukke kalo-
riferen.

En automatisk aendring af driftstilstand
finder ikke sted.

3.1.5.1 Opvarmning

Rumtemperaturfgleren maler temperatu-
ren i rummet. Hvis rumtemperaturen er la-
vere end den indstillede temperatur, akti-
verer fiernbetjeningen opvarmningen.

| varmedrift @ger kaloriferen temperaturen i
rummet, hvor den er installeret.

3.1.5.2 Kgling

Rumtemperaturfgleren maler temperatu-
ren i rummet. Hvis rumtemperaturen er hg-
jere end den indstillede temperatur, aktive-
rer fiernbetjeningen kalingen.

| kgledrift saenker kaloriferen temperaturen
i rummet, hvor den er installeret.

3.1.5.3 Ventilation

Fjernbetjeningen kan ventilationen aktive-
res for at lade luften cirkulere uden derved
at aendre lufttemperaturen i rummet, hvor

produktet er installeret.

| ventilationsdrift er det ikke muligt at
indstille temperaturen.

3.1.5.4 Affugtning

Ved affugtningsdrift reducerer kaloriferen
luftfugtigheden i rummet, hvor den er in-
stalleret.

Ved affugtningsdrift er det ikke muligt at
indstille kaloriferens omdrejningstal. Blae-
seren kgrer med min. omdrejningstal.
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3.2 Kaloriferens typeskilt

Typeskiltet er placeret bag produktpanelet
pa kaloriferen. Det indeholder fglgende
oplysninger:

Forkortelser/ | Beskrivelse
symboler

aroVAIR Produktbetegnelse
\% Elektrisk tilslutning
Hz

w Maks. stremforbrug
A Nominel stremstyrke
— 9 Maks. luftmeengde
—

Maks. kgleydelse Qc

Maks. varmeydelse Qh

11}
B
Q

3.3 Typeskilt pa fjernbetjeningen

Nettoveegt W

Maks. driftstryk, Pmax

Typeskiltet sidder pa fjernbetjeningens
bagside.

Der er folgende oplysninger pa typeskiltet:

Forkortelse/symbol | Beskrivelse
EAN13-stregkode Identifikation af pro-
duktet

3.4 Serienummer

Serienummeret star pa en maerkat (2) ved
siden af produktets typeskilt (1).

Gyldighed: VA 3-025 WN OG VA 3-035 WN OG
VA 3-045 WN
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Gyldighed: VA 2-035 KN

EANNSS

L

Gyldighed: VA 2-050 KN OG VA 2-100 KN

3.5 CE-merkning

C€

Med CE-maerkningen dokumenteres det,
at produkterne opfylder de grundleeggende
krav i de relevante forskrifter i henhold til
overensstemmelseserkleeringen.

Overensstemmelseserkleeringen foreligger
hos producenten.

8000023092_02 Betjeningsvejledning

4 Drift

Isatning af batterier

Fjern batterirummets daeksel (1).
Iseer batterierne (2), og serg for kor-
rekt polaritet.

3. Seet batterirummets daeksel (1) pa
plads igen.

< Displayet teendes.

N =~

Idrifttagning af produktet

1. Tag kun produktet i drift, nar kabinet-
tet er helt lukket.
2. Tryk patasten O.

4.3 Overforselsafstand mellem
fijernbetjening og kalorifere

1. Hold fiernbetjeningen direkte i retning

af kaloriferen.

<4 Afstanden mellem fjernbetjeningen
og kaloriferen skal veere lavere end
den maksimale afstand.
- <70m

< Hvis der i rummene er lysstoflam-
per med elektronisk forkoblingsen-
hed eller tradlgse telefoner, skal
den maksimale afstand forringes.

< Undga forhindringer mellem fjern-
betjening og kalorifere.

Fastlaeg den maksimale overfgrselsaf-

stand.
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4.4 Indstilling af driftstemperatur 4.6 Betjeningskoncept
» Brug kun produktet i felgende tempera- [ Tast Funktion
turomréder for at undgé skader p& pro- /0| ingen funktion
duktet og for at opretholde optimal sy- Veelg driftstilstand:
stemydelse. .
Omaivelsest " _ - Kaling
mgivelsestemperatur = ;
Gyldsi’ghed: Undtagen VA 2-050 KN OG Undtagen Mode : C:ﬁggtlgi
VA 2-100 KN
— Opvarmning
Betingelse: Kgledrift 17 ...32°C P -

. - o Forag visningsveerdien ved at
Betingelse: Varmedrift |0 ... 30 °C A indstille den nominelle tempera-
Omgivelsestemperatur tur eller klokkeslzettet
Gyldighed: VA 2-050 KN OG VA 2-100 KN Reducer visningsveerdien ved at
Betingelse: Koledrift | 17 ... 43 °C v giit'ﬁiffenslgtgpe"e temperatur
Betingelse: Varmedrift | =5 ... 30 °C o Aktivering eller deaktivering af kal-
Produktets vandtemperatur orifere.

Betingelse: Kgledrift 3..20°C % Valg af blaeseromdrejningstal
Betingelse: Varmedrift |30 ... 65 °C Fan
] ] ] speed
Afhaengigt af luftfugtigheden i det rum, 5 (De)aktivér Soft wind-funktion i
hvor produktet er installeret, kan der dan- Soft wind | keledrift
nes kondens pa produktets overflade. Veelg den Iuftdeflektor, der skal
» Luk dgre og vinduer for at forhindre, at Vane | indstilles
der dannes kondens. select
L. J Indstil vinklen pa den valgte luft-
4.5 Betjeningsstruktur M; e deflektor
4.5.1 Beskrivelse af displayet o Aktivering eller deaktivering af dis-
Display | playet til kaloriferen
GD\‘AUTO Recee0@® ’7\“\\® = ingen funktion
O——3k & P & Self
o G cleaning
| | ' | I~ ) (De)aktivering af deflektorens ver-
/-—| |—| o /® Swing | tikale oscillation
®/ I ol %[] B (& Aktivering eller deaktivering af Si-
@\ Qe 84 H———"] Silent | lent-funktion
}@ o ® Indstilling af timer
& & 7 ——® Timer
1 Kommunikation Soft wind-funk- < ingen funktion
mellem fjernbe- tion aktiv
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tjening og kalori-
fere

Vertikal oscilla-
tion aktiv

Timer aktiv
Tastaturspeerre
aktiv

Silent-funktion
aktiv

Nominel tempe-
ratur

Driftstype
Bleeserens om-
drejningstal

Hvis displayet var slukket, taendes lyset i
displayet ved farste tryk pa en knap.
Hvis du ikke trykker pa en knap, slukker
belysningen automatisk.
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5 Betjenings- og
visningsfunktioner

5.1 Tillfra

» Tryk pa knappen O for at aktivere kalo-
riferen.

< [ vises pa displayet, hvis kalorife-
ren er driftsklar.

5.2 Driftstype

» Tryk flere gange pa knappen = for at
veelge driftstilstand. Driftstilstandene
vises i fglgende raekkefglge:
< Keledrift: %
< Affugtningsdrift: Ce
< Ventilationsdrift: ¥
< Varmedrift: %

5.3 Koledrift

1. Tryk flere gange pa knappen = for at
veelge koledrift.
< % vises pa displayet.

2. Indstil temperaturen med knapperne

AV

3. Tryk flere gange pa knappen ‘Sf for at
veelge blaeseromdrejningstallet.

5.4 Affugtningsdrift

» Tryk flere gange pa knappen = for at
veelge affugtningsdrift.
< vises pa displayet.

5.5 Ventilationsdrift

1. Tryk flere gange pa knappen = for at
vaelge ventilationsdrift.
< < vises pa displayet.

2. Tryk flere gange pa knappen “953 for at
veelge blaeseromdrejningstallet.
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5.6 Varmedrift

1. Tryk flere gange pa knappen = for at
veelge varmedrift.
< %* vises pa displayet.

2. Indstil temperaturen med knapperne
AV

3. Tryk flere gange pa knappen "SSJ for at
veelge blaeseromdrejningstallet.

5.7 Blaeserens omdrejningstal

Blaeseromdrejningstallet kan indstilles i
felgende driftstilstande:

- Kaling

— Opvarmning

— Ventilation

Ved affugtningsdrift er det ikke muligt at
indstille kaloriferens omdrejningstal. Blae-
seren kgrer med min. omdrejningstal.

5.7.1 Indstilling af
blaeseromdrejningstal

» Tryk flere gange pa knappen "SSA for at
vaelge blaeseromdrejningstallet.
< Automatisk omdrejningstal: AUTO &2
< 7 trin fra lavt omdrejningstal &2 @ til
hejt omdrejningstal eeee@®®

5.8 Aktivering af Soft Wind-
funktion

1. Tryk pa knappen 22 i keledrift.

< Z2 vises pa displayet.

< Kaloriferen kgrer med det laveste
blaeseromdrejningstal og den lave-
ste oscillation.

2. Tryk pa knappen :ﬂ igen for at deak-
tivere funktionen.
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5.9 Aktivering af Silent-funktion

1.  Tryk pa knappen @ i kgle- eller var-
medrift.

{:

< @ vises pa displayet.

< Kaloriferen optimerer stgjemissio-
nen og kerer sa stgjsvagt som mu-
ligt.

< Efter 8 timer afbryder kaloriferen
automatisk funktionen.

2. Tryk pa knappen @ igen for at deakti-
vere funktionen tidligere.

5.10 Nominel temperatur

Den nominelle temperatur kan indstilles i
felgende driftstilstande:

- Kaling

— Opvarmning

— Affugtning

| ventilationsdrift kan den nominelle tempe-
ratur ikke indstilles.

Veerdien forages eller reduceres med +1
°C, hver gang du trykker pa knapperne A
og ¥ (eller +1 °C hvert halve sekund, hvis
du trykker pa knappen i laengere tid).

Den nominelle temperatur skal veere mel-
lem 17 °C og 30 °C.

5.11 Indstilling af deflektor

1. Tryk pa knappen for at veelge de-
flektoren, som du vil indstille.
< Lysdioderne til den tilhgrende de-
flektor pa kaloriferen lyseri 15 s.
2. Tryk pa knappen @ for at indstille en
fast vinkel til deflektoren.

3. Eller tryk pa knappen <) for at aktive-
re den vertikale oscillation.
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5.12 Lasning og oplasning af
knapper

1. Tryk samtidig pa knapperne @ og
<.
< & vises pa displayet.
< Knapperne er speerret.
. D %
2. Tryk igen samtidig pa knapperne @

/\
0g ~= for at ophaeve tastaturspeerren.
< Pa displayet vises & ikke lzengere.

5.13 Indstilling af timer
1. Tryk pa tasten @

Betingelse: Kaloriferen er deaktiveret
- @ og 00H vises pa displayet.
Betingelse: Kaloriferen er aktiveret

- @ og 00H vises pa displayet.

2. Tryk pa knappen @ for at indstille
ventetiden til teend og sluk.

5.13.1 Afbrydelse af tidsaktivering

1. Tryk pa tasten @

2. Tryk pa knappen @ for at indstille
ventetiden til 0.

5.14 Tilknytning af fjernbetjeningen
til system-automatikken

Ved brug af en system-automatik ma kal-
oriferens fiernbetjening ikke komme i kon-
flikt med system-automatikkens styrekom-
mandoer.

Kaloriferens fjernbetjening skal veere
indstillet:

— pa maksimal nominel temperatur ved
varmedrift

— pa minimal nominel temperatur ved kg-
ledrift

— Find yderligere oplysninger i vejlednin-
gerne til system-automatikken.
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6 Afhjalpning af fejl

» Hvis produktet ikke virker korrekt, skal
du kontakten en VVS-installater for at fa
problemet afhjulpet.

7 Renggring og
vedligeholdelse

7.1 Vedligeholdelse af produktet

» Rengegr kabinettet med en fugtig klud og
lidt seebe, som ikke indeholder oplas-
ningsmidler.

» Brug ikke spray, skuremidler, opvaske-
midler, oplgsningsmiddel- eller klorhol-
dige rengaringsmidler.

8000023092_02 Betjeningsvejledning

7.2 Rengering af luftfilter

7.2.1 Rengering af veeghaengt
kalorifere

Forsigtig!
Fare for materielle skader og
fejlfunktioner!

Hvis kaloriferen anvendes med
et forurenet luftfilter, kan det fa-
re til funktionsfejl og beskadigel-
se af produktet. Et urent luftfil-
ter reducerer kaloriferens virk-
ningsgrad.

» Tilpas renggringsintervallet
for luftfilteret til omgivelses-
og anvendelsesbetingelser-
ne (mindst en gang maned-
ligt).

» Ved intensiv brug skal luftfil-
teret som minimum renggres
hver anden uge.

1. Left frontklappen pa kappen (1).
2. Tryk pa lasesystemet til luftfilteret.
3. Treek filtrene (2) ud nedefter.
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4. Renger Iuftfilteret ved enten at bleese  Gylidighed: VA 2-050 KN OG VA 2-100 KN

det rent med trykluft eller vaske det

med vand.
5. Serg for genmontering af filteret for, at
det er rent og absolut tort. <

Udskift filteret, hvis det er beskadiget.
7. Monter delene igen i omvendt reekke-
falge.

o

7.2.2 Renggring af luftfilteret til
kassette-kaloriferen

Forsigtig!
Fare for materielle skader og
fejlfunktioner!
Hvis kaloriferen anvendes med
et forurenet luftfilter, kan det fg- 1. Betjen lasesystemet (1) til gitteret (2).
re til funktionsfejl og beskadigel- 2- Abn gitteret.
se af produktet. Et urent luftfil- Gyldighed: VA 2-035 KN
ter reducerer kaloriferens virk-

ningsgrad.

» Tilpas renggringsintervallet
for luftfilteret til omgivelses-
og anvendelsesbetingelser-
ne (mindst en gang maned-
ligt).

» Ved intensiv brug skal luftfil-
teret som minimum renggres
hver anden uge.

Gyldighed: VA 2-035 KN
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Gyldighed: VA 2-050 KN OG VA 2-100 KN

3. Tag filteret (1) ud.

4. Renger Iuftfilteret ved enten at bleese
det rent med trykluft eller vaske det
med vand.

5. Serg fer genmontering af filteret for, at

det er rent og absolut tart.
6. Udskift filteret, hvis det er beskadiget.
7. Ga frem i omvendt reekkefglge ved
montering af filteret.

7.3 Service

For at produktet kan have en lang og sik-
ker levetid, er det en forudsaetning at en
VVS-installatgr foretager service pa pro-
duktet minimum hvert andet ar. Afheengigt
af resultaterne af inspektionen kan en tidli-
gere vedligeholdelse veere ngdvendig.

7.4 Udskiftning af batterier

1. Fjern batterirummets daeksel (1).
2. Udskift altid alle batterier (2).

8000023092_02 Betjeningsvejledning

— Batteritype: LRO3/AAA
3. Brug ikke genopladelige batterier.
4. Isaet batterierne med korrekt polaritet.

7.4.1 Livsfare som falge af forkerte

batterier

Fare!
Livsfare som folge af forkerte
batterier/akkuer!

Hvis batterierne/akkuerne ud-
skiftes med en forkert batteri-
/akkutype, er der risiko for eks-
plosion.

» Sgrg for at anvende den
korrekte batteri-/akkutype i
forbindelse med udskiftning.

» Bortskaf brugte batte-
rier/akkuer i henhold til
anvisningerne i vejledningen.

7.4.2 For gamle batterier

Fare!
Atsningsfare ved for gamle
batterier!

Hvis produktet ikke anvendes
i flere uger, kan batterierne
blive for gamle. Batterisyren
kan resultere i eetsning.

» Fjern batterierne, hvis du
ikke skal bruge produktet i
laengere tid.

» Treef ngdvendige foranstalt-
ninger for at undga eetsning
(brug f.eks. handsker).
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8 Standsning

8.1 Midlertidig standsning af

produktet

» Hvis du skal veere vaek i en laengere
periode (f.eks. pa ferie), skal du afbryde
stremforsyningen til produktet og fa en
specialiseret VVS-installater til at draene
systemet eller beskytte det mod frost.

8.2 Endelig standsning af
produktet

» Fa en installater til at tage produktet ud
af drift.

9 Genbrug og bortskaffelse

Bortskaffelse af emballagen

» Bortskaffelsen af emballagen overlades
til den installatgr, der har installeret
produktet.

Bortskaffelse af produktet

hi¢

mmm Hvis produkter er forsynet med dette
meerke:

» Produktet ma i sa fald ikke bortskaffes
sammen med almindeligt husholdnings-
affald.

» Aflever i stedet produktet til et indsam-
lingssted for brugte elektriske og elek-
troniske apparater.

Bortskaffelse af batterier/akkuer

hi¢

mmm Hvis produktet indeholder batteri-
er/akkuer, der er forsynet med dette maer-
ke:

» Bortskaf i sa fald batterierne/akkuerne
pa et indsamlingssted for batteri-
er/akkuer.
< Forudsatning: Batterier-

ne/akkuerne kan tages ud af pro-
duktet uden at ga i stykker. | modsat
fald skal batterierne/akkuerne og
produktet bortskaffes.
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» | henhold til geeldende lov skal brugte
batterier returneres, da batterier/akkuer
kan indeholde stoffer, som er sund-
hedsskadelige eller skadelige for mil-
joet.

Sletning af personoplysninger

Personoplysninger kan blive misbrugt af

uberettigede tredjemaend.

Hvis produktet indeholder personoplysnin-

ger:

» Sorg for, at der ikke er nogen personop-
lysninger pa eller i produktet (f.eks. onli-
ne logon-oplysninger eller lignende), for
du bortskaffer produktet.

10 Garanti og kundeservice

10.1 Garanti

Du kan rekvirere oplysninger om produ-
centgarantien pa kontaktadressen, der er
angivet pa bagsiden eller i tillaegget.

10.2 Kundeservice

Kontaktdataene til vores kundeservice
findes pa bagsiden, i tillaeget eller pa vores
hjemmeside.

Betjeningsvejledning 8000023092_02



Tilleeg

A Afhjzelpning af fejl

Problem

Mulige arsager

Afhjalpning

Fjernbetjeningens
display teendes
ikke

Kontrollér, om batterierne er isat kor-
rekt.

Batterier er afladet

Serg for korrekt polaritet.

Skift batterierne.
Skift altid begge batterier samtidig.

Blaeserkonvekto-
rens display teen-
des ikke

Nettilslutningskabel er ikke tilsluttet

Saet stikket i stikdasen, og teend
bleeserkonvektoren.

Stremsvigt

Etabler anlaeggets stremforsyning
igen.

Sikring er defekt

Kontakt en autoriseret installater.

Utilstreekkelig
keling eller varme

Dgre ogl/eller vinduer dbne

Luk dgrene og/eller vinduerne.

Varmekilde befinder sig i rummet (man-
ge personer i rummet)

Fjern om muligt varmekilden.

Fjernbetjeningen er i kaledrift indstillet
til en for hgj temperatur

Indstil den optimale temperatur.

Fjernbetjening er i varmedrift indstillet til
en for lav temperatur

Indstil den optimale temperatur.

Luftfilter er tilsmudset eller tilstoppet

Renger luftfilteret.

Forhindring foran luftindtag eller -afgang

Fjern forhindringen for at sikre
tilstraekkelig luftcirkulation.

Rumtemperatur nadede ikke det fastlagte
niveau

Vent et gjeblik.

Direkte solarstraling gennem vinduet,
mens produktet kgrer i keledrift

Beskyt blaeserkonvektoren mod
solindstraling (eks.: anbring et
forhaeng, luk skuffer ...).

8000023092_02 Betjeningsvejledning
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1 Sicherheit

1.1 Handlungsbezogene
Warnhinweise

Klassifizierung der hand-
lungsbezogenen Warnhin-
weise

Die handlungsbezogenen
Warnhinweise sind wie folgt mit
Warnzeichen und Signalwoértern
hinsichtlich der Schwere der
moglichen Gefahr abgestuft:

Warnzeichen und Signalwor-
ter
Gefahr!

Unmittelbare Lebens-
gefahr oder Gefahr
schwerer Personenscha-

den

Gefahr!
Lebensgefahr durch
Stromschlag

Warnung!
Gefahr leichter Personen-
schaden

Vorsicht!

Risiko von Sachschaden
oder Schaden fir die Um-
welt

1.2 Bestimmungsgemale
Verwendung

Bei unsachgemaler oder nicht
bestimmungsgemalier Verwen-
dung kdonnen Gefahren fur Leib
und Leben des Benutzers oder
Dritter bzw. Beeintrachtigun-

8000023092_02 Betriebsanleitung

gen des Produkts und anderer
Sachwerte entstehen.

Das Produkt dient der Luftbe-
handlung (Heizung und Klima-
tisierung) im Inneren von Ge-
bauden, die fur Wohn- oder
wohnahnliche Zwecke genutzt
werden. Das Produkt ist nicht
fur die Installation in Wascherei-
en ausgelegt.

Die bestimmungsgemalle Ver-
wendung beinhaltet:

— das Beachten der beiliegen-
den Betriebsanleitungen des
Produkts sowie aller weiteren
Komponenten der Anlage

— die Einhaltung aller in den
Anleitungen aufgefuhrten In-
spektions- und Wartungsbe-
dingungen.

Dieses Produkt kann von Kin-

dern ab 8 Jahren und dartber

sowie von Personen mit ver-
ringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkei-
ten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder
bezlglich des sicheren Ge-
brauchs des Produktes unter-
wiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder durfen nicht mit
dem Produkt spielen. Reinigung
und Benutzer-Wartung durfen
nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgefuhrt werden.
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Eine andere Verwendung als
die in der vorliegenden Anlei-
tung beschriebene oder eine
Verwendung, die Uber die hier
beschriebene hinausgeht, gilt
als nicht bestimmungsgeman.
Nicht bestimmungsgeman ist
auch jede unmittelbare kom-
merzielle und industrielle Ver-
wendung.

Achtung!

Jede missbrauchliche Verwen-
dung ist untersagt.

1.3 Aligemeine
Sicherheitshinweise

1.3.1 Lebensgefahr durch
Veranderungen
am Produkt oder im
Produktumfeld

» Entfernen, Gberbricken oder
blockieren Sie keinesfalls die
Sicherheitseinrichtungen.

» Manipulieren Sie keine
Sicherheitseinrichtungen.

» Zerstoren oder entfernen Sie

keine Plomben von Bauteilen.

» Nehmen Sie keine Verande-

rungen vor:

— am Produkt

— an den Zuleitungen flr
Wasser und Strom

— am Sicherheitsventil

— an den Ablaufleitungen

— an den Lufteinlassen und
Luftauslassen
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— an den Rohrleitungen fur
die Luftzufuhr und Luftab-
fuhr

— an baulichen Gegeben-
heiten, die Einfluss auf die
Betriebssicherheit des Pro-
dukts haben kdnnen

1.3.2 Gefahr durch
Fehlbedienung

Durch Fehlbedienung kdnnen
Sie sich selbst und andere ge-
fahrden und Sachschaden ver-
ursachen.

» Lesen Sie die vorliegende An-
leitung und alle mitgeltenden
Unterlagen sorgfaltig durch,
insb. das Kapitel "Sicherheit"
und die Warnhinweise.

» FUhren Sie nur diejenigen Ta-
tigkeiten durch, zu denen die
vorliegende Betriebsanleitung
anleitet.

1.3.3 Verletzungsgefahr und
Risiko eines
Sachschadens durch
unsachgemaRe oder
unterlassene Wartung
und Reparatur

» Versuchen Sie niemals,
selbst Wartungsarbeiten
oder Reparaturen an lhrem
Produkt durchzufiihren.

» Lassen Sie Stérungen und
Schaden umgehend durch
einen Fachhandwerker be-
heben.
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>

1.

>

Halten Sie die vorgegebenen
Wartungsintervalle ein.

3.4 Risiko eines
Sachschadens durch
Frost

Stellen Sie sicher, dass die
Heizungsanlage bei Frost auf
jeden Fall in Betrieb bleibt
und alle Raume ausreichend
temperiert sind.

Wenn Sie den Betrieb nicht
sicherstellen kdnnen, dann
lassen Sie einen Fachhand-
werker die Heizungsanlage
entleeren.

1.3.5 Batterien

>

Beachten Sie den Batterietyp,
wie in der vorliegenden Anlei-
tung beschrieben, siehe Kapi-
tel "Typenschild".

Entfernen Sie Batterien und
legen Sie Batterien ein, wie

in der vorliegenden Anleitung
beschrieben, siehe Kapitel
"Batterie wechseln".

Laden Sie nicht-wiederauf-
ladbare Batterien nicht wieder
auf.

Entfernen Sie wiederauflad-
bare Batterien aus dem Pro-
dukt, bevor Sie sie aufladen.
Kombinieren Sie keine unter-
schiedlichen Batterietypen.
Kombinieren Sie keine neuen
und gebrauchten Batterien.

8000023092_02 Betriebsanleitung

» Setzen Sie die Batterien mit

korrekter Polung ein.

» Entfernen Sie verbrauchte

Batterien aus dem Produkt
und entsorgen Sie sie fach-
gerecht.

» Entfernen Sie die Batterien,

bevor Sie das Produkt fur lan-
gere Zeit ungenutzt verwah-
ren und/oder es verschrotten.

» Schliel3en Sie die Anschluss-

kontakte im Batteriefach des
Produkts nicht kurz.
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2 Hinweise zur
Dokumentation

2.1 Mitgeltende Unterlagen

beachten

» Beachten Sie unbedingt alle Betriebs-
anleitungen, die Komponenten der An-
lage beiliegen.

2.2 Unterlagen aufbewahren

» Bewahren Sie diese Anleitung sowie al-
le mitgeltenden Unterlagen zur weiteren
Verwendung auf.

2.3 Giltigkeit der Anleitung

Diese Anleitung gilt ausschlieRlich fir:

Produkt — Artikelnummer

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2-035 KN 8000018470
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Produktbeschreibung

3.1 Aufbau des Produkts

3.1.1 Aufbau des wandhiangenden
Geblasekonvektors

Giiltigkeit: VA 3-025 WN UND VA 3-035 WN UND
VA 3-045 WN

Grune Kontroll-
lampe, Geblase-
konvektor ver-

1 Fernbedienung 9
2  Bedienfront

3 Luftansauggitter

4

5

Luftfilter fligbar
Vertikale Luftde- 10 Orangefarbene
flektoren Kontrolllampe,
6 Horizontale Luft- Zeitschaltung
deflektoren konfiguriert
7  Typenschild 11 Taste nicht be-
8 Display legt
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3.1.2 Aufbau des Kassetten-
Geblasekonvektors

Giiltigkeit: VA 2-035 KN

3.1.3 Aufbau des Kassetten-
Geblasekonvektors

Giiltigkeit: VA 2-050 KN UND VA 2-100 KN

1 Fernbedienung 8 Orangefarbene
2 Frontblende Kontrolllampe,

3 Luftansauggitter Zeitschaltung

4  Luftfilter konfiguriert

5 Luftdeflektoren 9 Rote Kontroll-

6 Display lampe, Geblase-
7  Griine Kontroll- fehler

Rote Kontroll-
lampe, Geblase-
konvektorfehler
11 Taste nicht be-
legt

lampe, Geblase- 10
konvektor ver-
fugbar

8000023092_02 Betriebsanleitung

1 Fernbedienung 4 Luftansauggitter
2 Frontblende 5  Luftfilter
3 Display 6 Luftdeflektoren

3.1.4 Aufbau der Fernbedienung

1 Benutzerschnitt- 4  Wandhalterung
stelle 5 Deckel des Bat-
2 Display teriefachs
3 Abdeckung der
Befestigungs-
schrauben

3.1.5 Hauptfunktion

Die Fernbedienung steuert die Heizungs-
anlage, die Kihlung und die Liftung.
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Die Fernbedienung verfiigt Gber eine Zeit-
schaltfunktion (Schaltuhr) fir die Ein- und
Abschaltung des Geblasekonvektors.

Eine automatische Anderung der Betriebs-
art findet nicht statt.

3.1.5.1 Heizung

Der Raumtemperatursensor misst
die Temperatur im Raum. Wenn die
Raumtemperatur niedriger ist als die
Wunschtemperatur, dann aktiviert die
Fernbedienung die Heizung.

Im Heizbetrieb erhoht der Geblasekonvek-
tor die Temperatur des Raums, in dem er
installiert ist.

3.1.5.2 Kiihlung

Der Raumtemperatursensor misst die
Temperatur im Raum. Wenn die Raum-
temperatur hoher ist als die Wunschtem-
peratur, dann aktiviert die Fernbedienung
die Kihlung.

Im Kihlbetrieb senkt der Geblasekonvek-
tor die Temperatur des Raums, in dem er
installiert ist.

3.1.5.3 Luftung

Die Fernbedienung aktiviert die Liiftung,
um die Luft zirkulieren zu lassen, ohne
dabei die Lufttemperatur des Raums zu
andern, in dem er installiert ist.

Im Luftungsbetrieb ist es nicht mdglich, die
Temperatur einzustellen.

3.1.5.4 Entfeuchtung

Im Entfeuchtungsbetrieb verringert der
Geblasekonvektor die Luftfeuchtigkeit in
dem Raum, in dem er installiert ist.

Im Entfeuchtungsbetrieb ist es nicht mog-
lich, die Gebldsedrehzahl einzustellen.
Das Geblase lauft mit minimaler Drehzahl.
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3.2 Typenschild des
Gebldasekonvektors
Das Typenschild befindet sich hinter der

Produktblende auf dem Geblasekonvektor.
Es enthalt folgende Angaben:

Abkiirzungen/ Beschreibung
Symbole

aroVAIR Produktbezeichnung
Vv Elektroanschluss

Hz

w Stromaufnahme max.
A Nennstromstarke
— 9 Max. Luftmenge
—

Max. Kuhlleistung Qc

Max. Heizleistung Qh

[}
B
Q

3.3 Typenschild der
Fernbedienung

Das Typenschild befindet sich auf der
Riickseite der Fernbedienung.

Nettogewicht W

Betriebsdruck max. Pmax

Auf dem Typenschild sind folgende Anga-
ben:

Abkiirzung/Symbol
EAN13-Barcode

Beschreibung

Identifizierung des
Produkts

3.4 Serialnummer

Die Serialnummer steht auf einem Auf-
kleber (2) neben dem Typenschild des
Produkts (1).
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Giiltigkeit: VA 3-025 WN UND VA 3-035 WN UND

VA 3-045 WN

Giiltigkeit: VA 2-035 KN

Giiltigkeit: VA 2-050 KN UND VA 2-100 KN

8000023092_02 Betriebsanleitung

3.5 CE-Kennzeichnung

C€

Mit der CE-Kennzeichnung wird dokumen-
tiert, dass die Produkte gemaf der Konfor-
mitatserklarung die grundlegenden Anfor-
derungen der einschlagigen Richtlinien er-
fullen.

Die Konformitatserklarung kann beim Her-
steller eingesehen werden.

4 Betrieb

4.1 Batterien einsetzen

1. Nehmen Sie den Deckel (1) des Bat-
teriefachs ab.

2. Setzen Sie die Batterien (2) ein und
achten Sie dabei auf die korrekte Po-
lung.

3. Bringen Sie den Deckel des Batterie-
fachs (1) wieder an.
< Das Display wird eingeschaltet.

4.2 Produkt in Betrieb nehmen

1. Nehmen Sie das Produkt nur dann in
Betrieb, wenn die Verkleidung voll-
standig geschlossen ist.

2. Driicken Sie die Taste .
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4.3 Ubertragungsabstand » SchlieRen Sie die Tiiren und Fenster,
zwischen Fernbedienung und um die Bildung von Kondensation zu
Geblasekonvektor verhindern.

1. Halten Sie die Fernbedienung unmit- 4.5 Bedienstruktur
telbar in Richtung Geblasekonvektor.

< Der Abstand zwischen Fernbedie- 4.5.1 Beschrelbung des Displays

nung und Geblasekonvektor muss
.g . @\\AUTO Reee000® 7_|
geringer als der maximale Abstand ()
sein. O—F% & R %
- <70m l_l |-|O: Set
L . |
< Wenn sich in den Raumen Leucht- — e /@
stofflampen mit elektronischem @//l ' l - N
Vorschaltgerat oder Schnurloste- e Vel ;G E)
i ie maxi O—1 Q@@Bsh—— |
lefone befinden, muss die maxima- \ 0.0
le Entfernung verringert werden. @//Efb « &\\@
< Vermeiden Sie Hindernisse zwi- —
schen Fernbedienung und Gebla- 1 Kommunikation 4  Tastensperre
zwischen Fern- aktiv
> B Ste.konvekéc.Jr.d imalen Ub bedienung und 5  Soft wind-Funkti-
. estimmen Sie den maximalen Uber- Geblasekonvek- on aktiv
tragungsabstand. tor 6  Silent-Funktion
. . 2 \Vertikale Oszilla- aktiv
4.4 Betriebstemperatur einstellen tion aktiv 7 Solltemperatur
» Verwenden Sie das Produkt nurinden 3  Zeitschaltuhr 8  Betriebsart

nachstehenden Temperaturbereichen, aktiv 9  Geblasedrehzahl
um Schaden am Produkt zu vermeiden

und um die optimale Leistungsfahigkeit 4.6 Bedienkonzept

des Systems zu erhalten. Taste Funktion
Umgebungstemperatur VA Keine Funktion
Giiltigkeit: auRer VA 2-050 KN UND aufler VA 2- Betriebsart auswahlen:
100 KN
— - Kihl
Bedingung: Kihlbetrieb |17 ... 32 °C = Hmung
- . . - Mode | — Entfeuchtung
Bedingung: Heizbetrieb |0 ... 30 °C — Liiftung
Umgebungstemperatur — Heizung
Giiltigkeit: VA 2-050 KN UND VA 2-100 KN Anzeigewert erhéhen bei der Ein-
Bedingung: Kiihlbetrieb | 17 ... 43 °C A stellung der Solltemperatur oder
Bedi Heizbetrieb | =5 . 30 °C der Uhrzeit
ingung: Heizbetri -5...
edingung: reizberne Anzeigewert verringern bei der
Wassertemperatur des Produkts v Einstellung der Solltemperatur
Bedingung: Kiihlbetrieb | 3 ... 20 °C oder der Uhrzeit
Bedingung: Heizbetrieb |30 ... 65 °C o Geblasekonvektor ein- oder aus-
] - ] schalten.
Je nach Luftfeuchtigkeit in dem Raum, in & Geblasedrehzahl auswahlen

dem das Produkt installiert wird, kann es Fan
zu Kondensation an der Produktoberflache speed
kommen.

5 Soft wind-Funktion im Kiihlbetrieb
Soft wind | (de-)aktivieren
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Taste Funktion

Luftdeflektor, der eingestellt
Vane werden soll, auswahlen
select

d Winkel des ausgewéhlten Luftde-

Mode | flektors einstellen
O Display des Geblasekonvektors
Display | ein- oder ausschalten
= Keine Funktion
Self
cleaning

e Vertikale Oszillation des Deflek-

Swing | tors (de-)aktivieren

& Silent-Funktion ein- oder aus-
Silent | schalten

® Zeitschaltuhr einstellen
Timer

Keine Funktion

Nea

Wenn das Display abgedunkelt war, dann
wird durch den ersten Tastendruck zu-
nachst die Beleuchtung eingeschaltet.
Wenn Sie keine Taste betatigen, dann
schaltet sich die Beleuchtung automatisch
aus.

5 Bedien-und
Anzeigefunktionen

5.1 Anl/aus

» Driicken Sie die Taste O, um den Ge-
blasekonvektor einzuschalten.
< [== wird im Display angezeigt, wenn
der Geblasekonvektor funktionsbe-
reit ist.

5.2 Betriebsart

» Wahlen Sie durch mehrmaliges
Driicken der Taste = die Betriebs-
art aus. Die Betriebsarten werden in
folgender Reihenfolge angezeigt:
< Kihlbetrieb: #:
< Entfeuchtungsbetrieb: G
< Liftungsbetrieb: ®
< Heizbetrieb: %*
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5.3 Kiihlbetrieb

1. Wahlen Sie durch mehrmaliges
Driicken der Taste = den Kiihlbe-
trieb aus.
< #% wird im Display angezeigt.

2. Stellen Sie mit den Tasten A und ¥
die Temperatur ein.

3. Wahlen Sie durch mehrmaliges
Driicken der Taste $S” die Geblase-
drehzahl aus.

5.4 Entfeuchtungsbetrieb

» Wahlen Sie durch mehrmaliges
Dricken der Taste = den Entfeuch-
tungsbetrieb aus.
< Cx wird im Display angezeigt.

5.5 Liftungsbetrieb

1. Wahlen Sie durch mehrmaliges
Driicken der Taste = den Liftungs-
betrieb aus.

< < wird im Display angezeigt.
2. Wahlen Sie durch mehrmaliges

Driicken der Taste ‘95) die Geblase-
drehzahl aus.

5.6 Heizbetrieb

1. Wahlen Sie durch mehrmaliges
Driicken der Taste = den Heiz-
betrieb aus.
< %* wird im Display angezeigt.

2. Stellen Sie mit den Tasten & und ¥
die Temperatur ein.

3. Wabhlen Sie durch mehrmaliges
Driicken der Taste ‘%’ die Geblase-
drehzahl aus.

5.7 Geblasedrehzahl

Die Geblasedrehzahl kann in folgenden
Betriebsarten eingestellt werden:

— Kuhlung
— Heizung
— Liftung
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Im Entfeuchtungsbetrieb ist es nicht még-
lich, die Geblasedrehzahl einzustellen.
Das Geblase lauft mit minimaler Drehzahl.

5.7.1 Geblasedrehzahl einstellen

» Wahlen Sie durch mehrmaliges
Driicken der Taste VESA die Geblasedreh-
zahl aus.
< automatische Drehzahl: AUTO &2

< 7 Stufen von niedriger Drehzah| ¢3@®
bis hoher Drehzahl ¢2eeeeee®

5.8 Soft Wind-Funktion aktivieren

1. Q(Qcken Sie im Kihlbetrieb die Taste
-7
< 232 wird im Display angezeigt.
< Der Geblasekonvektor lauft mit der

niedrigsten Geblasedrehzahl und
der geringsten Oszillation.

2. Driicken Sie die Taste =& erneut, um
die Funktion zu deaktivieren.

5.9 Silent-Funktion aktivieren

1. Dricken Sie im Kiihl- oder Heizbetrieb
die Taste \>.
< @ wird im Display angezeigt.
< Der Geblasekonvektor optimiert
die Gerauschemission und lauft so
leise wie moglich.
< Nach 8 Stunden beendet der Ge-

blasekonvektor die Funktion auto-
matisch.

2. Dricken Sie die Taste @ erneut, um
die Funktion friiher zu deaktivieren.

5.10 Solltemperatur

Die Solltemperatur kann in folgenden Be-

triebsarten eingestellt werden:

— Kuhlung

— Heizung

— Entfeuchtung

Im Liftungsbetrieb kann die Solltempera-

tur nicht eingestellt werden.

Der Wert wird mit jedem Driicken der Tas-
ten A und ¥ um +1 °C erhéht bzw. ver-
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ringert (oder £1 °C pro halbe Sekunde bei
langerem Driicken der Taste).

Die Solltemperatur muss zwischen 17 °C
und 30 °C liegen.

5.11 Deflektor einstellen

1. Driicken Sie die Taste (=), um den
Deflektor auszuwéahlen, den Sie ein-
stellen wollen.
< Die LED des entsprechenden

Deflektors am Geblasekonvektor
leuchtet fir 15 s auf.

2. Dricken Sie entweder die Taste @
um einen festen Winkel fiir den De-
flektor einzustellen.

3. Oder dricken Sie die Taste <) um
die vertikale Oszillation zu aktivieren.

5.12 Tasten sperren und entsperren

1. Dricken Sie gleichzeitig die Tasten
@ und <—_>
< & wird im Display angezeigt.
< Die Tasten sind gesperrt.

2. Driicken Sie wieder gleichzeitig die
Tasten @ und Q um die Tasten-
sperre aufzuheben.
< Im Display wird & nicht mehr ange-

zeigt.

5.13 Zeitschaltuhr einstellen

1. Driicken Sie die Taste .
Bedingung: Der Geblasekonvektor ist ausgeschaltet
— @ und 00H wird im Display ange-
zeigt.
Bedingung: Der Geblasekonvektor ist eingeschaltet
— @ und 00H wird im Display ange-
zeigt.

2. Dricken Sie die Taste @ um die
Wartezeit bis zum Ein- bzw. Ausschal-
ten einzustellen.

Betriebsanleitung 8000023092_02



5.13.1 Zeitschaltung abbrechen

1. Driicken Sie die Taste (.

2. Dricken Sie die Taste @ um die
Wartezeit auf 0 zu stellen.

5.14 Anbindung der Fernbedienung
an einen Systemregler

Bei Verwendung eines Systemreglers darf
die Fernbedienung des Geblasekonvek-
tors nicht in Konflikt mit den Steuerbefeh-
len des Systemreglers stehen.

Die Fernbedienung des Geblasekonvek-
tors muss eingestellt sein:

— auf die maximale Solltemperatur fiir den
Heizbetrieb

— auf die minimale Solltemperatur fur den
Kuhlbetrieb

— Ziehen Sie fir weitere Informationen die
Anleitungen des Systemreglers zurate.

6 Storungsbehebung

» Wenn das Produkt nicht ordnungs-
gemaf funktioniert, dann setzen Sie
sich mit einem Fachhandwerker in Ver-
bindung, damit dieser das Problem be-
hebt.

7 Pflege und Wartung

7.1 Produkt pflegen

» Reinigen Sie die Verkleidung mit einem
feuchten Tuch und etwas I6sungsmittel-
freier Seife.

» Verwenden Sie keine Sprays, keine
Scheuermittel, Spulmittel, Idsungsmittel-
oder chlorhaltigen Reinigungsmittel.
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7.2 Luftfilter reinigen

7.2.1 Luftfilter des wandhangenden
Geblasekonvektors reinigen

Vorsicht!
Gefahr von Sachschaden und
Fehlfunktionen!

Wenn der Geblasekonvektor
mit verunreinigten Luftfiltern
verwendet wird, dann kann dies
zu Fehlfunktionen und zu Be-
schadigungen des Produkts
fuhren. Ein verunreinigter Luft-
filter reduziert den Wirkungs-
grad des Geblasekonvektors.

» Passen Sie das Reinigungs-
intervall fir den Luftfilter an
die Umgebungs- und Nut-
zungsbedingungen an (min-
destens einmal monatlich).

» Reinigen Sie die Luftfilter bei
intensiver Nutzung mindes-
tens alle zwei Wochen.

1. Heben Sie die Frontklappe des Man-
tels (1) an.
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2. Dricken Sie auf das Verriegelungs-
system der Lulftfilter.

3. Ziehen Sie die Filter (2) nach unten
heraus.

4. Reinigen Sie die Lulftfilter entweder
durch Ausblasen mit Druckluft oder
durch Abwaschen mit Wasser.

5. Vergewissern Sie sich vor dem Wie-
dereinbau der Filter, dass diese sau-
ber und absolut trocken sind.

6. Wenn die Filter beschadigt sind, dann
tauschen Sie sie aus.

7. Bauen Sie die Teile in umgekehrter
Reihenfolge wieder ein.

7.2.2 Luftfilter des Kassetten-
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Geblasekonvektors reinigen

Vorsicht!
Gefahr von Sachschaden und
Fehlfunktionen!

Wenn der Geblasekonvektor
mit verunreinigten Luftfiltern
verwendet wird, dann kann dies
zu Fehlfunktionen und zu Be-
schadigungen des Produkts
fUhren. Ein verunreinigter Luft-
filter reduziert den Wirkungs-
grad des Geblasekonvektors.

» Passen Sie das Reinigungs-
intervall fir den Luftfilter an
die Umgebungs- und Nut-
zungsbedingungen an (min-
destens einmal monatlich).

» Reinigen Sie die Luftfilter bei
intensiver Nutzung mindes-
tens alle zwei Wochen.

Giiltigkeit: VA 2-035 KN

[7)

ultigkeit: VA 2-050 KN UND VA 2-100 KN

1. Betatigen Sie das Verriegelungssys-
tem (1) des Gitters (2).
2. Offnen Sie das Gitter.

Giiltigkeit: VA 2-035 KN

Betriebsanleitung 8000023092_02



Giiltigkeit: VA 2-050 KN UND VA 2-100 KN

7.4 Batterien wechseln

3. Entnehmen Sie den Filter (1).

4. Reinigen Sie den Luftfilter entweder
durch Ausblasen mit Druckluft oder
durch Abwaschen mit Wasser.

5. Vergewissern Sie sich vor dem Wie-
dereinbau des Filters, dass dieser
sauber und absolut trocken ist.

6. Wenn der Filter beschéadigt ist, dann
tauschen Sie ihn aus.

7. Gehen Sie fir die Montage des Filters
in umgekehrter Reihenfolge vor.

7.3 Wartung

Voraussetzung fiir dauernde Betriebs-
bereitschaft und —sicherheit, Zuverlas-
sigkeit und hohe Lebensdauer des Pro-
dukts sind eine jahrliche Inspektion und
eine zweijahrliche Wartung des Produkts
durch einen Fachhandwerker. Abhangig
von den Ergebnissen der Inspektion kann
eine frihere Wartung notwendig sein.

8000023092_02 Betriebsanleitung

1. Nehmen Sie den Deckel (1) des Bat-
teriefachs ab.

2. Tauschen Sie immer alle Batterien (2)
aus.
— Batterietyp: LRO3/AAA

3. Verwenden Sie keine wiederaufladba-
ren Batterien.

4. Setzen Sie die Batterien mit korrekter
Polung ein.

7.4.1 Lebensgefahr durch

ungeeignete Batterien

Gefahr!
Lebensgefahr durch ungeeig-
nete Batterien/Akkus!

Wenn Batterien/Akkus durch
den falschen Batterie-/Akkutyp
ersetzt werden, dann besteht
Explosionsgefahr.

» Achten Sie beim Batterie-
/Akkuwechsel auf den kor-
rekten Batterie-/Akkutyp.

» Entsorgen Sie gebrauchte
Batterien/Akkus gemafR den
Anweisungen in der vorlie-
genden Anleitung.
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7.4.2 Auslaufende Batterien

Gefahr!

Veratzungsgefahr durch Aus-
laufen der Batterien!

Wenn das Produkt mehrere
Wochen nicht benutzt wird,
dann kénnen die Batterien aus-
laufen. Die Batterieflissigkeit
kann zu Veratzungen fuhren.

» Entfernen Sie bei langerer
Abwesenheit die Batterien.
» Ergreifen Sie geeigne-
te MaBnahmen, die vor
Veratzung schitzen (z. B.
Schutzhandschuhe tragen).

8 AuBerbetriebnahme

8.1 Produkt voriibergehend auBer

Betrieb nehmen
» Unterbrechen Sie bei langerer Abwe-
senheit (z. B. Urlaub) die Stromzufuhr
des Produkts und lassen Sie das Sys-
tem von Ihrem Fachhandwerker entlee-
ren oder vor Frost schitzen.

8.2 Produkt endgiiltig auBer
Betrieb nehmen

» Lassen Sie das Produkt von einem
Fachhandwerker endgliltig aulRer Be-
trieb nehmen.

9 Recycling und Entsorgung

Verpackung entsorgen

» Uberlassen Sie die Entsorgung der
Verpackung dem Fachhandwerker, der
das Produkt installiert hat.

Produkt entsorgen

mmm \Wenn das Produkt mit diesem Zei-
chen gekennzeichnet ist:
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» Entsorgen Sie das Produkt in diesem
Fall nicht Gber den Hausmuill.

» Geben Sie stattdessen das Produkt an
einer Sammelstelle fir Elektro- oder
Elektronik-Altgerate ab.

Batterien/Akkus entsorgen

= \Wenn das Produkt Batterien/Akkus
enthalt, die mit diesem Zeichen gekenn-
zeichnet sind:

» Entsorgen Sie die Batterien/Akkus in
diesem Fall an einer Sammelstelle fir
Batterien/Akkus.
< Voraussetzung: Die Batte-

rien/Akkus lassen sich zersto-
rungsfrei aus dem Produkt entneh-
men. Ansonsten werden die Bat-
terien/Akkus zusammen mit dem
Produkt entsorgt.

» Gemal gesetzlichen Vorgaben ist die
Ruckgabe gebrauchter Batterien ver-
pflichtend, da Batterien/Akkus gesund-
heits- und umweltschadliche Substan-
zen enthalten kénnen.

Personenbezogene Daten I6schen
Personenbezogene Daten kénnen durch
unbefugte Dritte missbrauchlich verwendet
werden.

Wenn das Produkt personenbezogene

Daten enthalt:

» Stellen Sie sicher, dass sich weder auf
dem Produkt noch im Produkt (z. B. On-
line-Anmeldedaten o. 8.) personenbe-
zogene Daten befinden, bevor Sie das
Produkt entsorgen.

Betriebsanleitung 8000023092_02



10 Garantie und
Kundendienst

10.1 Garantie

Informationen zur Herstellergarantie erfra-
gen Sie unter der auf der Ruckseite oder
im Anhang angegebenen Kontaktadresse.

10.2 Kundendienst

Die Kontaktdaten unseres Kundendiensts
finden Sie im Anhang, auf der Rickseite
oder auf unserer Website.

8000023092_02 Betriebsanleitung
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Anhang

A Storungsbehebung

Problem Mogliche Ursachen Behebung
Display der Fern- | Priifen Sie, ob die Batterien korrekt Achten Sie auf die korrekte Po-
bedienung schal- | eingelegt sind. lung.

tet sich nicht ein

Display des Ge-
blasekonvektors
schaltet sich nicht
ein

Batterien sind entladen

Netzanschlusskabel ist nicht ange-
schlossen

Strom ist ausgefallen

Wechseln Sie die Batterien.
Wechseln Sie immer beide Batte-
rien zugleich.

Stecken Sie den Stecker in die
Steckdose und schalten Sie den
Geblasekonvektor ein.

Stellen Sie die Stromzufuhr der
Anlage wieder her.

Sicherung ist defekt

Benachrichtigen Sie einen Fach-
handwerker.

Unzureichende
Kuhlung oder
Heizung

52

Turen und/oder Fenster gedffnet

Schlielen Sie die Tlren und/oder
Fenster.

Warmequelle befindet sich im Raum
(viele Personen im Raum)

Entfernen Sie wenn mdglich die
Warmequelle.

Fernbedienung ist auf zu hohe Tempe-
ratur im Kihlbetrieb eingestellt

Stellen Sie die Temperatur optimal
ein.

Fernbedienung ist auf zu niedrige Tem-
peratur im Heizbetrieb eingestellt

Luftfilter ist verschmutzt oder verstopft

Stellen Sie die Temperatur optimal
ein.

Reinigen Sie den Luffilter.

Hindernis vor dem Luftein- oder -aus-
lass

Entfernen Sie das Hindernis, um
fur eine ausreichende Luftzirkulati-
on zu sorgen.

Raumtemperatur erreichte nicht das
festgelegte Niveau

Warten Sie einen Moment.

Direkte Sonneneinstrahlung durch das
Fenster, wahrend das Produkt im Kihl-
betrieb lauft

Schiitzen Sie den Geblasekon-
vektor vor Sonneneinstrahlung (B-
sp.: Vorhang anbringen, Laden
schlieRen ...).
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1 Aoc@dAcia

1.1 Y1rodeigeig
TPoEIdOTToINONG OE OXEON
HE TOUG XEIPITUOUG
Tagivounon Twv UTTodEigEwV
TTPOEIOOTTOINCGNG AVAPOPIKA HE
TOUG XEIPITHOUG
O1 OXETIKEG JUE TOUG XEIPITUOUG
TTPOEIOOTTOINTIKEG UTTOOEIEEIC
diapadpiovral wg akoAoubwg
ME TTPOEIDOTTOINTIKA TAUATA KAl
ouvOnuAaTIKEG AEEEIC avapOopIKA
WE TN gofapoTnTa Tou TTIBavou
KIvOUVOU:

MpoeidoTroINTIKA OfuaTa Kal
ouUVONUATIKEG AEEEIG

Kivduvog!

Apeaog kivduvog Bavarou
N Kivduvog Bapiwyv cwpa-
TIKWV BAaBwv

Kivduvog!

Kivduvog Bavartou Adyw
NAEKTPOTTANEIOG
Mpoegidotroinan!
Kivduvog eAagppiwv owpa-
TIKWV {NUIWV

Mpoooxn!

Kivduvog UANIKwvY Znuiwy N
MWV yia To TTEPIBAAAOV

B>

= B P

1.2 TMpodiaypa@opevn XpRon
2€ TTEPITITWON aKaTAAANANG i
HN TTPOdIaypPaPOpEVNG XPAONG
MTTOpPEI va TTPOKANBOUV Kivduvol
TPAUMATITPWY Kal BavdTtou yia
TO XPAOTN 1 TRITOUG I APVNTIKEG
emOPACEIS OTO TTPOIOV KAl O€
AAAEG EPTTPAYHATEG QiEG.

To Tpoidv xpnalyoTrolEiTal yia

TNV €TTEEEPYQTia Tou agpa (BEp-

pavan Kal KAIJOTIOP6G) OTO

ETWTEPIKO KTIPIWV, TA OTTOIA

XPNOIHUOTTOIOUVTAI WG KATOIKIEG

N VIO OIKIOTIKOUG OKOTTOUG. TO

TTPOIOV BEV £XEI OXEDIATTEI YIO

EYKATAOTAON O€ XWPOUG TTAU-

ang.

H gup@wvn pe Toug Kavovi-

OPoUG Xpnan TTePIAaUBAVEL:

— TNV TAPNON TWV ECWKAEITTWV
0dnyIwv AgITOUpYiag Tou TTPOi-
OVTOG KaBwWG Kal OAwWV Twv AA-
AWV OTOIXEIWV TNG EYKATAOTO-
ang

— TNV TNPENON OAWV TWV avage-
POUEVWY TTPOUTTODETEWV ETTI-
Bewpnaong Kal guvTrPENong.

O X€1pIOPOG auToU TOU TTPOI-

OVTOG UTTOPEI VA TTPAYUATOTTOIEI-

Tal a1To TTaIdIG 8 £TWV KAl Avw

KaBwg Kal atrd AToPa e TTEPIO-

PIOUEVEG CWHATIKEG, AI0BNTN-

PIOKEG N DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG

1 XWPIG EUTTEIPIA KAl YVWOEIG,

EQPOTOV ETTITNPOUVTAI 1] £XOUV

EKTTAIOEUTEI AVOQPOPIKA PE TV

QAO@AAr Xpran Tou TTPOoIOVTOG
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KQll KOTAVOOUV TOUG KIVOUVOUG,
TTOU TUXOV TTPOKUTTITOUV. Ta TTal-
014 dev eMITPETTETAI VA TTAIOUV
ME TO TTPOoIOV. O KaBapPIoHPOGS Kal
n ouvTtnpenon xpnatn O¢gv €TTI-
TPETTETAI VA IECAyOVTal ATTO
TTaIdIA XWPIG ETTITAPENON.

Mia GAAN xprion S1aQOPETIKA
QTTO TNV TTEPIYPAPOUEVN TTIG
TTAPOUCTEG 0dNyieg N WIa Xpnan
TTEPAV TWV EOW TTEPIYPAPOHE-
VWV I0XUEI WG un TTpodiaypa-
@opevn. Mn Tpodiaypa@ouevn
gival Tiong KABe Apean ePTTOPI-
K Kal Biognxavikr xpnon.
Mpoooxn!

KdaBe kataxpnaTikr Xpnon arma-
YOPEUETAI.

1.3 levikég UTTODEIEEIS

aoc@aAeiag

1.3.1 Kivduvog 6avarou

MECW TPOTTOTTOINTEWY OTO
TTPOIOV ] aTO TTEPIBAAAOV
TOU TTPOIOVTOG

» Mnv agaipeite, yeQUPWVETE
I MTTAOKAPETE OE KAia TTEPI-
TITWOoN TIG BIATALEIS ATPAAEI-
aG.

» Mn xeipiCeaTe pe ETQAAUEVO
TPOTTO TIG BIATAEEIS ATPAAEI-
aG.

» Mnv KATtaaTPEPETE 1) ATTOMA-
KPUVETE OTEYAVOTTOINCEIG OO-
MIKWV OTOIXEIWV.

» Mnv TTpayUATOTTOIEITE PETA-
TPOTTEG:
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— 27O TTPOIGV

— 2TOUG aywyoug TTapoxng
YlO VEPO Kal pEUMA

— 21N BaABida ag@aAciag

— 2TOUG QyWYOoUG EKPONG

— 2TIC £10000UG aEPa Kal aTIG
€€000UG aEpa

— 2TIG CWANVWOEIG yIa TV
TTAPOXN aEPA Kal TNV aTra-
ywyn agpa

— 2€ KATOOKEUQOTIKEG OOEG,
Ol OTTOIEG PTTOPEI VO ETTNPE-
AO0UV TNV A0PAAEIa AEITOU-
pyiag Tou TTPOIOVTOG

1.3.2 Kivduvog Aoyw
ETQAAUEVOU XEIPIOHOU
NAOYW ECQAAPEVOU XEIPITUOU
MTTOPEI va BEaeTe O€ KivOuvo
TOV £QUTO 00G Kal GAAOUG Kal va
TTPOKAAETETE UNIKEG CnUIEG.

» AIOBATETE TIPOTEKTIKA TIG
UTTAPXOUCEG 0BNYIES Kal
OAQ TO GUUTTANPWHATIKA
EYYPOAQQA, KUPIWG TO KEQPAAQIO
"Ac@alela” Kail TIG UTTOOEIEEIG
TTPOEIBOTTOINANG.

» [payuaToTToINgTE YOVO TIG
EVEPYEIEG, TTOU AVAPEPOVTA
aTIG TTAPOUTEG 0dNYiIES XpPN-
one.
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1.3.3 Kivduvog TpoKAnong
TPAUHATIOUOU Kal
UAIKAG npidg
AOGYW PN eVOEDEIYHEVNG
N EAAITTOUG OUVTHPNONG
KQI ETTIOKEUNG
» [1oTE unv TTpoCTTaBEITE Va
dIeCAyETE 01 idIOI EpyaTieg
guvTAPNONG 1) ETTIOKEVEG OTO
TTPOIOV 0aG.
» EmiTpéteTe 01 BAABES Kal
ol {nuiEg va dlopBwvovTal
QUETWG HETW EVOG ECEIDIKEU-
MEVOU TEXVIKOU.
» Tnpeite Ta TTPOdIAYEYPAUHEVA
dIa0TAMATA CUVTAPNONG.

1.3.4 Kivduvog TrpOoKAnong

UAIKNG NUIag AGyw
TTayeTOU

» BeBaiwBeite 611 N eykaTaoTa-
an BEppavaong TTAPAPEVEI KO-

TG TN OIGPKEIA TOU TTAYETOU O€

KAOE TTEPITITWAN € AEITOU-

pyia kai 611 6Aol o1 xwpol Bep-

HaivovTal ETTAPKWG.
» Eav dev pmropeite va diac@a-

AigeTe TN AciToupyia, avaBeéaTe

o€ £Evav €CEIBIKEUPEVO TEXVIKO
TNV EKKEVWAN TNG EYKATACTA-
ang Bépuavang.

1.3.5 MTrarapieg

» [poagegTe TOV TUTTO TWV PTTO-
TAPIWV, CUPQWVA E T OXE-
TIKI) TTEPIYPOQPI) OE AUTEG TIG
odnyieg, BAETTE KEPAAaIO "Ti-
vakida TuTtTou".
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» AQQIPEDTE TIG UTTATAPIES KAl

TOTTOBETADTE TIG UTTATAPIEG,
OUPQWVQA JE T OXETIKA TTEPI-
YPOQr O€ QUTEG TIG 0dNYiEg,
BAETTE Ke@AAaIo "AANAayr pTTO-
Tapiag".

Mnv eTTava@opTIiCETE TIG KN
ETTAVAQOPTICOUEVES UTTATAPI-
£G.

AQaIPETTE TIG ETTAVOPOPTI-
COpPEVEG UTTATAPIESG OTTO TO
TTPOIOV, TTPIV TIG POPTIOETE.
Mn ouvdualeTe PETAEU TOUG
OIA@OPETIKOUG TUTTOUG UTTATA-
PIWV.

Mn guvduadeTte pHeETALU TOUG
KQIVOUPYIEG KOl XPNOIUOTTOIN-
MEVEG UTTATOPIEG.
ToTToBeTATTE TIG UTTATAPIES PE
TN OWATH TTOAIKOTNTA.
AQaIPETTE TIG XPNOTIKOTTOIN-
MEVEC PTTATAPIES ATTO TO TTPOI-
OV KQI ATTOPPIYTE TIG YTTATOPI-
€G ME TOV EVOEDEIYUEVO TPOTTO.
AQaIPETTE TIG UTTATAPIES, TTPIV
QTTOBNKEVUTETE TO TTPOIOV XW-
PiG va TO XPNOIUOTTOINTETE
yIO JEYAAO XPOVIKO dIAaTN-
Ma ry/kal To SI0BECETE TTPOG
atToppIYn.

Mn BPaXUKUKAWVETE TIG €TTA-
Q&G auvdeang aTn BnRkn PTTa-
TAPIWV TOU TTPOIOVTOC.

Odnyieg xpriong 8000023092_02



2 Ymobdeitelg yia Tnv
TEKUNpPiwon

2.1 TIpOCEXETE TA CUUTTANPWHATIKG
gyypaga
» [MpoagxeTe ammapaitnTa OAEG TIG 0dnyieg
A€ITOUpPYiag TTOU ETTICUVATITOVTAI OTA
aToIxEia TNG EyKATAOTATNG.

2.2 PUAagn Twv eyypapwv

> DuAdTe auTEG TIG 0BNYieg KABwG Kal
OAa TO GUUTTANPWHATIKA £yypaga yia
TTEPAITEPW XPAON.

2.3 loxuc Twv 0dnyiwv

AUTEG 01 00nyYieS 1I0XUOUV QTTOKAEITTIKA YIA:

Mpoidv - Kwdikog TpoidvTog

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2-035 KN 8000018470
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 TMepiypagn TPoidvTog

3.1 Aiaragn Tou TpoidvTog

3.1.1 Aoyn TG emiToixiag povadag fan
coil

loxug: VA 3-025 WN KAI VA 3-035 WN KAI VA 3-
045 WN

1  TnAexeipiompio 8 06ovn
2 MmpoaTi- 9 lpaaivn Auyvia
VI TTAeUpd eAéyxou, povada
XEIPITUOU fan coil d1aBéai-
3  Zxapa avap- un
pPOPNONG aépa 10 MoptokaAi Au-
4  ®iAtpo aépa Xvia eAéyxou, n
5 Kartakopugol XPOVIKA pubuion
EKTPOTTEIG aEpa £XEl SlapopPPW-
6 Opigovriol B¢i
EKTPOTTEIG AP 11 TAAKTPO pn Ka-
7 Thvokida ava- TEIANUPEVO
yvwpiong
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3.1.2 Aopun Tng povadag fan coil Turou  3.1.3 Ao TnG povadag fan coil TUTTOU

KAOETAG

loxug: VA 2-035 KN

KaoETag

loxug: VA 2-050 KN KAI VA 2-100 KN

N =

~N o b
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TnAexelpiaTrpIo
MmpoaTivo
KAAUPHQ
Zxdpa avap-
poenang aépa
diATpo aépa
EkTpoTreig aépa
000ovn

Mpaagivn Auyvia
eAéyxou, povada
fan coil diaBéal-
KN

8

10

MopTokaAi Au- 1
xvia eAéyyou, n 2
XPOVIKN pUBUIaN

£XEl DIOPOPPW- 3

Oei
Kokkivn Auyvia
eAEyxou, aQaA-

TnAexeipiatnplo 4  Yxdpa avap-
MmrpoaTivoe pPOPNONG aEpa
KGAuppa 5 ®iAtpo aépa
06ovn 6 Ekrporreig agpa

3.1.4 Aopun Tou TNAEXEIPIOTNPiOU

Ja avepiaThpa

Kokkivn Auxvia
eAéyxou, aQAaA-
pa povadag fan
coil

MAAKTPO Un Ka-
TEINNUPEVO

Ailaguvdeon xpri- 4 Bdon Toixou
am 5  KaAuppa tng On-
0086vn KNG YTTaTOopIwV

KaAuppa Twv BI-
OWwv aTEPEWANG

Odnyieg xpriong 8000023092_02



3.1.5 Kupia Asiroupyia

To TNAEXEIPITTAPIO EAEYXEI TNV EYKATATTO-
an Béppavang, TNV Yuén kai To guaTnua
agpPITUOU.

To TnAexeipiaTpIo dI0BETEl pia AsIToupyia
XPOVIKAG pUBUIONG (XPOVOdIaKAOTITNG) YIa
TNV EVEPYOTTOINGN KAI TNV OTTEVEPYOTTOINON
NG povadag fan coil.

Agv TTpaypatoTrolgiTal autopaTn aAAayr)
TOU TPOTTOU AEITOUPYIaG.

3.1.5.1 ©@¢puavan

O aigbnTRpag Beppokpaaiag Xwpou pe-
TpdAel TN Bepuokpaaia aTo Xwpo. Edv n
Bepuokpagia Xwpou gival upnAdTepn ato
TNV €MOUPNTA BEPUOKPATia, TO TNAEXEIPI-
JTNPIO EVEPYOTTOIEI TN BEPUavan.

>1n Aeitoupyia Béppavang, n povada fan
coil augavel Tn BepuoKpagia Tou XwpPou,
dTOV OTTOIO EiVaI EYKATETTNMEVN.

3.1.5.2 Woen

O a108nTHPag BEpUOKPATIAg XWPOU LE-
TpAEl TN Beppokpaaia ato xwpo. Eav n
Bepuokpagia Xwpou ival upnAdTepn atro
TNV €MOUPNTA BepUOKPATia, TO TNAEXEIPI-
aTNPIO EVEPYOTTOIEI TNV WUEN.

21N Asitoupyia yugng, n povada fan coil
MEIWVEI TN BEPOKPATia TOU XWPOU, OToV
OTTOIO €ival EyKATEGTNUEVN.

3.1.5.3 Aegpiopog

To TNAEXEIPITTAPIO EVEPYOTTOIEI TO GUATNHA
QEPITHOU, YIa VA ETTITPEWEI TV KUKAOPOpIa
TOU QEPA, XWPIG TauTOXPOVA VA PETARAAAEI
TN BeppoKpaaia aépa Tou XWwpou, aTov
OTTOIO Eival EYKATETTNUEVO.

>1n Aeitoupyia agpigpou dev gival duvari n
pUBuION TNG Beppokpaaiag.

8000023092_02 Odnyieg xpnong

3.1.5.4 ApUypavan

>1n AgiToupyia aguypavang, n govada fan
coil pelwvel TNV uypagia agpa aTo Xwpo,
OTOV OTTOIO €ival EYKATEGTNHEVN.

>1n Asitoupyia aguypavang Oev gival du-
vaTh n pUBJICH Tou apIBUoU aTPOPUWV aVE-
piotipa. O avepiagThpag AEITOUpYE e TOV
€AAXITTO APIOUO GTPOPWV.

3.2 Tivakida T101TOU TNG Hovadag fan
coil

H mvakida TutToU €ival TOTToBETNPEVN TTIOW

Q17O TO KAAUMMA TTPOIOVTOG aTn povada fan

coil. Mepiéxel Ta €€Ng aToIxeia:

Suvropoypa- | Mepiypaen
@ieg / auupo-
Aa
aroVAIR Ovopagaia TTpoidvTog
\% HAekTpIKr) gUvdEan
Hz
w KaravaAwan peuparog pey.
A OvopaaTikn évragn peUpa-
TOG
- Méy. TTogoTnTa aépa
. a Y n p
—
* Méy. wukTikr) amédoan Qc
° Méy. BeppavTiki amédoan
Qh
@ KaBapo Bapog W
Q Mieon Aeimoupyiag péy. Pmax

3.3 TMhvakida TUTTOU TOU
TNAEXEIPIOTNPIOU

H mivakida TUTTOU BpioKeTal TNV TTIOW

TTAEUPd TOU TNAEXEIPITTNPIOU.

Etmavw atnv mivakida TUTToU ava@EpovTal

T0 OKOAoUBa aToIxEia:

ZuvTopoypa®ia / Mepiypagn
agUuBoAo

Papdokwdikag Avayvwpion Tou
EAN13 TTPOIGVTOG
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3.4 Zeipiakog apiOuog

O oeIpIokOg apIBUOg avaypageTal ge YIia
QUTOKOAANTN eTIKETA (2) diTTAa aTTO TNV
TTIVaKida TUTTOoU Tou TTPOoIovToG (1).

laxug: VA 3-025 WN KAI VA 3-035 WN KAI VA 3-
045 WN

laxug: VA 2-050 KN KAI VA 2-100 KN

loxug: VA 2-035 KN
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3.5 ZnAuavon CE

C¢€

Me 1n onuavan CE tekunpiwveTal, o1 T
TTPOIOVTA TTANPOUV GUHPWVA pE TN dnAwan
CUPHUOPPWANG TIG BATIKEG ATTAITHTEIG TWV
OXETIKWV 0dNYIWwV.

Mrropeite va deite TN AnAwonN ZUPPOPPW-
0Ong aTOV KATAOKEUOATH.

4 Aerroupyia

4.1 Tomo0<Tnon PITATAPIWY

1.  A@aipéaTte 10 KGAuppa (1) Tng Bnkng
pTTarapiag.

Odnyieg xpriong 8000023092_02



TotoBeTnoTe TIG pTTaTapieg (2) mpo-
JEXOVTAG TAUTOXPOVA TN CWATH TTOAI-
KOTNTO.

EtravarommoBeTiaTte T0 KAAUPMA TNG
enkng prrartapiwy (1).

< H 0806vn gvepyoTroigital.

4.2 ©¢an ge Aeiroupyia Tou

2.

TTPOIOVTOG
O¢aTe TO TIPOIOV T€ AeIToupyia povo
oTav N ETTEVOUAN €ival EVTEAWG KAEI-
aTn.
Miéate 1o TARKTPO U,

4.3 AmoagTaon YeTadoang YeTagu

TNAEXEIPIOTNPIOU Kal JovAadag
fan coil

KpatnaTte 10 TNAEXEIPITTAPIO aTTEUOEI-

Qg TTPOG TNV KateuBuvan Tng Povadag

fan coil.

< H amoaTtagn avapeaa aTto TNAEXEI-
pIOTAPIO Kal aTn povada fan coil
TTPETTEI VA Eival JIKPOTEPN ATTO TN
MEYIOTN aTTOCTACN.
- <70m

< Edv gToUug XWpPOoug UTTapXouV Aap-
TITHPEG POOPITUOU PE NAEKTPOVI-
KO aTpayyaAIgTIKO TTnvio (ballast)
1 agUppaTa TNAEQWVA, N PEYIOTN
amméaTaan TTPEETTEN VA PEIWOEI.

< ATTOQUYETE TUXOV EUTTODIO QVAUETT
07O TNAEXEIPITTAPIO KAl TN pHovada
fan coil.

KaBopiaTe Tn péyiatn amdéataan pe-

Tadoong.

4.4 PUBpION Bepuokpaciag

AeiTroupyiag

» XPNOIYOTTOINGTE TO TTPOIOV PHOVO OTIG

TTAPAKATW TTEPIOXEG BEPPOKPATiag, yia
va atmoQUYETE TNV TTPOKANGN CnNUIWV aTO
TTPOIOV Kal YIa va €TTITEUXOEI N BEATIOTN
IKAVOTNTA ATTO6d00NG TOU GUATAATOG.
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Ogpuokpaaia TepIBAAAovTOg
loxug: Extog VA 2-050 KN KAI Extog VA 2-100 KN

MpoiméBeon: 17 ...32°C
Aerroupyia wugng
Mpoimébeon: 0..30°C

Aerroupyia Béppavang

O¢gpuokpaaia mTepIBAAAOVTOG
loxug: VA 2-050 KN KAI VA 2-100 KN

Mpoimdbeon: 17 ...43°C
Aerroupyia wugng
Mpolmébeon: -5...30°C

Aerroupyia Béppavang

OgpuoKpadia vepou Tou TTPOIdVTOG

Mpoimébeon: 3...20°C
Aerroupyia wugng
MpoiUtébean: 30...65°C

Aeiroupyia BEppavang

AvdAoya e TNV Uypagia Tou aEpa aTo

XWPO, aTOV OTTOI0 £YKABIgTATAI TO TTPOIOV,
eVOEXETAI VO TTPOKANBEI GUPTTUKVWAN aTNV

ETTIPAVEIQ TOU TTPOIOVTOG.

» KAcigTe TIG TOPTEG KaI Ta TTAPdBupa, yia

Va ATTOTPEWETE TNV TTPOKANGN GUUTTU-

KvWwang.

4.5 Aopn xeipigpou
4.5.1 Nepiypaen NG 00ovng

KAgidwpa TTAR-
KTPWV EVEPYO

©O—Lauto tleee000® ’ﬁ*\\®
@——% & B ¥
.
|
| eI
“ 030 ©
®—] @& 8gH— |
o—2 © &—®
1 EmKolvwvia Je- 5 Aetoupyia Soft
TagU TnAexeIpI- wind gvepyn
aTtnpiou Kail po- Neiroupyia Silent
vadag fan coil evepyn
Karakopuen Ta- Ovopaarikn Bep-
Aavtwan evepyn pokpagia
XpovodIakdTITng Tpotog Aeitou-
EVEPYOG pyiag

ApIBpo6g aTpo-
PWV aVEUIOTHPA
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4.6 XxEDI0 XEIPIOHOU

MAAKTpOo | AciToupyia

VA

Kapia Aeiroupyia

EmAoyn TpotTou Asitoupyiag:

- Wuen

- Aguypavan

Aepiopdg

O¢ppavan

AUENON TNG TIUNAG €VOEIENG KATA TN
pUBUITN TNG OVOUACTIKNG BEppO-
Kpagiag i TNG wpag

Meiwan TnNg TIPNG £vOEeIENg KaTta Tn
v pUBUITN TNG OVOUACTIKNG BEpHO-
Kpagiag i TNG wpag
Evepyotroinan ) atmevepyotroinan
NG povadag fan coil.

Se EmAoyn apiBuol oTpopwyv avepr-

=
g i
(0]

0}

Fan | ompa
speed
) (ATT-)evepyoTroinan Tng AeiToupyi-
Soft wind | ag Soft wind aTtn Aeitoupyia Wugng
EmiAoyn Tou ekTpOTTEQ Q€PQ, TTOU
Vane | TTPETTEI va pUBUIOTEI
select

N4 PuBpian ywviag Tou etmAeypévou

Mode | EKTPOTTEQ aEpa
G Evepyotroinan ry amevepyotroinan
Display | 086vng Tng povadag fan coil
i Kapia Aerroupyia
Self
cleaning

) (ATT-)evepyoTroinon KaTakopUPNG

Swing | TOAGVTWONG TOU EKTPOTTEQ

@ Evepyotroinan ) atmrevepyotroinan
Silent | TnG Asitoupyiag Silent

® PuBpian xpovodiakoTTn
Timer

< Kapia Aeiroupyia

Edav n 066vn ATav atrevepyoTroinpEvn, e
TO TTPWTO TTATNHA TOU TTARKTPOU EVEPYO-
TTOIEITAI TTPWTA O PWTITUOG.

Eav dev mratrgeTe kKavéva TTAAKTPO, O QWTI-
OMOG ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA.
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5 Ae&IToupyieg XEIPIOPOU Kal
EvoeIEng

5.1

> Miéate To mARKTPo O, yia va evepyotor-
noete TN Jovada fan coil.
< H évdeiEn Z= epgpavigetal otnv
00ovn, 6tav n povada fan coil
BpiokeTal gg €TOIOTATA AEITOUPYIAG.

Evepyotr. / Atrevepy.

5.2 Tpomog Aeiroupyiag

» EmA£ETE pe eTavalauBavouevo Trarnua
TOU TTAAKTPOU = ToV TPOTTO AsiToupyi-
ag. O1 TpoTTol AgiToupyiag epgavifovTal
ME TNV €ENG TEIpa:
< Aermoupyia woeng: *
< Aeiroupyia agUypavang: G
< Aeiroupyia agpiopou: F
< Agitoupyia Bépuavang:

5.3 Ascimoupyia wuéng

1.  EmA&CTE pe eTavalapBavopevo TaTn-
pa Tou TTARKTPOU = Tn Acitoupyia Wuo-
gng.
< H évdeign * gugavigetal atnv

0B8ovn.

2. PuBpiote pe Ta mARktpa A kai ¥
Beppokpaaia.

3.  EmAégte pe eravalapBavopevo TraTn-

Mo Tou TTARKTPOU
PWV OVEUITTHPA.

TOV apIBuod atpo-

5.4 Aerroupyia apuypavang

» EmAéETe pe eTavaAapBavopevo TTatnua
TOU TTARKTPOU = T AeIToupyia apuypa-
vang.
< H évdeitn & epgavietal atnv 086vn.

Odnyieg xpriong 8000023092_02



5.5 Acitoupyia agpiopou

1.  EmA&CTe pe eravalauBavopevo TTaTn-
Ja TOU TTARKTPOU = TN AcIToupyia ae-
piguoU.
< H évdeiEn P eppavidetal otV

obovn.

2.  EmAECTE pe eTavaAapBavouevo TTaTn-
Ma Tou TTARKTPOU
PWV aveUIaThPA.

TOV apIBuod aTpo-

5.6 Acitoupyia Bépuavong

1.  EmA&CTe pe eravalapBavopevo Tarn-
Ja TOU TTARKTPOU = TN AsITOupyia
B¢puavang.
< H évdeiEn ¥ epgavidetal atny

oBovn.

2. PuBpioTe pe Ta mARkTpa A kai W
Bepuokpaaia.

3. EmAé€Te pe eravalappfavopevo Tarn-

Ma TOU TTARKTPOU
PWV aVEUITTAPA.

TOV apIBuod aTpo-

5.7 ApIBUOS OTPOPWYV AVEUITTAPA
O apIBuOG OTPOPWYV AVEUITTAPA UTTOPEI
va pUBUIOTEI OTOUG TTOPAKATW TPOTTOUG
Aermoupyiag:

- Wogn

— O¢ppavan

— AgpIguog

21N Aeiroupyia apuypavang dev gival du-
vath n pUBJIoN Tou apIBuoU aTPOPWYV aVE-
piatnpa. O avepIoTAPAG AEITOUPYEi PE TOV
€AAXIOTO APIOUO TTPOPWV.

5.7.1 PuBuion apiBpol oTpoPpwv
QveUIoTAPA
» EmAECTE pe emavaAauBavopevo TTatnua
TOU TTARKTPOU "SSJ TOV apIBud aTPOPWYV
QVEUIOTHPA.
< AutopaTtog apiBuog aTpo-
Quwv: AUTO ¢3
< 7 BaBpideg a1rd TO XAUNAG apIBuo
OTPOPLIV 63 ® péXPI TOV UYNAD apIB-
HO OTPOPWY (@000 ®®®
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5.8 Evepyoroinan Asiroupyiag Soft
Wind
1. |_|IéO'T£‘O'TI’] Aeiroupyia Yougng 1o TTAR-
KTpO Z:2.
< H évdeign ~7 ePQaviCeTal aTnv
0B8ovn.
< H povada fan coil Aeitoupyei pe 10
XOPNAOTEPO duvaTd apiBuod aTpo-
WV QVEUITTAPO Kal TN HIKPOTEPN
ouvartn ToAavTwan.
2. TIEOTE €K VEOU TO TIARKTPO =32, Yid VOl
QTTEVEPYOTTOINTETE TN AcITOUpYia.

5.9 Evepyotroinon Aeiroupyiag Silent
1. Théate atn Asitoupyia wugng n B<ppa-
vang 1o TTARKTPO \>.

< H évdeign @ gM@aviCeTal aTnv
0Bovn.

< H povada fan coil BeATigToTrolEi TNV
€KTTOUTTT) BopUROU Kal AsITOUPYEI
Kata 1o duvatdv o abdpufa.

< MeTa a1md 8 wpeg, n povada fan
coil TepuartiCel TN AsiToupyia au-
TOMOTO.

%
2. TliéoTe €K VEOU TO TTARKTPO @ yia
Va aTTEVEPYOTTOINTETE TN AEITOUpYia
VwpITEPQ.

5.10 OvopaaoTiki Beppokpaagia

H ovopaaTikn Bepuokpaaia ptropei va pub-
MIOTEI OTOUG TTAPAKATW TPATTOUG AEIToupyi-
ag:

- WYuén

— O¢puavan

— Aguypavan

21N A&IToupyia agPITUOU deV UTTOPEI Va
puBUIOTEl N ovouaaTIKn BepuoKpaaia.

H mipAR au€dvetal A pelwveTal Je Kabe aTn-
o Twv TARKTPwY A kot ¥ kard +1 °C (1
+1 °C avd pIgo OeuTEPOAETITO O€ TTOPATE-
TOPEVO TTATNUA TOU TTANKTPOU).

H ovopaaTikr Bepuokpagia TTPETTEl va Bpi-
okertal getagu 17 °C kai 30 °C.

63



5.11 PuBuign exTpotréa

1. Théate 1o TTANKTPO , YIO va ETTIAECETE
TOV EKTPOTTEQ, TOV OTT0I0 BEAETE va
pubuiogeTe.
< H Auyvia LED Tou avrigToixou

eKTPOTTEQ OTN povada fan coil
avdpel yia 15 s.

2. TliéoTe TO TTAAKTPO @ yla va puBui-
OETE MIa aTABEPN YWVia YIa TOV EKTPO-
TEQ.

3. 'H méarte To TANKTPO <) yla va
EVEPYOTTOINTETE TNV KATAKOPUPN
TaAGVTWON.

5.12 KAgidwpa kai EekAEidwua
TARKTPWV

1. ThéaTe TQUTOXPOVA TA TTANKTPA @ Kal
<
< H évdeitn & spgavidetal oty
008ovn.
< Ta TARKTPA €ival KAEIBWHEVA.
2. TliéaTe Kal TTAAI TAQUTOXPOVA Ta TTAN-
& v .
KTPO \& Kal "=, VIO VO AKUPWOETE TO
KAEIOWHA TTAAKTPWV.
< ¥tnv 08ovn dev epgavidetal TTASovV
n évdeiEn &.

5.13 PuOuion xpovodiakoTrTn
1. ThéaTe TO TTANKTPO @

MpoUmméBean: H povada fan coil givar atrevepyotroin-
pévn

— O evdeigeigc @ kar B0H epgavidovran
aTnv 0Bovn.
Mpoumé6ean: H povada fan coil givar evepyotroinuévn

— O evdeigeic @ kar B0H epgavidovral
aTtnv oBovn.

2. Tli€aTe 1O TTAAKTPO @ yia va puBpi-
JETE TO XPOVO AVOAMOVHG PEXPI TNV EVE-
pyoTroinan ry/kal TNV OTTEVEPYOTTOINaN.
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5.13.1 AkUpwan XPOVIKNAG pUBUIaNG

1. ThéaTe 10 TTANKTPO @

2. TliEaTe 1O TTAAKTPO @ yla va pubpioe-
TE TO XPOVO avapovng aTo 0.

5.14 Z0vdean Tou TNAEXEIPIOTNPIOU O€
£vav eEAEYKTI) GUOTHHATOG

Z€ TEPITTITWAN XPNONG VOGS EAEYKTH QUOTH-

paTog, To TNAEXEIPITTAPIO TNG Jovadag fan

coil dev emMITPETTETAI VA £PXETAI O€ DIEVEEN

HE TIG EVTOAEG EAEYXOU TOU EAEYKTH) GUOTH-

parog.

To TnAexelpiaThpio TnNG povadag fan coil

TIPETIEI VA €ival PUBUITHEVO:

— 27N PEYIOTN OVOUOQTIKN BEpUoKpaaia
yia Tn Aeiroupyia B€ppavang

— 21NV €AAYIOTN OVOUOQTIKN BepuoKpagia
yla Tn AgiIroupyia yuéng

— 2UMPBOUAEUBEITE yIO TTEPITOOTEPES TTAN-
POYOPIES TIG OONYIEG TOU EAEYKTH TUATN-
parog.

6 ATmokaraoTtaan BAapwyv

» Edv 10 TTp0oidv dev AsiToupyei GUPPWVA
HE TIG TTPODIAYPAPEG, ETTIKOIVWVATTE
ME évav eEEIBIKEUPEVO TEXVIKO IO TNV
€TiAuan Tou TTPORANMATOG.

7 ®povrida Kal guvtipnon

7.1 ®povrida TPOiIdVTOG

» KaBapilete TV €MEVOUAN PE £VA VWTTO
TTavi Kal Aiyo gatrouvi Xwpig SIGAUTIKO.

» Mn xpnaoiyoTroleite aTrpél, TPIRIKA Kaba-
PICTIKA, OTTOPPUTTAVTIKA, KABAPIOTIKA
TTOU TTEPIEXOUV OIOAUTIKA 1 XAwpIO.

Odnyieg xpriong 8000023092_02



7.2 KaBapiopog @iATpou aépa

7.2.1 KaBapiopog QiATpou agpa Tng
gmToixiag povadag fan coil

Mpoooxn!

Kivduvog TTpoKANoNG UAIKWYV
{nUIWV Kai duoAeitoupylwv!
Edv n povada fan coil xpnal-
MOTTOIEITAI HE AKABAPTA QIATPO
aépa, evOEXETAl VA TTPOKANBOUV
duoAeiToupyieg Kal {NUIEG OTO
poidv. Eva akaBapto @iATpo
aéPa PEIWVEI TO BaBuO atTodo-
ang TnG povadag fan coil.

» [1pocapudaTe TO dIACTNUA
KaBapiguou yia To QIATpO
QaEPa aTIG UVONKEG TTEPIRAA-
AovTog Kal Xxprang (TouAdyi-
aTov pia gopd To unva).

> Y& TEPITITWON EVTATIKAG XPr-

ang, KaBapiaTe Ta QIATpa
aEPa TOUAGXIOTOV KGBe dUO
eBOouGdEG.

1. Avagnkwarte TO PTTPOaTIVO TTOPTAKI
Tou TrepIRAnpaTog (1).

8000023092_02 Odnyieg xpnong

2. TliégTe TO GUOTNUA ACPAAITNG TWV
QIATpWV apa.

3. Tpapngre £Ew Ta @iATpa (2) Tpog Ta
KATW.

4. KabBapiaTe Ta QIATPO aEPa GUOWVTOG
TA YE TTETTIEGUEVO QEPA 1 TTAEVOVTAG TA
ME vepO.

5. BeBaiwbeite TpIV aTTO TNV ETTAVATOTTO-
0€TnNan Twv QIATpwWY OTI gival kabapd
Kal aTTOAUTWG aTEYVA.

6. Eav 1a @iAtpa £xouv utroatei {nuid,
QVTIKOTAOTACOTE TA.

7. EmavarommoBeTAaTe Ta £EQPTAUOTA PE
TNV QvTIOTPOYn TEIPA.

7.2.2 KaBapiguog @iATpou agpa Tng

Hovadag fan coil TUTTOU KagéTag

Mpoooxn!

Kivduvog mpoKkANaNG UAIKWvV

{nuiwv Kai duagAeiroupyiwv!

Edv n povdada fan coil xpnai-

JoTrolEiTal e akaBapTa QiATpa

agpa, evOEXETAl Va TTPOKANBOUY

duaAeIroupyieg Kal {NUIEG OTO

TTPOoIoV. Eva akaBapTo QiATpo

aEpa PEIWVEI TO BaBuo atrodo-

ang TnG povadag fan coil.

» Mpogapuodate 1o dIAaTNUA
KaBapIguoU yia TO QIATPO
aépa aTIG GUVONKEG TTEPIBAA-
AovTog Kal xpRang (TouAayi-
aToV pia popd To Pnva).

> Y& TTEPITITWAN EVTATIKAG XPN)-
ang, kaBapiaTe Ta @iATpa
aEpa TOUAAXIOTOV KABe dUOo
eBOOPAdEG.
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loxug: VA 2-035 KN

laxug: VA 2-050 KN KAI VA 2-100 KN

1. EvepyotroiaTte 1o oUaTnua ag@AaAl-
ang (1) g oxapag (2).
2. Avoite TO TTAEYpQ.

loxug: VA 2-035 KN
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3.  Agaipéarte 10 @iATpo (1).

4. KaBapiaTte To QIATPO AEpa QUOWVTOG
TO UE TTETTIETPEVO QEPA 1] TTAEVOVTAG TO
ME vepO.

5. BeBaiwBeite TrpIv a1Td TNV ETTAVATOTTO-
B6éTnon Tou @iATpou OTI gival KaBapo
Kal oTTOAUTWG aTEYVO.

6. Eav 10 @iATpo €xel uTToaTEI CNUIA, QVTI-
KATAQTAQTE TO.

7. AkoAouBnaTe yia TNV TOTTOBETNAN TOU
@iATpoOU TNV avtioTpoQn aeIpd.

7.3 Zuvmijpnon

MpoUTrobean yia TN guveXN ETOINOTNTA KAl
ag@dAeia Asitoupyiag, TV agloTmaTia Kail TN
MeYAAn Sidpkela Cwng Tou TTPOIOVTOG, gival
n €TACIC €MBOewPNaN Kai n SIETAG TuVTAPN-
an Tou TTPOIOVTOG aTTO £vav £EEIBIKEUPEVO
TEXVIKO. AvaAoya L€ Ta ATTOTEAETUOTA TOU
€AEYXOU EVOEXETAI VA ATTAITEITAI TUVTAPNON
vwpITEPQ.

Odnyieg xpriong 8000023092_02



7.4 AMNayn pmartapiwv

1. AgaipéaTe To KaAuppa (1) TG BAKng
HTTaTOPIOG.

2. AMN\ACeTe TTAvTOTE OAEG TIG PTTOTAPIES
(2).
— TuUtog pmrarapiag: LRO3/AAA

3. Mn xpnOIYOTIOIEITE ETTAVAPOPTICOUEVES
MTTaTOPIEG.

4. ToToBeTATTE TIG UTTATOPIEG HE TN OW-
aTr TTOAIKOTNTA.

7.4.1 Kivduvog BavaTou Aoyw
AKATAAANAWY PITATApIWY

A‘ Kivduvog!
Kivouvog BavaTou Adyw aka-

TAGANAwv prrarapiwy / cuoow-

peuTwV!

Edv o1 ymmatapieg / cugowpeu-

TEG AVTIKOTOOTABOUV PE PTTO-

Tapieg / aUTOWPEUTEG AavBao-

guEVou TUTTOU, UTTAPXEI KivOu-

VoG €KPNENG.

» BeBaiwBeite Kata TNV aAAayn
TWV PTTATAPIWY / TWV CUTOW-
PEUTWV OTI XPNCIUOTTOIEITAI O
OwWaTOG TUTTOG UTTATAPIWY /
TUOOWPEUTWV.

» ATTOpPIYTE TIG XPNOIUOTTOIN-
MEVEG PTTATApIES / TOUG XPNal-
MOTTOINUEVOUG OUCTWPEUTEG
gUPQWVA WE TIG 0ONYIEG TTOU
TTAPEXOVTAI OE AUTO TO EYXEI-
pidlo 0dnyIwv.
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7.4.2 Mmrarapieg pe diappon

Kivduvog!
Kivduvog XNUIKWYV EYKAUUATWY

AOyw d1appoNnG TWV PTTaTa-
plwv!
Edv 1o Tpoiov dev xpnaIPOTTOI-
nOei yia mepIgaoTEPES £ROO-
MAdEG, 01 UTTaTaPIEG EVOEXETAI
va TTapouaiaagouy diappor). To
UypO TWV UTTATAPIWV PTTOPE] VO
TTPOKAAETEI XNUIKA EyKaAUMATA.
> AQaipeaTe, O€ TIEPITITWAN
TTAPATETAPEVNG ATTOUTIAG, TIG
UTTOTApIEG.
> AdBete Ta KAtdAANAa pETpa
TTPOaTAgiag atrd XNUIKA
geykaupara (1r.X. popETTE
yavria).

8 ©¢an ekTOG AeIroupyiag

8.1 Tpoowpivr Béon ekTOG
A€Iroupyiag Tou PoidvTog

» AloKOWTE, O€ TTEPITITWAN TTAPATETA-
pEVNG atrouadiag (1T.X. SIAKOTTEG) TNV TTa-
pOXM PEUPOTOG TOU TTPOIOVTOG KAl €K-
KEVWATE TO gUCTNHA ) TTPOCTATEYTE TO
aTTo TOV TTAYETO PE TN BonBela evog Eel-
OIKEUEVOU TEXVIKOU.

8.2 OpiaTiki B€an €kTOG Acroupyiag
TOU TTPOIGVTOG

» AvaBeaTe ge Evav eCEIBIKEUPEVO TEXVIKO
va B€ael OPIaTIKA TO TTPOIOV EKTOG AEI-
TOUPYIaG.
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9 AvakUKAwGoN Kai amdéppiyn

ATOppIYN TG TUTKEUATIag

> EMITPETTETE N ATTOPPIYN TNG TUOKEUA-
giag va yiveTal atro Tov eEEIDIKEUPEVO
TEXVIKO, O OTTOIOG £XEI EYKATAOTATEI TO
TTPOIOV.

Améppiyn mTpoidviog

mmm EQv TO TTPOIGV QEPEI QUTA TN ONUO-

van:

» Mnv aTTOpPITITETE O QUTAV TNV TTEPI-
TITWON TO TTPOIOV OTA OIKIOKA ATTOPPIl-
para.

» AvTi auToU TTaPadWAaTE TO TTPOIOV OE EVal
gnUEIo GUYKEVTPWANG YIa NAEKTPIKEG N
NAEKTPOVIKEG TTAAQIEG TCUOKEUEG.

ATTOppIYn UTTATAPIWY / CUCTOWPEU-
TWV

hi¢

mmm EQv TO TTPOIGV TTEPIEXEI PTTOTAPIES /
OUOOWPEUTEG, TTOU PEPOUV AUTH Tn ONpa-
van:

» ATTOppPIiYTE O QUTAV TNV TTEPITTITWAN TIG
UTTaTapies / TOUG CUGCWPEUTEG O€ £va
ONMEIO TUYKEVTPWANG VIO UTTATAPIES /
OUCOWPEUTEG.
< [MpolméBean: O1 ytmrartapieg / gu-

OOWPEUTEG PTTOPOUV va agaipebouv
XWPIG va KATaaTpagpoUuV atrod TO TTPO-
i6v. AlaQOPETIKA, Ol YTTaTapieg / gu-
JOWPEUTEG ATTOPPITITOVTAl Padi PE TO
TTPOIOV.

> ZUPQWVA PE TIG OXETIKEG VOUIKEG DIa-
TAEEIG, N ETMATPOPN TWV XPNTIHUOTTOIN-
HEVWV PTTATAPIWV EiVal UTTOXPEWTIK,
OIOTI Ol UTTATAPIEG / TUTTWPEUTEG EV-
OEXETOI VO TTEPIEXOUV ouaieg BAaBepEG
yla TNV uyeia kai 1o TepIBAAAov.

Alaypa@n TPOCWITIKWY SedOUEVWV

Ta TTPOCWTTIKA OESOPEVA EVOEXETAI VO

XPNOIUOTTOINBOUV KATAXPNOTIKA OTTO N
€£OUTI000TNPEVOUG TPITOUG.
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Edv 1o TTpOoidV TTEPIEXEI TTPOTWTTIKA 0ed0-

MEva:

» BeBaiwbeite 0TI dev UTTAPXOUV TTPOTW-
TTIKA OeOOUEVA ETTAVW OTO TTPOIOV A
METQa aTO TTPOIOV (TT.X. dedopEVA GUV-
deang online K.ATT.), TTpIV OTTOPPIYETE TO
TTPOIOV.

10 EyyUnon kai THApa
€EUTTNPETNONG TTEAATWV

10.1 Eyyunon

MNa TTANPO@OPIEG TXETIKA PE TNV €yyUNnon
KOTAOKEUQDTH|, TTAPAKAAOUNE atTeuBuvOeite
aTn dIeuBuvan ETTIKOIVWVIAG, TTOU aVOQEPE-
Tal TNV TTiow TTAEUPd | aTO TTAPAPTNUC.

10.2 Tunua e§utpérnong MeAarwy

Ta gToIKEIO ETTIKOIVWVIOG TOU TUFATOG
€CUTTNPETNONG TTEAATWY TNG ETAIPEIAG PAG
Ba Ta Bpeite ATO TTAPAPTNUA, OTNV TTHIOW
TTAEUPA 1} OTOV ITTOTOTTO HAG.

Odnyieg xpriong 8000023092_02



Mapdptnua

A AmrokaraoTtaon BAaBwyv

OEV EVEPYOTTOIEI-
Tal

H 066vn tng po-
vaodag fan coil
OEV EVEPYOTTOIEI-
Tl

AVETTOPKAG WYugn
n B€ppavan

MpoBANua MBavég airieg AVTIUETWTTION
H 08dvn tou Tn- | EAéyEte €dv o1 ptrarapieg ival TotmoBe- | Mpoaéte T owaTh TTOAIKOTNTA.
AexelpiaTnpiou TNUEVEG TWOTA.

O1 pTraTapieg €Xo0UV aTTOPOPTICTEI

To kaAwdIo NAEKTPIKAG gUvdeanG Bev
€ival guvoedEEVO

AMNNGETE TIG pTTATOPIEG.

AM\aCeTe TTAVTOTE KOI TIG BUO TTO-
Tapieg padi.

JuvdEaTE TO QIG OTNV TIPICa Kal
EVEPYOTTOINATE TN Povada fan coil.

AIOKOTIA TOU PEUPATOG

ATTOKQTOOTACTTE TNV TTAPOXNA PEU-
HaTog TNG £yKATATTATNG.

H ao@dAeia gival EAATTWHATIKN

MopTteg /kal TTapaBupa avoixTa

Evnuepwate evav eEeIdikeUPEVO
TEXVIKO.
KAeioTe TIg TTOPTEG /KON TO TTO-
pdabupa.

Ytapyel TTnyn BeppdTnTag péoa aTo
XWPO (TTOAAG aTOpa PECa OTO XWPO)

ATTOpOKPUVETE, €AV gival duvaTov,
TNV TNy BeppoTnTaG.

To TNAEXEIPIOTAPIO EXEI PUBUITTEI O€
utrEPBOAIKA UYWNAR Beppokpaaia aTn
Aermoupyia wugng

PuBpioTe Tn BEATIOTN Bepuokpa-
aia.

To TNAEXEIPIOTAPIO EXEI PUBUIOTEI O€
utTEPBOAIKA XaunAr Beppokpaaia atn
AeiToupyia Bépuavang

To @iATPO aépa €xel pUTTAVOEI N €XEI
BouAwael

Eutrédio ytmrpoatd amoé tnv €icodo A v
£€000 agpa

PuBpioTe Tn BEATIOTN Bepuokpa-
aia.

KaBapioTte 10 @iATpo aépa.
ATTOUOKPUVETE TO EUTTODIO, VIO VA

EMITEUXOEI N ETTAPKNG KUKAOPOpia
aépa.

H Beppokpaaia xwpou dev £QTaTE OTO
KaBopIguEvo ETTITTESO

Mepipévere Aiyn wpa.

ATtreuBeiag nAiakr) akTivooAia armo To
TapdBupo, Evw To TIPOIdV AeIToupyei g€
Aeimoupyia wugng

MpoaTaréwte T povada fan coil
a1d TNV nAiakn akTivoBoAia (TTa-
PAdeIya: TOTTOBETATTE KOUPTiva,
KAgiaTe Ta Travrdoupia ...).

8000023092_02 Odnyieg xprniong
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1 Seguridad

1.1 Advertenciasrelativasala

operacion
Clasificacion de las adverten-
cias relativas a la manipula-
cion
Las advertencias relativas a la
manipulacion se clasifican con
signos de advertencia e indica-
ciones de aviso de acuerdo con
la gravedad de los posibles pe-
ligros:
Signos de advertencia e indi-
caciones de aviso
Peligro

Peligro de muerte inmi-

nente o peligro de lesio-
nes graves

Peligro
Peligro de muerte por
electrocucion

Advertencia
peligro de lesiones leves

Atencion

riesgo de dafios materia-
les o danos al medio am-
biente

1.2 Utilizaciéon adecuada

Su uso incorrecto o utilizacion
inadecuada puede dar lugar a
situaciones de peligro mortal
o de lesiones para el usuario
0 para terceros, asi como pro-
vocar dafos en el producto u
otros bienes materiales.

8000023092_02 Instrucciones de funcionamiento

El producto sirve para el trata-
miento del aire (calefaccion y
climatizacién) en el interior de
edificios destinados a viviendas
o similares. El producto no esta
disefiado para ser instalado en
lavanderias.

La utilizacién adecuada implica:

— Tenga en cuenta las instruc-
ciones de funcionamiento ad-
juntas del producto y de todos
los demas componentes de la
instalacion.

— Cumplir todas las condiciones
de inspeccién y mantenimien-
to recogidas en las instruccio-
nes.

Este producto puede ser utiliza-
do por nifios a partir de 8 anos,
asi como por personas con ca-
pacidades fisicas, sensoriales o
mentales disminuidas o con fal-
ta de experiencia y conocimien-
tos, si son vigilados o han sido
instruidos respecto al uso se-
guro del aparato y comprenden
los peligros derivados del mis-
mo. No deje que los nifios jue-
guen con el producto. No per-
mita que los nifios efectuen la
limpieza y el mantenimiento sin
vigilancia.

Una utilizacién que no se
corresponda con o que vaya
mas alla de lo descrito en las
presentes instrucciones se con-
sidera inadecuada. También es
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inadecuado cualquier uso de

caracter directamente comercial

o industrial.
jAtencion!
Se prohibe todo uso abusivo

1.3.2 Peligro por un uso
incorrecto

El uso incorrecto puede poner
en peligro tanto a usted como
a otras personas y ocasionar

del producto.

1.3 Indicaciones generales de

seguridad

1.3.1 Peligro de muerte por

>

>

>

>

72

modificaciones en el
aparato o en el entorno
del mismo

No retire, puentee ni bloquee

ningun dispositivo de seguri-

dad.

No manipule los dispositivos

de seguridad.

No rompa ni retire ningun

precinto de las piezas.

No efectue modificacion algu-

na:

— en el producto

— en los conductos de agua y
corriente eléctrica

- en la valvula de seguridad

— en las tuberias de desague

— en las entradas de aire y las
salidas de aire

— en las tuberias de suminis-
tro de aire y evacuacion de
aire

— en elementos estructurales
que puedan afectar a la
seguridad del aparato

danos materiales.

>

Lea atentamente las presen-
tes instrucciones y toda la do-
cumentacion adicional, espe-
cialmente el capitulo "Seguri-
dad" y las notas de adverten-
cia.

Realice solo aquellas opera-
ciones a las que se refieren
las presentes instrucciones
de funcionamiento.

1.3.3 Peligro de lesiones y

| 4

>

>

riesgo de dainos
materiales por la
realizacion incorrecta
de los trabajos
de mantenimiento y
reparacién o por su
omision
Nunca intente realizar usted
mismo trabajos de manteni-
miento o de reparacion en el
aparato.
Encargue a un profesional
autorizado que repare las
averias y los dafos de inme-
diato.
Respetar los intervalos de
mantenimiento especificados.
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1.3.4Riesgo de dainos

>

materiales causados
por heladas

En caso de helada, asegu-
rese de que la instalaciéon de
calefaccién sigue funcionan-
do en todo momento y que to-

» Retire las pilas gastadas del

producto y eliminelas correc-
tamente.

» Quite las pilas si no va a uti-

lizar el producto durante un
largo periodo de tiempo y
desguacelo.

das las estancias se calientan * No cortocircuite los contac-

lo suficiente.

Cuando no pueda asegurar
el funcionamiento, encargue
a un profesional autorizado

que purgue la instalacion de
calefaccion.

1.3.5Pilas

>

»

Tenga en cuenta el tipo de pi-
la descrito en las presentes
instrucciones, véase el ca-
pitulo "Placa de caracteristi-
cas".

Retire las pilas y coloque las
pilas tal como se indica en
las presentes instrucciones,
véase el capitulo "Cambio de
pilas".

No recargue las pilas no re-
cargables.

Retire las pilas recargables
del producto antes de recar-
garlas.

No combine diferentes tipos
de pilas.

No combine pilas nuevas y
usadas.

Coloque las pilas respetando
la polaridad.
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tos de conexion del compor-
tamiento para pilas del pro-
ducto.
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2 Observaciones sobre la
documentacion

2.1 Consulta de la documentacion

adicional
» Es imprescindible tener en cuenta todas
las instrucciones de funcionamiento su-
ministradas junto con los componentes
de la instalacion.

2.2 Conservacion de la
documentacién
» Conservar estas instrucciones y toda
la demas documentacion de validez
paralela para su uso posterior.
2.3 Validez de las instrucciones

Estas instrucciones son validas Unicamen-
te para:

Producto - Referencia del articulo

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2-035 KN 8000018470
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Descripcion del aparato

3.1 Estructura del aparato

3.1.1 Estructura del fan-coil colgado
de la pared

Validez: VA 3-025 WN Y VA 3-035 WN Y VA 3-
045 WN

1 Mando a distan- 7 Placa de carac-

cia teristicas
2 Parte frontal del 8 Pantalla
panel de control 9 Indicador lumi-

3 Rejilla de aspi-
racion de aire

noso verde, fan-
coil disponible

4 Filtro de aire 10 Indicador lumi-

5 Lamas para el noso naranja,
direccionamien- temporizador
to del aire configurado

6 Deflectores de 11 Tecla no asigna-
aire horizontales da
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cassette

Validez: VA 2-035 KN

3.1.2 Estructura del fan-coil tipo

3.1.3 Estructura del fan-coil tipo

cassette

Validez: VA 2-050 KN Y VA 2-100 KN

Mando a distan-
cia

Panel frontal
Rejilla de aspi-
racion de aire
Filtro de aire
Deflectores de
luz

Pantalla
Indicador lumi-
noso verde, fan-
coil disponible

10

11

Indicador lumi-
noso naranja,
temporizador
configurado
Indicador lumi-
noso rojo, error
de ventilador
Indicador lumi-
noso rojo, error
del fan-coil
Tecla no asigna-
da
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1
2
3

Control remoto
Panel frontal
Pantalla

Rejilla de aspi-
racién de aire
Filtro de aire
Deflectores de
luz

3.1.4 Estructura del mando a

distancia

Interfaz de usua-
rio

Pantalla
Cubierta de los
tornillos de suje-
cién

4

5

Soporte de pa-
red

Tapa del com-
partimento de
las pilas
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3.1.5 Funcién principal

El mando a distancia controla la instala-
cion de calefaccion, la refrigeracién y la
ventilacion.

El mando a distancia cuenta con una fun-
cién de temporizacion (programador) para
la conexion y desconexion del convector
fan-coil.

No se produce ningun cambio automatico
del modo de funcionamiento.

3.1.5.1 Calefaccion

El sensor de temperatura ambiente mide
la temperatura en la estancia. Si la tempe-
ratura ambiente es inferior a la temperatu-
ra deseada, el mando a distancia activa la
calefaccion.

En el modo calefaccién, el convector fan-
coil aumenta la temperatura de la estancia
en la que esta instalado.

3.1.5.2 Refrigeracion

El sensor de temperatura ambiente mide
la temperatura en la estancia. Si la tempe-
ratura ambiente supera la temperatura de-
seada, el mando a distancia activa la refri-
geracion.

En el modo refrigeracion, el convector fan-
coil reduce la temperatura de la estancia
en la que esta instalado.

3.1.5.3 Ventilacion

El mando a distancia activa la ventilacion
para permitir que circule el aire, pero sin
modificar la temperatura del aire de la
estancia en la que esta instalado.

En el modo deshumidificaciéon no es posi-
ble ajustar la temperatura.
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3.1.5.4 Deshumidificacion

En el modo deshumidificacion, el fan-coil
reduce la humedad ambiental de la estan-
cia en la que esta instalado.

No es posible ajustar la velocidad del ven-
tilador en el modo deshumidificacion. el
ventilador funciona con el niUmero de revo-
luciones minimo.

3.2 Placa de caracteristicas del
fan-coil
La placa de caracteristicas se encuentra

detras del panel del producto en el fan-
coil. Contiene la siguiente informacion:

Abreviaturas/ Descripcion

simbolos

aroVAIR Denominacion del producto

Vv Conexion eléctrica

Hz

w Consumo max. de energia

A Intensidad de corriente no-
minal

— » Cantidad max. de aire

—

Potencia de refrigeracién
max. Qc

Potencia de calefaccion
max. Qh

[}
B
Q

3.3 Placa de caracteristicas del
mando a distancia

Peso neto W

Presion de servicio max.
Pmax

La placa de caracteristicas se encuentra
en la parte posterior del mando a distan-
cia.

En la placa de caracteristicas se especifi-
can los siguientes datos:

Abreviatura/simbolo | Descripcion |

Cadigo de barras Identificacion del pro-
EAN13 ducto
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3.4 Numero de serie

El numero de serie se encuentra en una
pegatina (2) al lado de la placa de caracte-
risticas del producto (1).

Validez: VA 3-025 WN Y VA 3-035 WN Y VA 3-
045 WN

Validez: VA 2-050 KN Y VA 2-100 KN

05,

Validez: VA 2-035 KN

8000023092_02 Instrucciones de funcionamiento

3.5 Homologacion CE

€

Con el distintivo CE se certifica que los
productos cumplen los requisitos basicos
de las directivas aplicables conforme figu-
ra en la declaracion de conformidad.

Puede solicitar la declaracién de conformi-
dad al fabricante.

4 Funcionamiento

4.1 Colocacion de las pilas

1. Retire la tapa (1) del compartimento
de la pila.

2. Coloque las pilas (2) y preste atencion
a la polaridad correcta.
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2.
4.3

Vuelva a colocar la tapa del comparti-
mento de las pilas (1).
< La pantalla se enciende.

Puesta en marcha del producto

Ponga el producto en funcionamiento
solo cuando el revestimiento esté
completamente cerrado.

Pulse la tecla .

Distancia de transmisioén entre
el mando a distancia y el
convector fan-coil

Oriente el mando a distancia hacia el

convector fan-coil.

< La distancia entre el mando a dis-
tancia y el convector fan-coil debe
ser inferior a la distancia maxima.
- <70m

< Si en las estancias hay lamparas
fluorescentes con reactor electroni-
co o teléfonos inalambricos, se de-
bera reducir la distancia maxima.

< Evite obstaculos entre el mando a
distancia y el convector fan-coil.

Defina la distancia de transmision

maxima.

4.4 Ajuste de la temperatura de

servicio

» Utilice el producto solo en los rangos de
temperatura siguientes para evitar da-
fios en el producto y obtener el rendi-
miento éptimo del sistema.

Temperatura ambiente
Validez: excepto VA 2-050 KN Y excepto VA 2-100 KN

Condicién: refrigeracion | 17 ... 32 °C

Condicién: Modo cale- | 0...30°C
facciéon

Temperatura ambiente
Validez: VA 2-050 KN Y VA 2-100 KN

Temperatura de agua del producto

Condicién: Modo de 30...65°C
calefaccion

Segun la humedad ambiental en la estan-

cia donde vaya a instalarse el producto,

puede producirse condensacion en la su-

perficie del producto.

» Cierre puertas y ventanas para impedir
que se forme condensacion.

4.5 Estructura de uso
4.5.1 Descripcion de la pantalla

@\‘AUTO Qecee00® ’ﬁ\\®
O—F% & P
S8
o1 ILVU_Log 1 o
7
O&—1 @@ 8BH— |
@_//Eg (& 8j\®
1 Comunicacion 5 Funciéon Soft
entre el mando wind activada
a distancia y el 6  Funcion Silent
fan-coil activada
2  Oscilacion verti- 7 Temperatura
cal activada nominal
3  Temporizador 8 Modo de funcio-
activado namiento
4 Bloqueo de te- 9 Velocidad del
clas activo ventilador

4.6 Concepto de uso

Tecla Funcionamiento

A Sin funcién
Seleccién del modo de funciona-
miento:

= — Refrigeracion
Mode | _ Deshumidificacion
Ventilaciéon

— Calefaccion

Condicién: refrigeracion | 17 ... 43 °C

Condicién: Modo cale- |-5... 30 °C
faccién

Temperatura de agua del producto

Condicién: refrigeracion | 3 ... 20 °C
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Aumentar el valor visualizado al
A ajustar la temperatura nominal o
la hora

Reducir el valor visualizado al
v ajustar la temperatura nominal o
la hora
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Tecla Funcionamiento
0} Encender o apagar el fan-coil.
Se Seleccionar la velocidad del venti-
Fan lador
speed
) (Des)activar la funcion Soft wind
Soft wind | €n modo refrigeracion
Seleccionar el deflector de aire
Vane que se desea ajustar
select

\ Ajustar el angulo del deflector de

Mode | aire seleccionado
Q Encender o apagar la pantalla del
Display | fan-coil
= Sin funcion
Self
cleaning
Q) (Des)activar la oscilacion vertical
Swing | del deflector
« Activar o desactivar la funcion Si-
Silent | lent
O Ajuste del temporizador
Timer
e Sin funcion

Nea

Si la pantalla estaba atenuada, con la pri-
mera pulsacion se enciende en primer lu-
gar la iluminacion.

Si no acciona ninguna tecla, la iluminacion
se apaga automaticamente.

5 Funciones de usoy
visualizacion
5.1 Onloff

» Pulse la tecla ® para encender el fan-
coil.
< [ aparece en la pantalla cuando el
fan-coil esta listo para funcionar.

8000023092_02 Instrucciones de funcionamiento

5.2 Modo de funcionamiento

» Pulse la tecla = varias veces para se-
leccionar el modo de funcionamiento.
Los modos de funcionamiento se mues-
tran en el siguiente orden:
< Modo refrigeracién:

Modo deshumidificacion: (=

Modo ventilacion: &

Modo calefaccion:

A A A

5.3 Modo refrigeracion

1. Pulse la tecla = varias veces para
seleccionar el modo refrigeracion.
< En la pantalla aparece .

2. Ajuste la temperatura con las teclas
AV

3. Pulse la tecla Jf varias veces para
seleccionar la velocidad del ventila-
dor.

5.4 Modo deshumidificacion

» Pulse la tecla = varias veces para
seleccionar el modo deshumidificacion.
< En la pantalla aparece .

5.5 Modo ventilaciéon

1. Pulse la tecla = varias veces para
seleccionar el modo ventilacion.
< En la pantalla aparece .

2. Pulse la tecla “5'53 varias veces para
seleccionar la velocidad del ventila-
dor.

5.6 Modo calefaccion

1. Pulse latecla = varias veces para
seleccionar el modo calefaccion.
< En la pantalla aparece .

2. Ajuste la temperatura con las teclas
AV

3. Pulse la tecla ‘Sf varias veces para
seleccionar la velocidad del ventila-
dor.
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5.7 Velocidad del ventilador

Las revoluciones del ventilador se pueden
ajustar en los siguientes modos de funcio-
namiento:

— Refrigeracioén
— Calefaccion
— Ventilaciéon

No es posible ajustar la velocidad del ven-
tilador en el modo deshumidificacion. el
ventilador funciona con el nimero de revo-
luciones minimo.

5.7.1 Ajustar las revoluciones del
ventilador

» Pulse la tecla "553 varias veces para
seleccionar la velocidad del ventilador.
< numero de revoluciones automatico:
AUTO 22

< 7 niveles desde bajo numero de re-
voluciones 2@ hasta alto nimero
de revoluciones cl®@ee@@®®

5.8 Activacion de la funcion Soft
Wind

1. Pulse la tecla =& en modo refrigera-
cion.
< En la pantalla aparece -7
< El fan-coil funciona a la velocidad
de ventilador mas baja y con la
menor oscilacion.

Pulse la tecla =2 para desactivar la

funcion.

5.9 Activacion de la funcién Silent
% .

1. Pulse la tecla @ en modo refrigera-

cion o calefaccion.

<
<

En la pantalla aparece @.

El fan-coil optimiza la emisién de
ruido y funciona de la forma mas
silenciosa posible.

Transcurridas 8 horas, el fan-coil
deja de funcionar automaticamen-
te.
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%
2. Pulse latecla @ para desactivar an-

tes la funcion.

5.10 Temperatura nominal

La temperatura nominal se puede ajustar
en los siguientes modos de funcionamien-
to:

— Refrigeracion
— Calefaccién
— Deshumidificacion

En el modo ventilacién no se puede ajus-
tar la temperatura nominal.

Con cada pulsacion de las teclas Ay ¥,
el valor aumenta o disminuye +1 °C (o %1
°C por cada medio segundo en caso de
pulsacién prolongada de la tecla).

La temperatura nominal debe encontrarse
entre 17 °Cy 30 °C.

5.11 Ajustar el deflector

1. Pulse latecla para seleccionar el
deflector que desea ajustar.
< EI LED del deflector correspondien-
te del fan-coil se enciende durante
15 segundos.

2. Pulse latecla G para establecer un
angulo fijo para el deflector.
3. Opulse latecla <) para activar la

oscilacién vertical.

5.12 Bloqueo y desbloqueo de
teclas

1. Pulse de nuevo simultdneamente los
botones VAR
< En la pantalla aparece ®.
< Las teclas estan bloqueadas.

2. Pulse de nuevo simultaneamente las
teclas y =+ para desbloquear las
teclas.

< En la pantalla deja de aparecer &.
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5.13 Ajuste del temporizador
1. Pulse la tecla @

Condicion: El fan-coil esta apagado
- En la pantalla se muestra @ y 0.0H,
Condicion: El fan-coil esta encendido

- En la pantalla se muestra & y 0.0H.

2. Pulse latecla @ para ajustar el tiem-
po de espera hasta el encendido o el
apagado.

5.13.1 Cancelacién de la
temporizacion

1. Pulse latecla @

2. Pulse la tecla @ para ajustar el tiem-
po de espera a 0.

5.14 Unién del mando a distancia a
un regulador del sistema

Si se utiliza un regulador del sistema, el
mando a distancia del convector fan-coil
no debe entrar en conflicto con los coman-
dos del regulador del sistema.

El mando a distancia del convector fan-coil
debe estar ajustado:

— a la temperatura nominal maxima para
el modo calefaccion

— ala temperatura nominal minima para
el modo refrigeracion

— Para mas informacién, consulte las ins-
trucciones del regulador del sistema.

6 Solucion de averias

» Si el producto no funciona correctamen-
te, pongase en contacto con un profe-
sional autorizado para que solucione el
problema.
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7 Cuidado y mantenimiento
741

» Limpie el revestimiento con un pafio
humedo y un poco de jabén que no
contenga disolventes.

» No utilizar aerosoles, productos abrasi-
vos, abrillantadores ni productos de lim-
pieza que contengan disolvente o cloro.

Cuidado del producto

7.2 Limpieza del filtro de aire

7.2.1 Limpieza del filtro de aire del
fan-coil colgado de la pared

Atencién
iPeligro de daifos materiales
y funcionamiento erréneo!

Utilizar el convector fan-coil
con filtros de aire sucios puede
provocar un funcionamiento
erréneo y danos en el producto.
Un filtro de aire sucio reduce el
rendimiento del convector fan-
coil.

» Adapte el intervalo de lim-
pieza del filtro de aire segun
las condiciones ambiente y
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de uso (minimo una vez al
mes).

» Como minimo, limpie los fil-
tros de aire cada dos sema-
nas, sirealiza un uso intenso
del producto.

1. Levante la tapa frontal de la carcasa
1).

2. Presione el sistema de bloqueo del
filtro de aire.

3. Extraiga el filtro (2) tirando hacia aba-
jo.

4. Limpie el filtro de aire soplando con
aire comprimido o lavandolo con
agua.

5. Antes de volver a montar los filtros,
asegurese de que estan limpios y
completamente secos.

6. Silos filtros estan deteriorados, cam-
bielos.

7. Vuelva a montar las partes en el or-
den inverso.

7.2.2 Limpieza del filtro de aire del

fan-coil tipo cassette

Atencion
jPeligro de dafios materiales
y funcionamiento erréneo!

Utilizar el convector fan-coil
con filtros de aire sucios puede
provocar un funcionamiento
erréneo y dafios en el producto.
Un filtro de aire sucio reduce el
rendimiento del convector fan-
coil.

» Adapte el intervalo de lim-
pieza del filtro de aire segun
las condiciones ambiente y
de uso (minimo una vez al
mes).

» Como minimo, limpie los fil-
tros de aire cada dos sema-
nas, si realiza un uso intenso
del producto.
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Validez: VA 2-035 KN

Validez: VA 2-050 KN Y VA 2-100 KN

1. Confirme el sistema de bloqueo (1) de
la rejilla (2).
2. Abra larejilla.

Validez: VA 2-035 KN
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Validez: VA 2-050 KN Y VA 2-100 KN

7.4 Cambio de las pilas

3. Retire el filtro (1).

4. Limpie el filtro de aire soplando con
aire comprimido o lavandolo con
agua.

5. Antes de volver a montar el filtro, ase-
gurese de que esta limpio y completa-

mente seco.

6. Si el filtro esta deteriorado, cambielo.
7. Para el montaje del filtro, proceda en

el orden inverso.

7.3 Mantenimiento

Para garantizar la operatividad y segu-
ridad de funcionamiento constantes, la
fiabilidad y una vida util prolongada del
producto, es imprescindible encargar a

un profesional autorizado una inspeccion
anual y un mantenimiento bianual del pro-

ducto. En funcién del resultado de la ins-

peccién puede requerirse un mantenimien-

to antes de la fecha programada.
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Retire la tapa (1) del compartimento
de la pila.

Cambie siempre todas las pilas (2).

— Tipo de pila: LRO3/AAA

No utilice pilas recargables.

Coloque las pilas respetando la polari-
dad.

7.4.1 Peligro de muerte por el uso de

pilas inadecuadas

ﬁ Peligro
iPeligro de muerte por el uso

de pilas/baterias inadecua-
das!

Si se sustituyen las pi-

las/baterias por el modelo

erréneo, existe peligro de
explosion.

» Cuando cambie la pi-
la/bateria, asegurese de
utilizar el tipo de pila/bateria
correcto.

» Deshagase de las pi-
las/baterias usadas se-
gun se indica en estas
instrucciones.
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7.4.2 Pilas agotadas

Peligro
iPeligro de causticacion por
el derrame de las pilas!

Si el producto no se utiliza du-
rante varias semanas, las pi-
las podrian derramarse. El liqui-
do de las pilas puede provocar
causticacion.

» Retire las pilas en caso de
ausencia prolongada.

» Tome las medidas apropia-
das para protegerse de la
causticacion (p. ej., utilizar
guantes de proteccion).

8 Puesta fuera de servicio

8.1 Puesta fuera
de funcionamiento temporal

del producto

» Si se ausenta durante una larga tem-
porada (p. ej. vacaciones), interrumpa
el suministro de corriente del producto
y encargue a su profesional autorizado
que purgue el sistema o lo proteja de
las heladas.

8.2 Puesta fuera de
funcionamiento definitiva del
producto

» Encargue a un profesional autorizado la

puesta fuera de funcionamiento definiti-
va del producto.
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9 Reciclaje y eliminacion

Eliminacion del embalaje

» Encargue la eliminacién del embalaje al
profesional autorizado que ha llevado a
cabo la instalacion del producto.

Eliminacion del producto

mmm Si el producto esta identificado con
este simbolo:

» En ese caso, no deseche el producto
junto con los residuos domésticos.

» En lugar de ello, hagalo llegar a un pun-
to de recogida de residuos de aparatos
eléctricos o electronicos usados.

Desechar las pilas/baterias

mmm Si el producto contiene pilas/baterias
identificadas con este distintivo:

» En tal caso, debera desechar las pi-
las/baterias en un punto de recogida de
pilas/baterias.
< Requisito: las pilas/baterias pueden

extraerse del producto de forma no
destructiva. En caso contrario, las
pilas/baterias se desechan junto con
el producto.

» De acuerdo con las especificaciones le-
gales, la devolucién de las pilas usadas
es obligatoria, ya que las pilas/baterias
pueden contener sustancias nocivas
para la salud y el medio ambiente.

Borrar datos de caracter personal
Los datos de caracter personal pueden
utilizarse indebidamente por terceros no
autorizados.

Si el producto contiene datos de caracter
personal:

» Asegurese de que no se encuentren
datos de caracter personal en el pro-
ducto o en su interior (por ejemplo, da-
tos de acceso a internet o similares) an-
tes de eliminar el producto.
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10 Garantia y servicio de
atencion al cliente

10.1 Garantia

Consulte la informacion relativa a la garan-
tia del fabricante en la direccion de con-
tacto indicada al dorso o en el apéndice.

10.2 Servicio de Asistencia Técnica

Los datos de contacto de nuestro Servicio
de Asistencia Técnica se encuentran en el
anexo, al dorso o en nuestro sitio web.

8000023092_02 Instrucciones de funcionamiento
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Anexo

A Solucion de averias

Problema

Posibles causas

Solucion

La pantalla del
mando a distan-
cia no se encien-
de

La pantalla del
convector fan-coil
no se enciende

Verifique si las estan insertadas correc-
tamente.

Las pilas estan descargadas

El cable de conexién a red no esta co-
nectado

La corriente falla

Tenga en cuenta la polaridad
correcta.

Cambie las pilas.

Cambie siempre las dos pilas a la
vez.

Enchufe el conector en la toma de
corriente y active el convector fan-
coil.

Vuelva a conectar el suministro de
corriente de la instalacion.

El fusible esta defectuoso

Avise a un profesional autorizado.

Refrigeracion
o calefaccion
insuficiente

Puertas y/o ventanas abiertas

La fuente de calor se encuentra en la
estancia (hay demasiadas personas en
la estancia)

El mando a distancia esta ajustado a
una temperatura demasiado elevada en
el modo refrigeracion

Cierre las puertas y/o ventanas.

Si es posible, retire la fuente de
calor.

Ajuste la temperatura de forma
6ptima.

El mando a distancia esta ajustado a
una temperatura demasiado baja en el
modo calefaccion

Ajuste la temperatura de forma
6ptima.

El filtro de aire esta sucio u obstruido

Obstaculo delante de la entrada o sali-
da del aire

Limpie el filtro de aire.

Retire el obstaculo para permitir
una buena circulacion de aire.

La temperatura ambiente no alcanzoé el
nivel determinado

Espere un momento.

Radiacion solar directa por la ventana
mientras el producto funciona en el
modo refrigeracion

Proteja el convector fan-coil de
la radiacién solar (p. ej.: colocar
cortinas, cerrar batanes...).
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1 Ohutus

1.1 Toiminguga seotud
hoiatavad juhised

Kasitsemist puudutavate hoia-
tavate markuste klassifikat-
sioon

Kasitsemist puudutavad hoia-
tavad markused on alljargne-
val viisil hoiatusmarkide ja sig-
naalsdnadega jagatud olenevalt
voimaliku ohu raskusest astme-
teks:

Hoiatusmargid ja signaalsénad

Onht!

Vahetu oht elule voi ras-
kete isikuvigastuste oht

Oht

Eluohtlik elektrilook

Hoiatus!
kergete isikuvigastuste
oht

Ettevaatust!
materiaalsete kahjude voi
keskkonnakahjustuse risk

1.2 Otstarbekohane
kasutamine

Asjatundmatul voi otstarbele
mittevastaval kasutamisel voib
tekkida oht kasutaja véi kolman-
date isikute tervisele ja elule
ning voidakse mdjutada seadet
ja muid varasid.

Seade on mdeldud dhu toétle-
miseks (kute ja klimatiseerimi-
ne) hoonetes, mida kasutatak-
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se eluruumidena voi sarnastel
otstarvetel. Seade ei ole moel-
dud pesumajadesse paigalda-
miseks.

Sihtotstarbelise kasutamise

hulka kuulub:

— toote ning susteemi kdigi Ule-
jaanud komponentidega kaa-
sasolevate kasutusjuhendite
jargimine

— koigi juhendites toodud ule-
vaatus- ja hooldustingimuste
taitmine.

Seda toodet tohivad lapsed ala-

tes 8. eluaastast, piiratud ke-

haliste, meeleliste ja vaimsete
voimetega inimesed vadi inime-
sed, kellel napib vastavaid ko-
gemusi ja teadmisi, kasutada ai-
nult juhul, kui nad on jareleval-
ve all vai kui neid on toote ohu-
tu kasutamise osas juhendatud
ning nad moistavad toote ka-
sutamisega kaasnevaid ohte.

Lapsed ei tohi tootega mangida.

Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta

toodet puhastada ega hoolda-

da.

Selles juhendis kirjeldatust eri-
nev voi siinkirjeldatut Uletav ka-
sutamine on otstarbele mitte-
vastav. Otstarbele mittevastav
on ka igasugune kaubanduslik
ja tdédstuslik kasutamine.

Téahelepanu!

Igasugune vaarkasutamine on
keelatud.
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1.3 Uldised ohutusjuhised

1.3.1 Muudatuste tegemisega
tootel voi toote
keskkonnas kaasneb
oht elule

» Arge kunagi eemaldage, va-
rustage moéodaviiguga ega
blokeerige turvaseadiseid.

» Arge kaitseseadiseid manipu-
leerige.

» Arge I6hkuge ega eemaldage
konstruktsioonielementide
plomme.

» Arge tehke mingeid muuda-
tusi:

— tootes

— gaasi ja elektri Uhendusliini-
del

— kaitseklapis

— aravoolutorudes

— Ohu sissevooluavadel ja
ohu valjalaskeavadel

— Ohu pealevoolu ja aravoolu
torudel

— ehituslikes tingimustes,
mis vOivad mojutada toote
tooohutust

1.3.2 Valest kasustamisest

tingitud oht

Vale kasutamine voib ohustada

kasutajat ja Umbritsevaid ning

tekitada materiaalset kahju.

» Lugege hoolikalt kdesolevat
juhendit ja kdiki kaasapandud
dokumente, eriti peatukki
"Ohutus" ja ohutusjuhiseid.
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» Teostage ainult neid toimin-
guid, mida kaesolev kasutus-
juhend ette naeb.

1.3.3 Vigastusoht ja ainelise
kahju oht asjatundmatu
voi tegemata hoolduse voi
remondi tottu

» Arge kunagi proovige toote
tehnohooldust voi remonti ise
teha.

» Laske torked ja kahjustused
spetsialistil viivitamatult kor-
valdada.

» Pidage kinni ettenahtud hool-
dusvalpadest.

1.3.4 Materiaalse kahju oht
kilmumise tottu

» Veenduge, et kuttesusteem
on kulmakraadide korral alati
to0s ja koikides tubades on
piisavalt kdrge temperatuur.

» Kui te ei suuda tagada sead-
me toodtamist, laske spetsialis-
til kittesusteem tuhjendada.

1.3.5 Patareid

» Jalgige patareitttpi, nagu kir-
jeldatud kaesolevas juhendis,
vt ptk "TUUbisilt".

» Eemaldage patareid ja pange
need sisse, nagu kirjeldatud
kaesolevas juhendis, vt ptk
"Patareide vahetamine".

» Arge laadige mitte-taaslaeta-
vaid patareisid uuesti.
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» Eemaldage taaslaetavad pa-
tareid tootest enne nende
uuesti laadimist.

» Arge kombineerige erinevat
taupi patareisid.

» Arge kombineerige uusi ja
kasutatud patareisid.

» Asetage patareid dige poolu-
sega sisse.

» Eemaldage kasutatud pa-
tareid tootest ja utiliseerige
need nduetekohaselt.

» Eemaldage patareid enne
toote pikemaks ajaks hoiule-
panekut ja/voi selle utiliseeri-
mist.

» Arge lihistage (ihenduskon-
takte seadme patareisahtlis.
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2 Markused
dokumentatsiooni kohta

2.1 Jargige kaaskehtivaid

dokumente

» Jargige tingimata kdiki sisteemi kompo-
nentidega kaasasolevaid kasutusjuhen-
deid.

2.2 Dokumentide sailitamine

» Sailitage see juhend ja kdik kaaskeh-
tivad dokumendid edaspidiseks kasuta-
miseks.

2.3 Juhendi kehtivus

See juhend kehtib ainult:

Toote artiklinumber

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2-035 KN 8000018470
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Toote kirjeldus

3.1 Toote llesehitus

3.1.1 Seinale kinnitatava
puhurkonvektori ehitus

Kehtivus: VA 3-025 WN JA VA 3-035 WN JA VA 3-
045 WN

1 Kaugjuhtimispult 8 Ekraan

2 Juhtpaneel 9 Roheline margu-

3 Ohu imivére tuli, puhurkon-

4 Ohufilter vektor té6évalmis

5 Vertikaalsed 10 Oranz margutuli,
o6hudeflektorid aeglulitus konfi-

6 Horisontaalsed gureeritud
Shudeflektorid 11 Klahv pole

7  Tudbisilt hoivatud
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3.1.2 Kassett-puhurkonvektori ehitus

Kehtivus: VA 2-035 KN

NO b WN -
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Kaugjuhtimispult
Esikate

Ohu imivére
Onhufilter
Ohudeflektorid
Ekraan
Roheline margu-
tuli, puhurkon-
vektor téovalmis

8

9

10

11

Oranz margutuli,
aeglilitus konfi-
gureeritud
Punane margu-
tuli, puhuri viga
Punane margu-
tuli, puhurkon-
vektori viga
Klahv pole
hoivatud

3.1.3 Kassett-puhurkonvektori
Ulesehitus

Kehtivus: VA 2-050 KN JA VA 2-100 KN

1 Kaugjuhtimispult 4  Ohu sissetdm-
2 Esikate bevore
3 Ekraan 5 Ohufilter

6 Ohudeflektorid

3.1.4 Kaugjuhtimispuldi ehitus

1 Kasutajaliides 4 Seinahoidik
2 Ekraan 5 Patareisahtli
3 Kinnituskruvide kaas

kate

3.1.5 Pohifunktsioon

Kaugjuhtimisseade juhib kitteseadet, ja-
hutamist ja dhutamist.
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Kaugjuhtimisseadmel on aeglilitusfunkt-
sioon (taimer) ventilaatori konvektori sisse-
ja valjalilitamiseks.

Tooreziimi automaatset muutmist ei toimu.

3.1.5.1 kiite

Ruumi temperatuuriandur méddab ruumi
temperatuuri. Kui ruumi temperatuur on
soovitud temperatuurist madalam, aktivee-
rib kaugjuhtimisseade kutmise.

Kuttereziimil suurendab ventilaatori kon-
vektor temperatuuri ruumis, kus see on
paigaldatud.

3.1.5.2 Jahutus

Ruumi temperatuuriandur méddab ruumi
temperatuuri. Kui ruumi temperatuur on
soovitud temperatuurist kérgem, aktiveerib
kaugjuhtimisseade jahutuse.
Jahutusreziimil langetab ventilaatori kon-
vektor temperatuuri ruumis, kus see on
paigaldatud.

3.1.5.3 Tuulutus

Kaugjuhtimisseade aktiveerib tuulutuse, et
panna 6hk ringlema, muutmata seejuures
6hutemperatuuri ruumis, kus see on pai-
galdatud.

Tuulutusreziimil pole vdimalik temperatuuri
seadistada.

3.1.5.4 Niiskuse eemaldamine

Niiskuse eemaldamise reziimil vahendab
puhurkonvektor niiskust ruumis, kus see
on paigaldatud.

Niiskuse eemaldamise reziimil ei saa pu-
huri pé6rlemiskiirust seada. Puhur td6tab
minimaalsel pddrlemiskiirusel.
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3.2 Ventilaatori konvektori tidbisilt

Tadbisilt paikneb toote katte taga puhur-
konvektori peal. See sisaldab jargmisi and-
meid:

Lithendid/ Kirjeldus
stimbolid

aroVAIR Toote nimetus
\% Elektrithendus
Hz

Max voolutarve

Nimivoolutugevus
Max éhukogus

Max jahutusvoimsus Qc

I' Max kittevoimsus Qh

Netokaal W

Max kaitusrohk Pmax

3.3 Kaugjuhtimispuldi tiiiibisilt
Tuubisilt asub kaugjuhtimispuldi tagakdiljel.
Tadbisildil on jargmised andmed.

Lihend/siimbol Kirjeldus
EAN13-v66tkood Seadme identifitseeri-
mine

3.4 Seerianumber

Seerianumber on margitud kleebisele (2)
toote tlubisildi kdrval (1).

Kehtivus: VA 3-025 WN JA VA 3-035 WN JA VA 3-
045 WN

93



Kehtivus: VA 2-035 KN

EANNCS

L

Kehtivus: VA 2-050 KN JA VA 2-100 KN

3.5 CE-vastavusmargis

q

CE-vastavusmaérgisega téendatakse, et
tooted vastavad vastavusdeklaratsiooni
kohaselt asjassepuutuvate direktiivide
pdhinduetele.

Tootja vbib teha vastavusdeklaratsiooni
muudatusi.
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4 Kaitamine

4.1 Patareide sisestamine

1. Eemaldage patareisektsiooni (1)
kaas.

2. Sisestage patareid (2) ja jalgige see-
juures odiget polaarsust.

3. Asetage patareisahtli kaas (1) taas
peale.
< Ekraan lulitub sisse.

4.2 Toote kasutuselevotmine

1. Votke toode kasutusele vaid siis, kui
kate on taielikult suletud.
2. Vajutage nuppu .

4.3 Kaugjuhtimisseadme ja
ventilaatori konvektori vaheline
edastuskaugus

1. Hoidke kaugjuhtimisseadet otse venti-
laatori konvektori suunas.
< Kaugjuhtimisseadme ja ventilaatori
konvektori vaheline kaugus peab
olema vaiksem kui maksimaalne
vahekaugus.
- <70m
< Kui ruumides on elektromagnetili-
se ballastiga luminofoorlambid voi
juhtmevabad telefonid, tuleb vahe-
kaugust vahendada.
< Eemaldage takistused kaugjuhti-
misseadme ja ventilaatori konvek-
tori vahel.
2. Maarake maksimaalne edastuskau-
gus.
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4.4 Tooétemperatuuri seadmine

» Kasutage toodet ainult allpool toodud
temperatuurivahemikes, et valtida toote
kahjustusi ja tagada suisteemi optimaal-
set joudlust.

Keskkonnatemperatuur

Kehtivus: vélja arvatud VA 2-050 KN JA valja arvatud
VA 2-100 KN

Tingimus: Jahutusreziim |17 ... 32 °C
Tingimus: Kuttereziim 0...30°C
Keskkonnatemperatuur

Kehtivus: VA 2-050 KN JA VA 2-100 KN
Tingimus: Jahutusreziim |17 ... 43 °C
Tingimus: Kuttereziim -5...30°C
Seadme veetemperatuur

Tingimus: Jahutusreziim |3 ... 20 °C
Tingimus: Kuttereziim 30...65°C

Olenevalt ruumi 6huniiskusest, kuhu toode
paigaldatakse, voib toote pealispinnal tek-
kida kondensaat.

» Sulgege uksed ja aknad, et valtida kon-
densaadi tekkimist.

4.5 Kasitsemisstruktuur
4.5.1 Ekraani kirjeldus

@\\AUTO lece000® A_|
3% CC‘E X N
e
LI =P

©O—1 Q@Q@BsH— |
s
&b & &j\®

Funktsioon Soft
wind on aktiivhe

1 Kaugjuhtimispul- 5
di ja puhurkon-

vektori vaheline
side

2 Vertikaalne kal-
lutus on aktiivne

3 Taimer on aktiiv-
ne

4 Klahvilukk akti-
veeritud

6  Funktsioon Si-

lent on aktiivne

7  Sihttemperatuur
8 Todreziim
9  Puhuri poorle-

miskiirus
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4.6 Kasutamispdhimdte

Klahv Talitlus
VA Funktsioon puudub
Tooreziimi valimine:
_ — jahutus
Mgde — niiskuse eemaldamine
— tuulutus
— kute
Sihttemperatuuri voi kellaaja sead-
misel ndidu vaartuse suurendami-
ne
Sihttemperatuuri voi kellaaja sead-
v misel naidu vaartuse vahendami-
ne
o Puhurkonvektori sisse- voi valjall-
litamine
Se Puhuri pédrlemiskiiruse valimine
Fan
speed
) Funktsiooni Soft wind (in)aktiveeri-
Soft wind | mine jahutusreziimis
Seatava dhudeflektori valimine
Vane
select
%% Valitud 6hudeflektori jaoks nurga
Mode | seadmine
O Puhurkonvektori ekraani sisse- voi
Display | valjalilitamine
= Funktsioon puudub
Self
cleaning
) Deflektori vertikaalse kallutuse
Swing | (in)aktiveerimine
@ Funktsiooni Silent sisse- voi vélja-
Silent | lUlitamine
® Taimeri seadmine
Timer
e Funktsioon puudub

Kui displei on tumenenud, siis lllitatakse
esimese klahvivajutusega kdigepealt sisse
valgustus.

Kui te Uhtegi nuppu ei vajuta, lulitub val-
gustus automaatselt valja.
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5 Juht- ja naidikufunktsioonid

5.1

» Vajutage nuppu O, et puhurkonvektor
sisse lilitada.
< Ekraanil kuvatakse [Z=, kui puhurkon-
vektor on tédvalmis.

Sisse/vélja

5.2 Tdbobreziim
» Valige nupu = mitmekordse vajutami-
sega tooreziim. Tooreziime kuvatakse
jargmises jarjekorras.
< Jahutusreziim: %
< Niiskuse eemaldamise reziim: (=
< Tuulutusreziim: ¥
< Kittereziim:
5.3 Jahutusreziim
1. Valige nupu = mitmekordse vajuta-
misega jahutusreziim.
< Ekraanil kuvatakse .

2. Seadke nuppudega A ja V tempe-
ratuur.

3. Valige nupu ‘%“ mitmekordse vajuta-
misega puhuri pédrlemiskiirus.
5.4 Niiskuse eemaldamise reziim

» Valige nupu = mitmekordse vajutami-
sega niiskuse eemaldamise reziim.
< Ekraanil kuvatakse C.

5.5 Tuulutusreziim

1. Valige nupu = mitmekordse vajuta-
misega tuulutusreziim.
< Ekraanil kuvatakse .

2. Valige nupu "Sf mitmekordse vajuta-
misega puhuri pdorlemiskiirus.

96

5.6 Kittereziim

1. Valige nupu = mitmekordse vajuta-
misega kuittereziim.
< Ekraanil kuvatakse .

2. Seadke nuppudega A ja WV tempe-
ratuur.

3. Valige nupu JSJ mitmekordse vajuta-
misega puhuri péérlemiskiirus.

5.7 Puhuri pdoriemiskiirus

Puhuri pé6rlemiskiirust saab seada jarg-
mistes todreziimides:

— Jahutus

— kite

— Tuulutus

Niiskuse eemaldamise reziimil ei saa pu-
huri pd6rlemiskiirust seada. Puhur t66tab
minimaalsel pdorlemiskiirusel.

5.7.1 Puhuri p&érlemiskiiruse
seadmine

» Valige nupu "Sf mitmekordse vajutami-
sega puhuri péorlemiskiirus.
< automaatne pdorlemiskii-
rus: AUTO &3
< 7 astet vaikesest podrlemiskiiru-

sest 22® suure podriemiskiiruse-
ni cleecee0@0@®

5.8 Funktsiooni Soft Wind
aktiveerimine
1. Vajutage jahutusreziimis nuppu ZD.
4 Ekraanil kuvatakse =2
< Puhurkonvektor t66tab puhuri kdige
vaiksemal p&orlemiskiirusel ja vahi-
ma kallutusega.
2. Funktsiooni valjalilitamiseks vajutage

uuesti nuppu ~2.

Kasutusjuhend 8000023092_02



5.9 Funktsiooni Silent aktiveerimine
1. Vajutage jahutus- voi kuttereziimis
€
nuppu \>.
< Ekraanil kuvatakse @.
< Puhurkonvektor optimeerib mira ja
t66tab véimalikult vaikselt.
< 8 tunni parast I6petab puhurkon-
vektor funktsiooni automaatselt.
2. Funktsiooni varasemaks valjalllita-

%
miseks vajutage uuesti nuppu @

5.10 Sihttemperatuur

Sihttemperatuuri saab seada jargmistes
tooreziimides:

— Jahutus

— kite

— Niiskuse eemaldamine
Tuulutusreziimil ei saa sihttemperatuuri
seada.

Vaartus suureneb véi vaheneb iga vaju-
tusega nupule A v&i ¥ +1 °C vérra (voi
nupu allhoidmisel iga poole sekundi kohta
+1 °C vorra).

Sihttemperatuur peab jadma vahemikku
17 °C kuni 30 °C.

5.11 Deflektori seadmine

1. Vajutage nuppu , et valida seatav
deflektor.
< Puhurkonvektoril stttib 15 sekun-
diks vastava deflektori LED.
2. Kui soovite deflektori seada kindla
nurga alla, siis vajutage nuppu .
3. Kui aga soovite aktiveerida vertikaal-

set kallutust, siis vajutage nuppu <)

8000023092_02 Kasutusjuhend

5.12 Nuppude lukustamine ja
vabastamine

%
1. Vajutage korraga nuppe @ ja Q
< Ekraanil kuvatakse @.
< Nupud on lukustatud.
2. Klahviluku tihistamiseks vajutage
. @f . /\
uuesti korraga nuppe \3> ja s
< Ekraanil ei kuvata enam &.

5.13 Taimeri seadmine

1. Vajutage nuppu @
Tingimus: Puhurkonvektor on valja lilitatud

— Ekraanil kuvatakse @ ja 0OH.

Tingimus: Puhurkonvektor on sisse lilitatud

— Ekraanil kuvatakse @ ja D.0H.

2. Vajutage nuppu @ et seada ooteaeg
kuni sisse- voi valjalilitumiseni.

5.13.1 Aeglillituse katkestamine

1. Vajutage nuppu @

2. Vajutage nuppu @ et seada
ooteajaks 0.

5.14 Kaugjuhtimisseadme
kinnitamine slisteemi regulaatori
kiilge

Siisteemi regulaatori kasutamise korral ei

tohi ventilaatori konvektori kaugjuhtimis-

seade olla konfliktis slisteemi regulaatori
juhtimisk&skudega.

Ventilaatori konvektori kaugjuhtimisseade

peab olema seadistatud:

— maksimaalsele sihttemperatuurile kitte-
reziimil

— minimaalsele sihttemperatuurile jahutus-
reziimil

— Lisainfo saamiseks vaadake siisteemi
regulaatori kasutusjuhiseid.
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6 Torgete kdrvaldamine

» Kui seade ei toota nduetekohaselt, vot-
ke hendust spetsialistiga, et vimane

probleemi kdrvaldaks.

7 Korrashoid ja hooldus

7.1 Seadme hooldamine

» Puhastage valiskest niiske riidelapi ja

vahese hulga lahustivaba seebiga.

» Arge kasutage pihustatavaid vahendeid,
kuurimisvahendeid, loputusvahendeid,
lahusteid voi kloori sisaldavaid puhas-

tusvahendeid.
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7.2 Onhufiltri puhastamine
7.2.1 Seinale

kinnitatava puhurkonvektori
ohufiltri puhastamine

Ettevaatust!
Materiaalse kahju ja talitlushai-
rete oht!

Kui ventilaatori konvektor pai-
galdatakse maardunud ohufiltri-
tega, vdib see pohjustada sead-
me talitlushaireid ja kahjustusi.
Maardunud ohufilter vihendab
ventilaatori konvektori efektiiv-
sust.

» Kohandage dhufiltri puhas-
tusintervalle vastavalt kesk-
konna- ja kasutustingimuste-
le (vdhemalt kord kuus).

» Intensiivse kasutamise korral
puhastage ohufiltrit vdhemalt
iga kahe nadala jarel.

1. Tostke korpuse esiklapp (1) Ules.
2. Vajutage dhufiltri lukustussusteemile.
3. Tommake filter (2) allapoole vélja.
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4. Puhastage ohufiltrid kas suruéhuga
I&bi puhudes vdi veega loputades.

5. Enne filtrite tagasipaigaldamist kont-
rollige, et need oleks puhtad ja taiesti

kuivad.

6. Kui filtrid on kahjustatud, siis vahetage
need valja.

7. Paigaldage osad tagasi vastupidises
jarjekorras.

7.2.2 Kassett-puhurkonvektori dhufiltri
puhastamine

Ettevaatust!
Materiaalse kahju ja talitlushéi-

rete oht!

Kui ventilaatori konvektor pai-
galdatakse maardunud dhufiltri-
tega, voib see pdhjustada sead-
me talitlushéireid ja kahjustusi.
Maardunud ohufilter vihendab
ventilaatori konvektori efektiiv-
sust.

» Kohandage ohufiltri puhas-
tusintervalle vastavalt kesk-
konna- ja kasutustingimuste-
le (véhemalt kord kuus).

» Intensiivse kasutamise korral
puhastage dhufiltrit vdhemalt
iga kahe nadala jarel.

Kehtivus: VA 2-035 KN

8000023092_02 Kasutusjuhend

Kehtivus: VA 2-050 KN JA VA 2-100 KN

1. Vajutage lukustussusteemi (1) vorel
(2)-

2. Avage vore.
Kehtivus: VA 2-035 KN
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Kehtivus: VA 2-050 KN JA VA 2-100 KN 7.4 Patareide vahetamine

1. Eemaldage patareisektsiooni (1)

kaas.
2. Vahetage alati valja kdik patareid (2)
3. Votke filter valja (1). korraga.
4. Puhastage ohufilter kas suruéhuga — Patarei tlip: LRO3/AAA
I&bi puhudes vdi veega loputades. 3. Arge kasutage taaslaetavaid patarei-
5. Enne filtri tagasipaigaldamist kontrolli- sid.
ge, et see oleks puhas ja taiesti kuiv. 4. Asetage patareid dige poolusega sis-
6. Kui filter on kahjustatud, siis vahetage se.
see vélja. . .
7. Toimige filtri kokkupanekul vastupidi- 7.4.1 E~Iuoht sobimatute patareide
ses jarjekorras. tottu
7.3 Hooldus Oht! _ _
Eluoht sobimatute patarei-

Toote tédkindluse ja pika kasutusea eel-

dus on sellele igal aastal padeva spetsia- de/akude tottu!

listi tehtav (ilevaatus ja iga kahe aasta ta- Patareide/akude asendamisel
gant padeva spetsialisti tehtav hooldus. vale tlulpi patareide/akudega
Olenevalt lilevaatuse tulemustest voib va- tekib plahvatusonht.

jalik olla varasem hooldus. > Jalgige patareide/akude va-

hetamisel patareide/akude
tuupi.

» Suunake kasutatud pata-
reid/akud jaatmekaitlusse
selle juhendi juhiste kohaselt.
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7.4.2 Lekkivad patareid

Oht!

Poletuse oht lekkivate akude
tottu!

Kui seadet mitme nadala jook-
sul ei kasutata, voivad patareid
lekkima hakata. Patareidest lek-
kiv vedelik voib tekitada pole-
tusi.

» Pikema araoleku korral votke
patareid valja.

» Votke tarvitusele sobivad
meetmed, mis kaitsevad
poletuse eest (nt kandke
kaitsekindaid).

8 Kasutuselt korvaldamine

8.1 Seadme ajutine kasutuselt

kdrvaldamine
» Pikema araoleku (nt puhkuse) ajaks
katkestage seadme voolutoide ja laske
spetsialistil sisteem tihjendada voi
kilmumise eest kaitsta.

8.2 Seadme Ioplik kasutusest
mahavétt

» Laske tehnikul seade 16plikult kasu-
tusest maha vétta.

9 Taaskasutamine ja
jaatmekaitlus
Pakendi jaatmekaitlus

> Laske pakendijaatmed kaidelda toote
paigaldanud spetsialistil.

Toote jddtmekaitlus

mmm Kui toode on téhistatud selle margi-

ga:

» ei tohi seda toodet mitte mingil juhul
visata olmepriigi hulka.

8000023092_02 Kasutusjuhend

» Viige toode selle asemel vanade elektri-
seadmete kogumispunkti.

Patareide/akude jaatmekaitlus

mmm Kui toode sisaldab selle margiga
tahistatud patareisid/akusid, toimige nii.

» Viige patareid/akud sellisel juhul pata-
reide/akude kogumispunkti.
< Eeltingimus: patareid/akud peab

saama neid kahjustamata tootest
valja vétta. Vastasel juhul tuleb pa-
tareid/akud koos tootega jaatmekait-
lusse anda.

» Vastavalt seadustele on kasutatud pata-
reide tagastamine kohustuslik, kuna pa-
tareid/akud vbdivad sisaldada tervist voi
keskkonda kahjustavaid aineid.

Isikuandmete kustutamine
Volitamata isikud vdivad isikuandmeid
kuritarvitada.

Kui toode sisaldab isikuandmeid, toimige
nii.

» Enne toote jaatmekaitlusse andmist
veenduge, et ei toote peal ega sees
oleks isikuandmeid (nt sisselogimisand-
med).

10 Garantii ja klienditeenindus

10.1 Garantii

Teavet tootja garantii kohta kisige taga-
kuljel voi lisas toodud kontaktaadressil.

10.2 Klienditeenindus

Meie klienditeeninduse kontaktandmed
leiate lisast, tagakiljelt vdi meie veebisai-
dilt.
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Lisa

A Torgete kdrvaldamine

Probleem Véimalikud p6hjused Kdrvaldamine
Kaugjuhtimis- Kontrollige, kas patareid on digesti si- Jalgige diget polaarsust.
seadme ekraan sestatud.

ei lulitu sisse

Ventilaatori kon-
vektori ekraan ei
lUlitu sisse

Patareid on tihjad

Toitekaabel pole tGihendatud

Vahetage koik patareid vélja.
Vahetage alati mélemad patareid
korraga.

Pistke pistik pistikupessa ja lulita-
ge ventilaatori konvektor sisse.

Voolutoide on katkestatud
Kaitse on defektne

Taastage seadme voolutoide.
Teavitage spetsialisti.

Ebapiisav jahutus
voi kiite

Uksed ja/voi aknad avatud
Ruumis on soojusallikas (liiga palju ini-
mesi ruumis)

Sulgege uksed ja/voi aknad.

Véimalusel eemaldage soojusalli-
kas.

Kaugjuhtimisseade on jahutusreziimil
seatud liiga kdrgele temperatuurile

Seadistage temperatuur optimaal-
selt.

Kaugjuhtimisseade on kdttereziimil sea-
tud liiga madalale temperatuurile

Onhufilter on maardunud véi ummistunud

Seadistage temperatuur optimaal-
selt.

Puhastage ohufilter.

Takistus 6hu sisselaske- voi valjalaske-
ava ees

Ruumitemperatuur pole saavutanud
kindlaksmaaratud taset

Eemaldage takistus, tagamaks
piisavat 6huringlust.

Oodake veidi.

Otsene paikesekiirgus labi akna, kui
seade t66tab jahutusreziimil

Kaitske ventilaatori konvektorit
péaikesekiirguse eest (nt riputage
ette kardin, sulgege luugid ...).
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1 Turvallisuus

1.1 Toimintaan liittyvat
varoitukset

Toimintaan liittyvien varoitus-
ten luokitus

Toimintaan liittyvat varoitukset
on luokiteltu seuraavasti varoi-
tusmerkein ja huomiosanoin
mahdollisen vaaran vakavuu-
den mukaan:

Varoitusmerkit ja huomiosa-
nat
Vaara!

Valitdn hengenvaara tai
vakavien henkildvahinko-

jen vaara

Vaara!
Sahkoiskun aiheuttama
hengenvaara

Varoitus!
Lievien henkilovahinkojen
vaara

Varo!
Materiaalivaurioiden tai
ymparistovahinkojen vaa-
ra

1.2 Tarkoituksenmukainen
kaytto

Jos tuotetta kaytetaan epa-
asianmukaisella tai tarkoituk-
seen kuulumattomalla tavalla,
kaytosta voi aiheutua vammoja
tai hengenvaara kayttajalle tai
muille henkildille tai kayttod voi
vaurioittaa tuotetta tai aiheuttaa
muita aineellisia vahinkoja.
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Tuote on tarkoitettu ilman kasit-
telyyn (lammitys ja ilmastointi)
asuinrakennusten tai asuintyyp-
pisten rakennusten sisatiloissa.
Tuote ei sovellu asennettavaksi
pesuloihin.

Tarkoituksenmukaiseen kayt-
toon kuuluu:

— mukana toimitettavien tuot-
teen seka laitteiston kaikkien
osien kayttoohjeiden noudat-
taminen

— kaikkien ohjeissa mainittujen
tarkastus- ja huoltoehtojen
noudattaminen.

Tata tuotetta saavat kayttaa va-
hintdan 8 vuotta tayttaneet lap-
set ja sellaiset henkildt, joiden
fyysiset, sensoriset tai mentaa-
liset kyvyt ovat rajoittuneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemus-
ta ja tietoa, jos heille on valvo-
tusti tai todistettavasti neuvottu
tuotteen turvallinen kaytto ja jos
he ymmartavat kayttoon liittyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkia
tuotteella. Lapset eivat saa teh-
da valvomatta puhdistustoimen-
piteita eivatka omistajan tehta-
vaksi tarkoitettuja huoltotdita.

Muu kuin oheisessa kayttooh-
jeessa kuvattu kaytto tai kayt-
t0, joka ei vastaa tassa kuvat-
tua kayttoa, ei ole tarkoituksen-
mukaista kayttoa. Epaasianmu-
kaista kaytt6d on myos kaikki
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valiton kaupallinen ja teollinen
kaytto.

Huomautus!

Kaikki epaasianmukainen kayt-
to on kiellettya.

1.3 Yleiset turvaohjeet

1.3.1 Tuotteen tai tuotteen
ympariston
muuttamisesta
aiheutuva hengenvaara

» Ala missaan tapauksessa
poista, irrota, ohita tai esta
varolaitteita.

» Ald muuta turvavarusteita.

» Al3 riko tai poista rakenneo-
sien sinetteja.

» Al tee mitdan muutoksia:

— tuotteeseen

— vesiputkiin tai sahkojohtoi-
hin

— varoventtiiliin

— poistokanaviin

— ilmanottoaukkoihin ja ilman-
poistoaukkoihin

— ilmansyoton ja ilmanpoiston
putkituksiin

— rakenteellisiin osiin, jotka
voivat vaikuttaa tuotteen
kayttéturvallisuuteen

1.3.2Virheellisen kayton
aiheuttama vaara

Virheellinen kayttod voi aiheuttaa
vaaran sinulle ja muille, minka
lisaksi siita voi aiheutua aineelli-
sia vahinkoja.

8000023092_02 Kayttdohjeet

» Lue huolellisesti lapi nama
ohjeet ja kaikki muut pate-
vat asiakirjat. Kiinnita erityis-
td huomiota "Turvallisuus"-lu-
kuun ja varoituksiin.

» Tee vain sellaisia toimenpi-
teita, jotka on kuvattu naissa
kayttdohjeissa.

1.3.3 Epaasianmukaisesti
suoritettujen
tai tekematta jatettyjen
huolto- ja korjaustoiden
seurauksena aiheutuva
loukkaantumisvaara ja
aineellisten vahinkojen
vaara

» Al yrita koskaan tehda tuot-
teen huolto- tai korjaustoita it-
se.

» Korjauta viat ja vauriot valitto-
masti ammattilaisella.

» Noudata annettuja huoltovale-
ja.

1.3.4 Jaatymisen aiheuttama
aineellisten vahinkojen
vaara

» Varmista, etta lammityslaite
pysyy kaynnissa myods pakka-
sella ja kaikkia huoneita lam-
mitetaan riittavasti.

» Jos et voi varmistaa kaynnis-
sa pysymista, pyyda ammatti-
laista tyhjentamaan lammitys-
laite.
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1.3.5Paristot

» Huomioi kyseessa olevissa
ohjeissa kuvattu paristotyyppi,
ks. luku Tyyppikilpi.

» Poista paristot ja aseta ne
paikoilleen kyseessa olevissa
ohjeessa kuvatulla tavalla, ks.
luku Paristojen vaihtaminen.

» Al lataa kertakayttoisia paris-
toja uudelleen.

» Poista uudelleen ladattavat
paristot tuotteesta ennen nii-
den lataamista.

» Ala kayta sekaisin eri tyyppi-
sia paristoja.

» Al3 kdyta sekaisin uusia ja
kaytettyja paristoja.

» Aseta paristot paikoilleen
noudattamalla oikeaa napai-
suutta.

» Poista kaytetyt paristot tuot-
teesta ja havita ne asianmu-
kaisella tavalla.

» Irrota paristot ennen tuotteen
pitkdaikaista varastointia ja/tai
havittamista.

» Ala oikosulje tuotteen paristo-
kotelon liittimia.
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2 Dokumentaatiota koskevat
ohjeet

2.1 Muut sovellettavat asiakirjat

» Noudata ehdottomasti kaikkia laitteiston
osia koskevia kayttoohjeita.

2.2 Asiakirjojen sailyttaminen

» Sailytd nama ohjeet seka kaikki sovel-
lettavat asiakirjat myéhempaa kayttéa
varten.

2.3 Ohjeiden voimassaolo

Nama ohjeet koskevat ainoastaan seuraa-
via:

Tuote — tuotenumero

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2-035 KN 8000018470
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476

8000023092_02 Kayttdohjeet

3 Tuotekuvaus

3.1

Tuotteen rakenne

3.1.1 Seinidlle asennettavan
puhallinkonvektorin rakenne

Voimassaolo: VA 3-025 WN JA VA 3-035 WN JA
VA 3-045 WN

w

[ N

Kauko-ohjain
Etupaneeli
limanvaihtosa-
leikkd
llmansuodatin
Pystysuuntaisen
ilmanohjaimet
Vaakasuuntaiset
ilmanohjaimet
Tyyppikilpi

©

10

11

Naytto

Vihred merkki-
valo, puhallin-
konvektori kay-
tettavissa
Oranssi merkki-
valo, aikakatkai-
su konfiguroitu
Painikkeella ei
toimintoa
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3.1.2 Kasettimallisen
puhallinkonvektorin rakenne

Voimassaolo: VA 2-035 KN

3.1.3 Kasettimallisen
puhallinkonvektorin rakenne

Voimassaolo: VA 2-050 KN JA VA 2-100 KN

W N =

~No o b
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Kauko-ohjain
Etusuojus
limanvaihtosa-
leikkd
limansuodatin
llImanohjaimet
Naytto

Vihred merkki-
valo, puhallin-
konvektori kay-
tettavissa

10

11

Oranssi merkki-
valo, aikakatkai-
su konfiguroitu
Punainen merk-
kivalo, puhalti-
men vika
Punainen merk-
kivalo, puhallin-
konvektorin vika
Painikkeella ei
toimintoa

1  Kauko-ohjain 4 llmanvaihtosa-
2 Etusuojus leikkd
3 Nayttd 5 limansuodatin

6 llmanohjaimet

3.1.4 Kauko-ohjaimen rakenne

1 Kayttoliittyma 4  Seinapidike
2 Nayttd 5 Paristokotelon
3 Kiinnitysruuvien kansi

suojus

3.1.5 Paatoiminto

Kauko-ohjain ohjaa lammityslaitetta, jaah-
dytysta ja ilmanvaihtoa.
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Kauko-ohjaimessa on aikakytkentatoiminto
(ajastin) puhallinkonvektorin paalle ja pois
paalta kytkentaa varten.

Kayttdtapaa ei muuteta automaattisesti.

3.1.5.1 Lammitys

Tilan Iampétila-anturi mittaa tilan 1amp6-
tilan. Jos huonelampétila on alhaisempi
kuin tavoitelampétila, kauko-ohjain kytkee
lammityksen paalle.

Lammityskaytdn yhteydessa puhallinkon-
vektori nostaa lampdtilaa huoneessa, jo-
hon se on asennettu.

3.1.5.2 Jaahdytys

Tilan 1ampétila-anturi mittaa tilan 1ampoti-
lan. Jos huonelampétila on korkeampi kuin
tavoitelampétila, kauko-ohjain kytkee jaah-
dytyksen paalle.

Jaahdytyskayton yhteydessa puhallinkon-
vektori laskee lampétilaa huoneessa, jo-
hon se on asennettu.

3.1.5.3 limanvaihto

Kauko-ohjain kytkee ilmanvaihdon paalle,
mika mahdollistaa ilmankierron ilman etta
ilman lampétila muuttuu huoneessa, johon
saadin on asennettu.

limanvaihtokaytdssa ei voi sdataa lampoti-
laa.

3.1.5.4 Kosteudenpoisto
Kosteudenpoistokaytossa puhallinkonvek-
tori pienentaa ilmankosteutta huoneessa,
johon se on asennettu.
Kosteudenpoistokaytdssa ei voi saataa
puhaltimen kierroslukua. Puhallin toimii
minimikierrosluvulla.

8000023092_02 Kayttdohjeet

3.2 Puhallinkonvektorin tyyppikilpi

Tyyppikilpi sijaitsee tuotteen peitelevyn
takana puhallinkonvektorissa. Se sisaltaa
seuraavat tiedot:

Lyhenteet/ Kuvaus

symbolit

aroVAIR Tuotteen nimitys

\% Sahkoliitanta

Hz

w Enimmaisvirrankulutus

A Nimellisvirran voimakkuus
- 9 Maksimipuhallusteho
—

Maksimijaahdytysteho Qc

Maksimilammitysteho Qh

i
B
Q

3.3 Kauko-ohjaimen tyyppikilpi

Nettopaino W

Maksimikayttépaine Pmax

Tyyppikilpi sijaitsee kauko-ohjaimen taus-
tapuolella.

Tyyppikilvessa on ilmoitettu seuraavat
tiedot:

Lyhenne/symboli Kuvaus

EAN13-viivakoodi

Tuotteen tunnistus

3.4 Sarjanumero

Sarjanumero on merkitty tuotteen tyyppikil-
ven (1) vieressa olevaan tarraan (2).

Voimassaolo: VA 3-025 WN JA VA 3-035 WN JA
VA 3-045 WN
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Voimassaolo: VA 2-035 KN

>

U

Voimassaolo: VA 2-050 KN JA VA 2-100 KN

3.5 CE-merkinta

q

CE-merkinnalla osoitetaan, etta tuote tayt-
taa asianmukaisten direktiivien olennaiset
vaatimukset vaatimustenmukaisuusvakuu-
tuksen mukaisesti.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saata-
villa tarkasteltavaksi valmistajalta.
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4 Kaytto

4.1 Paristojen asettaminen

paikoilleen

-

Irrota paristokotelon kansi (1).

2. Aseta paristot (2) paikoilleen ja var-
mista niiden oikea napaisuus.

3. Aseta paristokotelon kansi (1) takaisin

paikalleen.

< Naytto kytkeytyy paalle.

Tuotteen ottaminen kayttéon

1. Ota tuote kayttéon vain, kun verhoilu
on kokonaan kiinni.
2. Paina painiketta O.

4.3 Kauko-ohjaimen ja
puhallinkonvektorin valinen
kantomatka

1. Pid& kauko-ohjain suunnattuna suo-
raan puhallinkonvektoria kohti.
< Kauko-ohjaimen ja puhallinkonvek-
torin valisen etaisyyden on oltava
pienempi kuin suurin sallittu etai-
Syys.
- <70m
< Jos huoneissa on elektronisella kyt-
kentélaitteella varustettuja loiste-
putkia tai langattomia puhelimia,
maksimietaisyytta on pienennetta-
va.
< Ala aseta esteitad kauko-ohjaimen ja
puhallinkonvektorin valiin.
2. Maéarita suurin mahdollinen kantomat-
ka.
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4.4 Kayttolampotilan asetus

> Kayta tuotetta vain seuraavilla [Ampdti-
la-alueilla tuotteen vaurioitumisen valt-
tdmiseksi ja jarjestelman optimaalisen

4 Nappainlukitus 7
aktiivinen
Soft wind -toi- 9
minto aktiivinen

6 Silent-toiminto

[¢)]
oo

Ohjelampdétila
Tila

Puhaltimen kier-
rosluku

suorituskyvyn yllapitamiseksi.

Ympariston lampatila
Voimassaolo: paitsi VA 2-050 KN JA paitsi VA 2-

100 KN

Edellytys: 17 ...32°C
Jaahdytyskaytté

Edellytys: 0...30°C
Lammityskaytto

Ympariston lampotila
Voimassaolo: VA 2-050 KN JA VA 2-100 KN

Lammityskayttd

Edellytys: 17 ...43°C
Jaahdytyskaytté

Edellytys: -5...30°C
Lammityskaytto

Tuotteen veden lampotila

Edellytys: 3...20°C
Jaahdytyskaytto

Edellytys: 30...65°C

Tuotteen pinnalle voi muodostua konden-
saatiota tuotteen asennushuoneen ilman-

kosteuden mukaan.

» Sulje ovet ja ikkunat kondensaation
muodostumisen estamiseksi.

4.5 Kayttorakenne
4.5.1 Nayton kuvaus

@\\AUTO tleee0000@® ”_/t\\\®
Ok & P %
-~
]
gy
o1 1L _ Vo1 o
7
®—1 Q& Bgn— |
& —r © &—@
1 Kauko-ohjaimen 2 Pystysuuntainen
ja puhallinkon- kaantyily aktiivi-
vektorin valinen nen
tiedonsiirto 3 Ajastin aktiivinen
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aktiivinen

4.6 Kayttokonsepti

Painike | Toiminta
VA Ei toimintaa
Tilan valinta:
_ — Jaahdytys
Mode |- Kosteudenpoisto
— limanvaihto
— Lammitys
Nayttéarvon suurentaminen tavoi-
A telampdtilaa tai kellonaikaa asetet-
taessa
Nayttéarvon pienentaminen tavoi-
v telampdtilaa tai kellonaikaa asetet-
taessa
o Puhallinkonvektorin paalle- tai
paaltapoiskytkenta.
Se Puhaltimen kierrosluvun valinta
Fan
speed
) Soft wind -toiminnon (de-)aktivointi
Soft wind | jadhdytyskaytossa
Saadettavan ilmanohjaimen valin-
Vane |[ta
select
Y Valitun ilmanohjaimen kulman
Mode | asetus
20 Puhallinkonvektorin naytén paalle-
Display | tai paaltapoiskytkenta
= Ei toimintaa
Self
cleaning
) limanohjaimen pystysuuntaisen
Swing | k&antyilyn (de-)aktivointi
@ Silent-toiminnon paalle- tai paalta-
Silent | poiskytkenta
O Ajastimen maaritys
Timer
o) Ei toimintaa

Nea

Jos nayttd oli pimeadna, valo kytkeytyy
paalle ensimmaisen painikkeen painal-
luksen yhteydessa.

111




Jos et paina mitaan painikkeita, valo sam-
muu automaattisesti.

5 Kaytto- ja nayttoétoiminnot

5.1 Paalle/pois
» Kytke puhallinkonvektori paalle paina-
malla painiketta (.
< [Z= naytetaan naytdssa, kun puhallin-
konvektori on toimintavalmis.

5.2 Tila

» Valitse tila painamalla useita kertoja
painiketta =. Tilat naytetaan seuraa-
vassa jarjestyksessa:
< Jaahdytyskayttd:
< Kosteudenpoistokaytts: ¢
< limanvaihtokayttd: ¥
< Lammityskayttd:

5.3 Jaahdytyskaytto

1. Valitse jdadhdytyskayttd painamalla
useita kertoja painiketta =.
< #* naytetdan naytossa.

2. Aseta lampétila painikkeilla A ja V.

3. Valitse puhaltimen kierrosluku paina-
malla useita kertoja painiketta ,5'53

5.4 Kosteudenpoistokaytto

» Valitse kosteudenpoistokayttd paina-
malla useita kertoja painiketta =.
< Cx naytetddn naytdssa.

5.5
1. Valitse ilmanvaihtokayttdé painamalla
useita kertoja painiketta =.
< P naytetddn naytdssa.
2. Valitse puhaltimen kierrosluku paina-

limanvaihtokaytto

malla useita kertoja painiketta ‘%’
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5.6 Lammityskaytto

1. Valitse lammityskaytté painamalla

useita kertoja painiketta =.

< % naytetddn naytdssa.

Aseta lampétila painikkeilla & ja V.

3. Valitse puhaltimen kierrosluku paina-
malla useita kertoja painiketta cgS’

N

5.7 Puhaltimen kierrosluku

Puhaltimen kierroslukua voidaan saataa
seuraavissa kayttotavoissa:

— Jaahdytys

— Lammitys

— llmanvaihto
Kosteudenpoistokaytdssa ei voi saataa
puhaltimen kierroslukua. Puhallin toimii
minimikierrosluvulla.

5.7.1 Puhaltimen kierrosluvun
asetus

» Valitse puhaltimen kierrosluku paina-
malla useita kertoja painiketta ‘%“
< Automaattinen kierrosluku: AUTO 23

< 7 tasoa alhaisesta kierrosluvus-

ta ¢2® korkeaan kierroslukuun
Reee0000®

5.8 Soft Wind -toiminnon aktivointi
1. Paina jadhdytyskaytdssa painiketta
=73
4 72 naytetadn naytdssa.
< Puhallinkonvektori toimii puhalti-
men alhaisimmalla kierrosluvulla ja
pienimmalla kaantyilylla.
2. Deaktivoi toiminto painamalla paini-
ketta 2 uudelleen.
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5.9 Silent-toiminnon aktivointi
1. Paina jadhdytys- tai lammityskaytossa
%
painiketta @

< @ naytetaan naytossa.

< Puhallinkonvektori optimoi melu-
paaston ja toimii niin hiljaa kuin
mahdollista.

< Puhallinkonvektori lopettaa toimin-
non 8 tunnin jalkeen.

2. Voit deaktivoida toiminnon aikaisem-
min painamalla painiketta uudel-
leen.

5.10 Ohjelampaotila

Tavoitelampétilaa voidaan saataa seuraa-
vissa kayttétavoissa:

— Jaahdytys

— Lammitys

— Kosteudenpoisto

Tavoitelampdétilaa ei voi saataa ilmanvaih-
tokaytossa.

Jokaisella painikkeiden A ja v painalluk-
sella arvoa suurennetaan tai pienennetaan
%1 °C (tai £1 °C puolta sekuntia kohden,
kun painiketta painetaan pidempaan).
Tavoitelampétilan taytyy olla 17 - 30 °C.

5.11 limanohjaimen saato6

1. Valitse saadettava ilmanohjain paina-
malla painiketta .
< Puhallinkonvektorissa sijaitseva
kyseisen ilmanohjaimen led palaa
15 sekuntia.

2. Paina painiketta @ jos haluat aset-
taa ilmanohjaimen kiintedn kulman.

3. Tai paina painiketta <) jos haluat
aktivoida pystysuuntaisen kaantyilyn.

8000023092_02 Kayttdohjeet

5.12 Painikkeiden lukitus ja
lukituksen poisto

1. Paina samanaikaisesti painikkeita @
ja Q
< & naytetdan naytdssa.
< Painikkeet on lukittu.

2. Avaa nappainlukitus painamalla jal-

%
leen samanaikaisesti painikkeita @ ja
/\

N,

< & ei nay enaa naytdssa.
5.13 Ajastimen maaritys

1. Paina painiketta @
Edellytys: Puhallinkonvektori on kytketty pois paalta
- Q ja 00H naytetadn naytossa.
Edellytys: Puhallinkonvektori on kytketty paalle
- @ ja D0H naytetaan naytossa.

2. Paina painiketta @ asettaaksesi odo-
tusajan paalle- tai paaltapoiskytken-
taan.

5.13.1 Aikakytkennéan peruutus
1. Paina painiketta @

2. Paina painiketta @ maarittaaksesi
odotusajaksi 0.

5.14 Kauko-ohjaimen liittdminen
jarjestelmaohjaimeen

Jarjestelmasaadinta kaytettdessa puhallin-

konvektorin kauko-ohjaimen ja jarjestelma-

saatimen ohjauskéaskyjen valilla ei saa olla

ristiriitaa.

Puhallinkonvektorin kauko-ohjain on ase-

tettava:

— lammityskaytdn enimmaistavoitelampo-
tilaan

— jadahdytyskaytdn vahimmaistavoiteldam-
pétilaan

— Katso lisatietoja jarjestelmasaatimen
ohjeista.
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6 Vianpoisto 7.2 limansuodattimien puhdistus

» Jos tuote ei toimi asianmukaisesti, ota 7.2.1 Seinélle asennettavan

yhteyttd ammattilaiseen ongelman kor- puhallinkonvgktorin
jaamista varten. ilmansuodattimen

puhdistaminen

7 Hoito ja huolto

7.1 Tuotteen hoito

» Puhdista verhous kostealla liinalla ja
pienella maaralla liuotinaineetonta saip-
puaa.

» Ala kayta suihkeita, hankausaineita,
huuhteluaineita, liuotinaine- tai klooripi-
toisia puhdistusaineita.

‘ Varo!
Aineellisten vahinkojen ja

toimintahairididen vaara!

Jos puhallinkonvektoria kayte-
tédan likaantuneen ilmansuodat-
timen kanssa, kaytdsta voi ai-
heutua toimintahairiéita ja tuo-
te voi vaurioitua. Likaantunut il-
mansuodatin heikentaa puhal-
linkonvektorin hydétysuhdetta.

» Puhdista iimansuodatin ym-
paristo- ja kayttdolosuhteiden
mukaan (vahintaan kerran
kuukaudessa).

» Kovassa kaytdssa ilmansuo-
datin on puhdistettava vahin-
tdan kahden viikon valein.

1. Nosta kotelon (1) etulappaa.
2. Paina ilmansuodattimen lukitusjarjes-

telmaa.
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Irrota suodattimet (2) vetamalla niita
alaspain.

Puhdista ilmansuodattimet joko puhal-
tamalla paineilmalla tai pesemalla ve-
della.

Ennen kuin asennat suodattimet takai-
sin paikoilleen, tarkasta, ne ovat puh-
taita ja taysin kuivia.

Jos suodattimet ovat vaurioituneet,
vaihda ne.

Asenna osat takaisin painvastaisessa
jarjestyksessa.

7.2.2 Kasettimallisen

puhallinkonvektorin
ilmansuodattimien
puhdistaminen

Varo!
Aineellisten vahinkojen ja
toimintahairioiden vaara!

Jos puhallinkonvektoria kayte-
taan likaantuneen ilmansuodat-
timen kanssa, kaytdsta voi ai-
heutua toimintahairi6ita ja tuo-
te voi vaurioitua. Likaantunut il-
mansuodatin heikentaa puhal-
linkonvektorin hyotysuhdetta.

» Puhdista ilmansuodatin ym-
paristd- ja kayttdolosuhteiden
mukaan (vahintaan kerran
kuukaudessa).

» Kovassa kaytdssa ilmansuo-
datin on puhdistettava vahin-
tdan kahden viikon vélein.

8000023092_02 Kayttdohjeet

Voimassaolo: VA 2-035 KN

Voimassaolo: VA 2-050 KN JA VA 2-100 KN

1.

2.

Paina saleikon (2) lukitusjarjestelmaa
(1).

Avaa saleikko.

Voimassaolo: VA 2-035 KN
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Voimassaolo: VA 2-050 KN JA VA 2-100 KN

7.4 Paristojen vaihtaminen

3. Irrota suodatin (1).

4. Puhdista iimansuodatin joko puhalta-
malla paineilmalla tai pesemalla ve-
della.

5. Ennen kuin asennat suodattimen ta-
kaisin paikalleen, tarkasta, etta se on
puhdas ja taysin kuiva.

6. Jos suodatin on vaurioitunut, vaihda

se.

7. Asenna suodatin painvastaisessa
jarjestyksessa.

7.3 Huolto

Jatkuva kayttdvalmius ja -turvallisuus, luo-
tettavuus seka tuotteen pitka kayttdika
edellyttavat, ettéd alan ammattilainen tar-
kastaa tuotteen vuosittain ja huoltaa sen
kahden vuoden vélein. Tarkastuksen tu-
loksista riippuen voi aikaisempi huolto olla
tarpeen.
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Irrota paristokotelon kansi (1).
Vaihda aina kaikki paristot (2).

— Paristotyyppi: LRO3/AAA

3. Ala kayta akkuja.

4. Aseta paristot paikoilleen noudatta-
malla oikeaa napaisuutta.

N =

7.4.1 Sopimattomien
paristojen kaytosta aiheutuva
hengenvaara

Vaaral!

Sopimattomien paristo-
jen/akkujen kaytosta aiheutu-
va hengenvaaral!

Jos paristojen/akkujen tilalle
vaihdetaan vaaranlaiset paris-
tot/akut, laite voi rajahtaa.

» Huomioi oikea paristo-/akku-
tyyppi paristoja/akkuja vaih-
taessasi.

» Havita kaytetyt paristot/akut
naiden ohjeiden mukaisesti.

7.4.2 Vuotavat paristot

Vaara!

Paristojen vuotamisesta ai-
heutuva syopymisvaara!
Jos tuotetta ei kaytetd useam-
paan viikkoon, paristot voivat
vuotaa. Paristoista vuotava
neste voi olla sydvyttavaa.
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» Poista paristot, jos tuotetta ei
kayteta pidempaan aikaan.

» Tee tarvittavat toimenpiteet
syopymisen estdmiseksi (e-
sim. suojakasineiden kaytta-
minen).

8 Kaytostapoisto

8.1 Tuotteen tilapdinen
kaytostapoisto
» Jos aiot olla pitkdan poissa (esimerkiksi
lomalla), katkaise tuotteen virransyottd
ja anna ammattilaisen tyhjentaa jarjes-
telma tai suojata se jaatymiselta.

8.2 Tuotteen poistaminen kaytosta
lopullisesti

» Anna tuotteen lopullinen kaytdsta pois-
taminen ammattilaisen tehtavaksi.

9 Kierratys ja havittaminen

Pakkauksen havittaminen
» Anna pakkaus havitettdvaksi ammatti-
henkildlle, joka on asentanut tuotteen.

Tuotteen havittdminen

mmm JOs tuote on merkitty talla merkilla:

» Ala havita tuotetta talldin talousjatteen
mukana.

» Vie tuote sen sijaan sadhko- ja elektro-
niikkaromun kerayspisteeseen.

Paristojen/akkujen havittiminen

mmm JOs tuote sisaltda paristoja/akkuja,

jotka on merkitty talld merkilla:

» Havita paristot/akut talldin toimittamalla
ne paristojen/akkujen kerdyspisteeseen.
< Edellytys: Paristot/akut voi irrottaa

tuotteesta ilman vaurioita. Muussa
tapauksessa paristot/akut tulee havit-
téa yhdessa tuotteen kanssa.

8000023092_02 Kayttdohjeet

» Lainsaadanndn mukaan kaytetyt paris-
tot/akut on toimitettava asianmukaiseen
kerayspisteeseen, silla paristot/akut voi-
vat sisaltda terveydelle ja ymparistolle
vaarallisia aineita.

Henkil6tietojen poistaminen
Asiattomat kolmannet osapuolet saattavat
kayttéda henkilttietoja vaarin.

Jos tuote sisaltaa henkilotietoja:

» Varmista, ennen havittamista, ettei tuot-
teessa ole nakyvilla eika tuote sisalla
mitédan henkildtietoja (esimerkiksi onli-
ne-kirjautumistiedot jne.).

10 Takuu ja asiakaspalvelu

10.1 Takuu

Lisatietoja valmistajan takuusta saat otta-
malla yhteyden taustapuolella tai liitteessa
iimoitettuun osoitteeseen.

10.2 Asiakaspalvelu

Asiakaspalvelumme yhteystiedot 10ytyvat
litteestd, takapuolelta tai verkkosivustol-
tamme.
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Liite

A Vianpoisto

Ongelma

Mahdolliset syyt

Korjaaminen

Kauko-ohjaimen
naytté ei kytkey-
dy paalle

Puhallinkonvekto-
rin naytto ei kyt-
keydy paalle

Tarkasta, onko paristot asennettu oi-
kein.

Paristot ovat tyhjia

Verkkokaapelia ei ole liitetty

Varmista oikea napaisuus.

Vaihda paristot.

Vaihda molemmat paristot aina
samanaikaisesti.

Liita pistoke pistorasiaan ja kytke
puhallinkonvektori paalle.

Ei virransy6ttoa

Kytke laitteen virransy6tté uudel-
leen paalle.

Sulakkeen vika

limoita tapauksesta ammattilaisel-
le.

Riittamaton jaah-
dytys tai lammitys
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Ovet ja/tai ikkunat ovat auki
Huoneessa on lampdlahde (huoneessa
on useita henkil6ita)

Kauko-ohjauksen lampétila on séadetty
jadhdytyskaytossa liian korkeaksi

Sulje ovet ja/tai ikkunat.

Poista lampdlahteet mahdollisuuk-
sien mukaan.

Maaritéa optimaalinen l[ampdtila.

Kauko-ohjauksen lampdtila on saadetty
lammityskaytdssa liian alhaiseksi

Maarita optimaalinen lampédtila.

limansuodatin on likainen tai tukossa

Puhdista ilmansuodatin.

limanotto- tai ilmanpoistoaukossa on
este

Huonelampdtila ei saavuttanut maaritet-
tya tasoa

Aurinko paistaa suoraan ikkunan lapi,
kun tuote on jaahdytyskaytdssa

Poista este riittdvan ilmankierron
varmistamiseksi.

Odota hetki.

Suojaa puhallinkonvektori aurin-
gonsateilylta (esim. kayttamalla
verhoja, sulkemalla kaihtimet).
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1 Sécurité

1.1 Mises en garde relatives
aux opérations

Classification des mises en
garde liées aux manipulations
Les mises en garde relatives
aux manipulations sont gra-
duées a l'aide de symboles as-
sociés a des mots-indicateurs,
qui signalent le niveau de gravi-
té du risque encouru.

Symboles de mise en garde
et mots-indicateurs
Danger !

Danger de mort immédiat
ou risque de blessures
graves

Danger!
Danger de mort par élec-
trocution

Avertissement !

Risque de blessures lé-
geres

Attention !

Risque de dommages
matériels ou de menaces
pour I'environnement

1.2 Utilisation conforme

Une utilisation incorrecte ou
non conforme peut présenter
un danger pour la vie et la san-
té de l'utilisateur ou d’'un tiers,
mais aussi endommager l'appa-
reil et d’autres biens matériels.
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Le produit est destiné au traite-
ment de l'air (chauffage et cli-
matisation) a l'intérieur des bati-
ments utilisés a des fins domes-
tiques ou similaires. Le produit
n'a pas été congu pour étre ins-
tallé dans une blanchisserie.
L’utilisation conforme du produit
suppose :

— le respect des notices d’utili-
sation fournies avec le produit
ainsi que les autres compo-
sants de l'installation

— le respect de toutes les condi-
tions d’inspection et de main-
tenance qui figurent dans les
notices.

Ce produit peut étre utilisé par
des enfants agés d’au moins

8 ans ainsi que des personnes
qui ne sont pas en pleine pos-
session de leurs capacités phy-
siques, sensorielles ou men-
tales, ou encore qui manquent
d’expérience ou de connais-
sances, a condition qu’elles
aient été formées pour utili-

ser le produit en toute sécuri-
té, qu’elles comprennent les
risques encourus ou qu’elles
soient correctement encadrées.
Les enfants ne doivent pas
jouer avec ce produit. Le net-
toyage et I'entretien courant du
produit ne doivent surtout pas
étre effectués par des enfants
sans surveillance.
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Toute utilisation autre que celle
décrite dans la présente no-
tice ou au-dela du cadre stipulé
dans la notice sera considérée
comme non conforme. Toute
utilisation directement commer-
ciale et industrielle sera égale-
ment considérée comme non
conforme.

Attention !

Toute utilisation abusive est
interdite.

1.3 Consignes de sécurité
générales
1.3.1 Danger de mort en
cas de modifications
apportées au produit ou
dans I'environnement du
produit

» Ne retirez, ne shuntez et ne
bloquez en aucun cas les
dispositifs de sécurité.

» Ne manipulez aucun dispositif
de sécurité.

» Ne détériorez pas et ne re-
tirez jamais les composants
scellés du produit.

» N’effectuez aucune modifica-
tion :

— au niveau du produit

— conduites hydrauliques et
cables électriques

— au niveau de la soupape de
sécurité

— au niveau des conduites
d’évacuation
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— au niveau des entrées et
des sorties d'air

— au niveau des canalisations
pour l'alimentation et I'éva-
cuation d'air

— au niveau des éléments
de construction ayant une
incidence sur la sécurité de
fonctionnement du produit

1.3.2 Danger en cas d'erreur de
manipulation

Toute erreur de manipulation
présente un danger pour vous-
méme, pour des tiers et peut
aussi provoquer des dommages
matériels.

» Lisez soigneusement la pré-
sente notice et 'ensemble
des documents complémen-
taires applicables, et tout par-
ticulierement le chapitre « Sé-
curité » et les avertissements.

» N'exécutez que les taches
pour lesquelles la présente
notice d'utilisation fournit des
instructions.

1.3.3 Risques de blessures et
de dommages matériels
en cas de maintenance
ou de réparation négligée
ou non conforme

» Ne tentez jamais d’effectuer

vous-méme des travaux de
maintenance ou de réparation
de votre produit.
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» Contactez immédiatement
un installateur spécialisé afin
qu'il procede au dépannage.

» Conformez-vous aux inter-
valles de maintenance pres-
crits.

1.3.4Risque de dommages
matériels sous I'effet du
gel

» Assurez-vous que l'installa-
tion de chauffage reste en
service dans tous les cas
lorsqu’il géle, mais aussi que
toutes les piéces sont suffi-
samment chauffées.

» Si vous ne pouvez pas faire
en sorte que l'installation de
chauffage reste en service,
faites-la vidanger par un ins-
tallateur spécialisé.

1.3.5Piles

» Tenez compte du type de
pile, comme indiqué dans la
présente notice, voir le cha-
pitre « Plaque signalétique ».

» Retirez les piles usagées
et insérez les piles neuves
comme indiqué dans la pré-

sente notice, voir le chapitre «

Changement de pile ».

» N’essayez pas de charger
des piles qui ne sont pas re-
chargeables.

» Retirez les piles rechar-
geables du produit pour les
charger.
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Ne mélangez pas différents
types de piles.

Ne mélangez pas des piles
neuves et des piles usagées.
Insérez les piles en respec-
tant bien la polarité.

Retirez les piles usagées du
produit et éliminez-les confor-
mément a la réglementation.
Retirez les piles si vous ne
comptez pas utiliser le produit
pendant un certain temps
et/ou avant de le mettre au
rebut.

Ne court-circuitez pas les
contacts de raccordement
situés dans le compartiment a
piles du produit.
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2 Remarques relatives a la

documentation
2.1

Respect des documents

complémentaires applicables

» Conformez-vous impérativement a
toutes les notices d'utilisation qui ac-
compagnent les composants de l'instal-

lation.

2.2 Conservation des documents

» Conservez soigneusement cette no-
tice ainsi que tous les autres documents
complémentaires applicables pour pou-
Vvoir vous y référer ultérieurement.

2.3 Validité de la notice

Cette notice s’applique exclusivement aux

modéles suivants :

Produit - référence d’article
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VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2-035 KN 8000018470
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476

3 Description du produit

3.1

Structure du produit

3.1.1 Structure du ventilo-
convecteur mural

Validité: VA 3-025 WN ET VA 3-035 WN ET VA 3-
045 WN

w N

(¢)]

Commande a
distance
Facade

Grille d’aspira-
tion d’air

Filtre a air
Déflecteurs d’air
verticaux
Déflecteurs d’air
horizontaux

11

Plague signalé-
tique

Ecran

Voyant vert,
ventilo-convec-
teur disponible
Voyant orange,
programmation
configurée
Touche non af-
fectée
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3.1.2 Structure du ventilo-
convecteur cassette

Validité: VA 2-035 KN

3.1.3 Structure du ventilo-
convecteur cassette

Validité: VA 2-050 KN ET VA 2-100 KN

w N

~No o
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Commande a
distance
Panneau avant
Grille d’aspira-
tion d’air

Filtre a air
Déflecteurs d’air
Ecran

Voyant vert,
ventilo-convec-
teur disponible

10

Voyant orange,
programmation
configurée
Voyant rouge,
défaut du venti-
lateur

Voyant rouge,
défaut du venti-
lo-convecteur
Touche non af-
fectée

5N

N

Commande a
distance
Panneau avant
Ecran

Grille d’aspira-
tion d’air

Filtre a air
Déflecteurs d’air

3.1.4 Structure de la télécommande

Interface utilisa-
teur

Ecran

Cache des vis
de fixation

Support mural
Couvercle du
compartiment
a pile
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3.1.5 Fonction principale

La commande a distance pilote I'installa-
tion de chauffage, le rafraichissement et la
ventilation.

La commande a distance comporte une
fonction de temporisation (minuterie) pour
la mise en marche et I'arrét du ventilo
convecteur.

Il n'y a pas de changement automatique
de mode de fonctionnement.

3.1.5.1 Chauffage

Le capteur de température ambiante me-
sure la température dans la piéce. Sila
température ambiante est inférieure a la
température souhaitée alors la commande
a distance active le chauffage.

Le ventilo convecteur fonctionnant en
mode chauffage réchauffe la température
dans la piece ou il est installé.

3.1.5.2 Rafraichissement

Le capteur de température ambiante me-
sure la température dans la piéce. Sila
température ambiante est supérieure a la
température souhaitée alors la commande
a distance active le rafraichissement.

Le ventilo convecteur fonctionnant en
mode rafraichissement rafraichit la tem-
pérature dans la piéce ou il est installé.

3.1.5.3 Ventilation

La commande a distance active la ventila-
tion pour faire circuler I'air sans changer la
température de I'air dans la piéce ou il est
installé.

En mode ventilation, Il est impossible de
régler la température.
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3.1.5.4 Déshumidification

En mode de déshumidification, le ventilo-
convecteur réduit I'hnumidité de l'air de la
piece dans laquelle il est installé.

En mode déshumidification, il est impos-
sible de régler le régime du ventilateur.

Le ventilateur fonctionne a la vitesse mini-
male.

3.2 Plaque signalétique du ventilo-
convecteur

La plaque signalétique se trouve derriere

le cache-produit sur le ventilo-convecteur.

Elle contient les informations suivantes :

Abréviations/ Description
symboles
aroVAIR Désignation du produit
\% Raccordement électrique
Hz
w Puissance absorbée max.
A Intensité nominale
- 9 Débit d'air max.
—

Capacité de rafraichisse-
* ment max. Qc

Puissance utile max. Qh

Poids net W

Pression de service max.
Pmax

3.3 Plaque signalétique de la
télécommande

La plaque signalétique se trouve sur la

face arriére de la télécommande.

Les informations qui figurent sur la plaque
signalétique sont les suivantes :

Abrévia-
tion/symbole
Code a barres
EAN13

Description

Identification du pro-
duit
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3.4 Numéro de série

Le numéro de série est indiqué sur une éti-
quette (2) a cbdté de la plaque signalétique
du produit (1).

Validité: VA 3-025 WN ET VA 3-035 WN ET VA 3-
045 WN

Validité: VA 2-050 KN ET VA 2-100 KN

Validité: VA 2-035 KN
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3.5 Marquage CE

q

Le marquage CE atteste que les produits
sont conformes aux exigences élémen-
taires des directives applicables, confor-
mément a la déclaration de conformité.

La déclaration de conformité est disponible
chez le fabricant.

4 Fonctionnement

4.1 Mise en place des piles

1. Retirez le couvercle (1) du comparti-
ment a pile.

2. Mettez les piles (2) en place en res-
pectant la polarité.
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3. Remettez le couvercle du comparti-
ment a piles (1) en place.
< L'écran s'allume.

Température du site d'exploitation
Validité: VA 2-050 KN ET VA 2-100 KN

Condition: Mode rafrai- | 17 ... 43 °C

4.2 Mise en fonctionnement du chissement
. Condition: Mode chauf- | -5 ... 30 °C
produit fage

1. Ne procédez pas a la mise en fonc-

Température de I'eau du produit
tionnement du produit avant que I'ha- P P

billage ne soit totalement fermé Condition: 3207
g | . Fonctionnement en
2. Appuyez sur la touche O. rafraichissement
. I Condition: 30...65°C
4.3 Distance de tra‘ns.mlsswn entre Fonctionnement en
la commande a distance et le chauffage

ventilo convecteur R -
Selon le taux d’humidité de la piéce

dans laquelle le produit est installé, de la
condensation peut se former a la surface
du produit.

» Fermez les portes et les fenétres pour
éviter la formation de condensation.

1. Orientez directement la commande a

distance vers le ventilo convecteur.

< La distance entre la commande a
distance et le ventilo convecteur
doit étre inférieure a la distance
maximale.
- <70m

< Si les locaux sont équipés de
lampes fluorescentes a allumage

4.5 Structure de commande
4.5.1 Description de I’écran

électronique ou de téléphone @O—_[ o ~
sans fil il faut diminuer Ia distance AUTO cbe0e0888 7 -,
maximale. O—% & P &
< Evitez les obstacles entre la com- l-| I-lol_ Set
mande a distance et le ventilo e’ ¥
convecteur. @//i || N /@
2. Définissez la distance de transmission -— — -'—'}/@
maximale. ©—1 Q& 88H
e @ &
4.4 Régler la température de O —®

fonctionnement

» Utilisez le produit uniquement dans les

plages de température indiquées ci-
dessous afin d’éviter d'endommager
le produit et de conserver les perfor-
mances optimales du systeme.
Température du site d'exploitation
Validité: sauf VA 2-050 KN ET sauf VA 2-100 KN
Condition: Mode rafrai- |17 ... 32 °C
chissement

Condition: Mode chauf- |0 ... 30 °C
fage
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Communication
entre la télécom-
mande et le ven-
tilo-convecteur
Oscillation verti-
cale activée
Minuterie activée
Verrouillage des
touches activé

Fonction Soft
wind activée
Fonction Silent
activée
Température de
consigne

Mode de fonc-
tionnement
Vitesse ventila-
teur

127



4.6 Concept d’utilisation

Touche | Fonctionnement
VA Aucune fonction.
Sélectionner le mode de fonction-
nement :
= — Rafraichissement
Mode | _ Déshumidification
— Ventilation
— Chauffage
Augmenter la valeur d’affichage
A lors du réglage de la température
de consigne ou de I'heure
Réduire la valeur d’affichage lors
v du réglage de la température de
consigne ou de I'heure
o Mise en marche ou arrét du venti-
lo-convecteur.
Se Sélectionner la vitesse du ventila-
Fan teur
speed
) (Dés)activer la fonction Soft wind
Soft wind | €n mode rafraichissement
Sélectionner le déflecteur d’air qui
Vane doit étre réglé
select
N4 Régler I'angle du déflecteur d’air
Mode | sélectionné
205 Activer ou désactiver I'écran du
Display | ventilo-convecteur
= Aucune fonction.
Self
cleaning
) (Dés)activer l'oscillation verticale
Swing | du déflecteur
& Activer ou désactiver la fonction
Silent | Silent
® Régler la minuterie
Timer
e Aucune fonction.

Si I'écran est sombre, la premiére pression
sur une touche sert a activer le rétroéclai-
rage.

Si vous n’actionnez aucune touche, le
rétroéclairage se coupe automatiquement.
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5 Fonctions de commande et
d’affichage

5.1

» Appuyez sur b pour allumer le ventilo-
convecteur.
< [== g'affiche sur I'afficheur lorsque le
ventilo-convecteur est prét a fonc-
tionner.

Marche/arrét

5.2 Mode de fonctionnement

» Sélectionnez le mode de fonctionne-
ment en appuyant plusieurs fois sur
=. Les modes de fonctionnement s’af-
fichent dans I'ordre suivant :
< Mode refroidissement : %
< Mode déshumidification : &
< Mode ventilation : &
< Mode chauffage : %

5.3 Mode rafraichissement

1. Sélectionnez le mode refroidissement
en appuyant plusieurs fois sur =.
< # s’affiche sur I'afficheur.

2. Réglez la température a 'aide des
touches A et V.

3. Sélectionnez la vitesse du ventilateur
en appuyant plusieurs fois sur b .

5.4 Mode déshumidification

» Sélectionnez le mode déshumidification
en appuyant plusieurs fois sur =.
< G s'affiche sur I'afficheur.

5.5 Mode ventilation

1. Sélectionnez le mode ventilation en
appuyant plusieurs fois sur =.
< % s'affiche sur I'afficheur.

2. Sélectionnez la vitesse du ventilateur
en appuyant plusieurs fois sur .
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5.6 Mode chauffage

1. Sélectionnez le mode chauffage en
appuyant plusieurs fois sur =.
< % g'affiche sur l'afficheur.

2. Réglez la température a 'aide des
touches A et V.

3. Sélectionnez la vitesse du ventilateur
en appuyant plusieurs fois sur = .

5.7 Vitesse ventilateur

Le réglage de la vitesse du ventilateur est
possible dans les modes de fonctionne-
ment suivants :

— Rafraichissement

— Chauffage
— Ventilation

En mode déshumidification, il est impos-
sible de régler le régime du ventilateur.

Le ventilateur fonctionne a la vitesse mini-
male.

5.7.1 Réglage de la vitesse du
ventilateur

» Sélectionnez la vitesse du ventilateur
en appuyant plusieurs fois sur <9 .
< vitesse automatique : AUTO &3

< 7 niveaux du bas régime 3@ au
haut régime cle®ee®e®®

5.8 Activation de la fonction Soft
Wind
1. En mode refroidissement, appuyez
sur =2,
< 2 s'affiche sur Iafficheur.
< Le ventilo-convecteur fonctionne a
vitesse minimale avec l'oscillation
la plus faible.

—~
2. Appuyez a nouveau sur =2 pour
désactiver la fonction.

8000023092_02 Notice d’emploi

5.9 Activation de la fonction Silent
1. En mode chauffage ou refroidisse-
%
ment, appuyez sur @

< @ s’affiche sur I'afficheur.

< Le ventilo-convecteur réduit les
émissions sonores autant que pos-
sible.

< Aprés huit heures, il cesse de fonc-
tionner automatiquement.

%
2. Appuyez a nouveau sur @ pour
désactiver la fonction plus tét.

5.10 Température de consigne

Le réglage de la température de consigne
est possible dans les modes de fonction-
nement suivants :

— Rafraichissement
— Chauffage
— Déshumidification

Il est impossible de régler la température
de consigne en mode ventilation.

La valeur augmente ou diminue de 1 °C
chaque fois que vous appuyez sur A ou
W (ou de 1 °C par demi-seconde si vous
maintenez la pression sur la touche).

La température de consigne doit-étre com-
prise entre 17°C et 30°C.

5.11 Réglage du déflecteur

1. Appuyez sur L) pour sélectionner le
déflecteur que vous souhaitez régler.
< La LED du déflecteur correspon-

dant sur le ventilo-convecteur s’al-
lume pendant 15 s.

2. Appuyez sur @ pour définir un angle
fixe pour le déflecteur.

3. Ou bien appuyez sur <) pour activer
I'oscillation verticale.
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5.12 Verrouillage et déverrouillage
des touches

1. Appuyez simultanément sur les
® /N
touches @ et ~ =i,
< & gaffiche sur l'afficheur.
< Les touches sont verrouillées.
. w /N .
2. Appuyez a nouveau sur @ et ~=i si-
multanément pour déverrouiller les
touches.
< & ne s’affiche plus sur I'afficheur.

5.13 Régler la minuterie

1. Appuyez sur @

Condition: Le ventilo-convecteur est éteint
- @ et 00H gaffichent sur l'afficheur.
Condition: Le ventilo-convecteur est allumé

- @ et DOH saffichent sur lafficheur.

2. Appuyez sur @ pour régler le temps
d’attente avant la mise en marche ou
a l'arrét.

5.13.1 Annulation de la minuterie

1. Appuyez sur @

2. Appuyez sur @ pour mettre le temps
d’attente a 0.

5.14 Association de la commande
a distance avec un boitier de
gestion du systéme

En cas d’utilisation avec un boitier de ges-
tion du systeme, la commande a distance
du ventilo convecteur ne doit pas interférer
sur les commandes de ce bottier.

La commande a distance du ventilo
convecteur doit étre réglée :

— ala température de consigne maximale
pour le mode chauffage

— ala température de consigne minimale
pour le mode rafraichissement

— Pour en savoir plus, reportez-vous aux
notices du boitier de gestion du sys-
teme.
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6 Dépannage

» Si le produit ne fonctionne pas correc-
tement, alors contactez un installateur
spécialisé pour qu'il remédie au pro-
bléme.

7 Entretien et maintenance

7.1 Entretien du produit

» Nettoyez I'habillage avec un chiffon
humecté d’eau savonneuse.

» N'utilisez pas d’aérosol, de pro-
duit abrasif, de produit vaisselle, de
détergent solvanté ou chloré.
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7.2 Nettoyage des filtres a air

7.2.1 Nettoyage des filtres a air du

ventilo convecteur mural

. Attention !
Risque de dommages ma-

tériels et de dysfonctionne-

ment !

Si le ventilo convecteur est utili-
sé avec des filtres a air encras-
sés, il peut y avoir des dysfonc-

tionnements mais aussi des

dommages au niveau du pro-
duit. Un filtre a air encrassé est
préjudiciable au rendement du

ventilo convecteur.

» Adaptez la fréquence de net-
toyage du filtre a air en fonc-
tion de son environnement
et de son utilisation (au mini-

mum une fois par mois).

» Nettoyez les filtres a air, au

minimum tous les 15 jours

dans le cas d'un usage inten-

sif.
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Soulevez le capot avant de la facade
(1.

Appuyez sur le systeme de ver-
rouillage des filtres a air.

Sortez les filtres (2) en les tirant vers
le bas.

Nettoyez les filtres a air soit en les
soufflant avec de I'air comprimé ou les
lavant avec de l'eau.

Avant de remonter les filtres, assurez-
vous qu'ils sont propres et compléte-
ment secs.

Si les filtres sont endommagés, alors
remplacez-les.

Procédez dans I'ordre inverse pour
remonter les pieces.

7.2.2 Nettoyer le filtre a air du ventilo-

convecteur cassette

A‘ Attention !
Risque de dommages ma-

tériels et de dysfonctionne-
ment !

Si le ventilo convecteur est utili-
sé avec des filtres a air encras-
sés, il peut y avoir des dysfonc-
tionnements mais aussi des
dommages au niveau du pro-
duit. Un filtre a air encrassé est
préjudiciable au rendement du
ventilo convecteur.

» Adaptez la fréquence de net-
toyage du filtre a air en fonc-
tion de son environnement
et de son utilisation (au mini-
mum une fois par mois).

» Nettoyez les filtres a air, au
minimum tous les 15 jours
dans le cas d'un usage inten-
sif.
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Validité: VA 2-035 KN

Validité: VA 2-050 KN ET VA 2-100 KN

Validité: VA 2-050 KN ET VA 2-100 KN

1. Actionnez le systéme de verrouillage
(1) de la grille (2).
2. Ouvrez la grille.

Validité: VA 2-035 KN
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3. Retirez le filtre (1).

4. Nettoyez le filtre a air soit en lui souf-
flant de I'air comprimé, soit en le la-
vant avec de I'eau.

5. Avant de remonter le filtre, assurez-
vous qu'il est propre et parfaitement
sec.

6. Sile filtre est endommagé, alors rem-
placez-le.

7. Procédez dans I'ordre inverse pour
remonter le filtre.

7.3 Maintenance

Seules une inspection annuelle et une
maintenance bisannuelle, réalisées par

un installateur spécialisé, permettent de
garantir la disponibilité et la sécurité, la
fiabilité et la longévité du produit. Il peut
étre nécessaire d’anticiper l'intervention de
maintenance, en fonction des constats de
l'inspection.
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7.4 Remplacement des piles

1. Retirez le couvercle (1) du comparti-
ment a pile.

2. Changez systématiquement toutes les

piles (2) en méme temps.

— Type de pile: LRO3/AAA

N’utilisez pas de piles rechargeables.

4. Insérez les piles en respectant bien la
polarité.

w

7.4.1 Danger de mort en cas de piles

inadaptées

Danger!

Danger de mort en cas de

piles/d’accumulateurs in-

adaptés !

Si les piles/accumulateurs

sont remplacés par des

piles/accumulateurs de type
inadapté, il y a un risque
d’explosion.

» Faites bien attention au type
de piles/d’accumulateurs
utilisé lorsque vous changez
les piles/accumulateurs.

> Jetez les
piles/accumulateurs
usagés conformément aux
instructions de la présente
notice.
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7.4.2 Piles déchargées

Danger!

Risque de bralure par acide
en cas de fuite des piles !

Si le produit n’est pas utilisé
pendant plusieurs semaines,
les piles risquent de se mettre
a fuir. Le liquide des piles est
un produit caustique qui peut
provoquer des brdlures.

» Retirez les piles en cas d’ab-
sence prolongée.

» Prenez des mesures adap-
tées pour vous protéger des
bralures par acide (met-
tez des gants de protection
par ex.).

8 Mise hors service

8.1 Mise hors service provisoire du

produit
» En cas d'absence prolongée (par ex.
vacances), coupez l'alimentation élec-
trique du produit et demandez a votre
installateur spécialisé de procéder a la
vidange du systéme ou de le protéger
contre le gel.

8.2 Mise hors service définitive du
produit

» Confiez la mise hors service définitive
de l'appareil a un installateur spécialisé.

9 Recyclage et mise au rebut

Mise au rebut de ’'emballage

» Confiez la mise au rebut de 'emballage
a l'installateur spécialisé qui a installé le
produit.
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Validité: sauf France

Mise au rebut de I'appareil

= Si le produit porte ce symbole :

» Dans ce cas, ne jetez pas le produit
avec les ordures ménageéres.

» Eliminez le produit auprés d’un point de
collecte d’équipements électriques et
électroniques usageés.

Mise au rebut des
piles/accumulateurs

mmm Si le produit renferme des piles/des
accumulateurs qui portent ce symbole :

» Dans ce cas, déposez les
piles/accumulateurs dans un point de
collecte pour les piles/accumulateurs
usages.
< Prérequis : les piles/accumulateurs

ne doivent pas étre endommagés au
moment de leur retrait. Dans le cas
contraire, les piles/accumulateurs
doivent étre mis au rebut avec le
produit.

» Le dépdt des piles usagées dans un
point de collecte est une obligation
Iégale, car les piles/accus peuvent
contenir des substances notices et
polluantes.

Validité: France

Mise au rebut de I'appareil

Cet appareil, ses acces-
soires et piles se recyclent

A DEPOSER A DEPOSER
A LA LIVRAISDN EN MAGASIN  EN DECHETERIE

RO~ 117 = ¢

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

» Mettez le produit, ses accessoires et
ses piles jetables / batteries rechar-
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geables au rebut, conformément a la
réglementation.

» Conformez-vous a toutes les prescrip-
tions en vigueur.

Suppression des données a carac-

tére personnel

Les données a caractére personnel

risquent d’étre utilisées a mauvais escient

par des tiers.

Si le produit renferme des données a ca-

ractere personnel :

» Vérifiez qu’il n'y a pas de données a
caractere personnel sur le produit ou a
l'intérieur du produit (par ex. identifiants
de connexion) avant de procéder a sa
mise au rebut.

10 Garantie et service apreés-
vente

10.1 Garantie

Pour obtenir des informations concernant
la garantie constructeur, reportez-vous aux
coordonnées indiquées au verso ou en
annexe.

10.2 Service client

Les coordonnées de notre service client
figurent en annexe, au dos ou sur notre
site Internet.

Notice d’emploi 8000023092_02



Annexe

A Dépannage

Probléme

Causes possibles

Action corrective

L'écran de la
commande a dis-
tance ne s'allume
pas

L'écran du ventilo
convecteur ne
s'allume pas

Vérifiez que les piles sont correctement
positionnées
Les piles sont déchargées

Le cable d'alimentation n'est pas bran-
ché

Une coupure de courant est survenue

Respectez la polarité

Remplacer les piles.

Remplacez systématiquement les
2 piles en méme temps.
Introduisez la fiche dans la prise
et mettez le ventilo convecteur en
marche

Rétablissez I'alimentation élec-
trique de l'installation

Le fusible est défectueux

Contactez un installateur spéciali-
sé

Rafraichissement
ou chauffage
insuffisant

Portes et/ou fenétres ouvertes

Fermez les portes et/ou les fe-
nétres

Présence d'une source de chaleur dans
la piece (nombreuses personnes dans
la piece)

Eliminez la source de chaleur si
possible

La commande a distance est réglée sur
une température trop élevée en mode
rafraichissement

Régler idéalement la température

La commande a distance est réglée sur
une température trop basse en mode
chauffage

Le filtre a air est encrassé ou obstrué

Régler idéalement la température

Nettoyez le filtre a air

Présence d'un obstacle devant I'entrée
ou la sortie d'air

Retirez I'obstacle pour bénéficier
d'une bonne circulation d'air

La température ambiante n'a pas atteint
le niveau fixé

Les rayons du soleil pénétrent directe-
ment par la fenétre pendant le fonction-
nement du produit en mode rafraichis-
sement

Patientez quelques instants

Protégez le ventilo convecteur
du soleil (ex : installez un rideau,
fermez les volets ...)

8000023092_02 Notice d’emploi
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1 Sigurnost

1.1 Upozorenja koja se odnose
na odredenu radnju

Klasifikacija upozorenja koja
se odnose na odredenu radnju
Upozorenja koja se odnose na
odredenu radnju klasificirana su
znakovima upozorenja i signal-
nim rije¢ima u pogledu moguce
opasnosti na sljedeci nacin:
Znakovi upozorenja i signalne
rije€i
Opasnost!

Neposredna opasnost po
zivot ili opasnost od teskih
tjelesnih ozljeda

Opasnost!

Opasnost po zZivot od
strujnog udara
Upozorenje!

Opasnost od laksih tjele-
snih ozljeda

Oprez!
Rizik od materijalnih ili
ekoloskih Steta

1.2 Namjenska uporaba

U slu€aju nestrucne ili nena-
mjenske uporabe moze doci do
opasnosti do tjelesnih ozljeda

i opasnosti po zivot korisnika

ili trecih osoba, odn. ostecenja
proizvoda i drugih materijalnih
vrijednosti.

Proizvod sluzi za obradu zraka
(grijanje i klimatizacija) u unu-

8000023092_02 Upute za koristenje

trasnjosti objekta koji sluzi za

stanovanije i u slicne svrhe. Pro-

izvod nije prikladan za instalaci-
ju u prostorijama za pranje i su-

Senje rublja.

U namjensku uporabu ubraja

se:

— pridrzavanije prilozenih uputa
za uporabu proizvoda te svih
drugih komponenata postroje-
nja

— postivanje svih uvjeta za in-
spekciju i servisiranje navede-
nih u uputama.

Ovaj proizvod mogu upotreblja-
vati djeca od 8 godine starosti

i vise, kao i osobe sa smanje-
nim tjelesnim, osjetilnim ili men-
talnim sposobnostima, odnosno
sa nedovoljnim znanjem i isku-
stvom samo ako se nadziru ili
ako su upucene u sigurnu upo-
trebu proizvoda, kao i ako razu-
miju opasnosti koje rezultiraju

iz toga. Djeca se ne smiju igra-
ti proizvodom. Ci$éenje i radove
odrZavanja za koja je zaduzen
korisnik ne smiju provoditi djeca
bez nadzora.

Neka druga vrsta uporabe od
one koja je navedena u ovim
uputama ili uporaba koja prela-
Zi granice ovdje opisane upora-
be smatra se nenamjenskom.

U nenamjensku uporabu ubraja
se i svaka neposredna komerci-
jalna i industrijska uporaba.

137



Pozor!

Zabranjena je svaka zlouporaba

uredaja.

1.3 Opceniti sigurnosni
zahtjevi

1.3.1 Opasnost po zivot zbog
preinaka proizvoda ili
prostora oko proizvoda

» Nemojte uklanjati, premostiti
ili blokirati sigurnosne ureda-
je.

» Nemoijte vrsiti nikakve mani-
pulacije na sigurnosnoj opre-
mi.

» Nikada nemoijte unistavati ili
uklanjati plombe na sastav-
nim dijelovima.

» Nemojte vrsiti nikakve pro-
mjene:

— na proizvodu

— na dovodima vode i struje

— na sigurnosnom ventilu

— na odvodnim vodovima

— na ulazu i izlazu zraka

— na cjevovodu za dovod i
odvod zraka

— na gradevinskom objektu
koje mogu utjecati na po-
gonsku sigurnost proizvod

1.3.2 Opasnost zbog
pogreSnog rukovanja
Pogresnim rukovanjem mozete

ugroziti sebe i druge te prouzro-

Citi materijalnu Stetu.

» Procitajte pozorno ove upute
i sve vazece dokumente, po-
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sebno poglavlje "Sigurnost" i
upozoravajuce nhapomene.
Provedite one aktivnosti koje
su navedene u prilozenim
uputama za koristenju.

1.3.3 Opasnost od ozljeda i

rizik od materijalne Stete
uslijed nepravilnog ili
neizvr§enog odrzavanja i
popravka

Nikada nemojte sami poku-
Savati provoditi radove odrza-
vanja ili popravke svojeg proi-
zvoda.

Uklanjanje smetniji i oStece-
nja odmabh bi trebao provesti
ovlasteni serviser.
Pridrzavajte se zadanih inter-
vala za radove odrzavanja.

1.3.4 Rizik od materijalne Stete

1

| 4

uslijed mraza

Vodite raCuna o tome da su-
stav grijanja u slu€aju mra-
za u svakom sluc€aju ostane
u pogonu i da sve prostorije
imaju dostatnu temperaturu.
Ako ne Zelite ostaviti ukljucen
pogon, onda neka ovlasteni
serviser isprazni sustav grija-
nja.

.3.5 Baterije

Vodite racuna o tipu baterije
kako je opisano u prilozenim
uputama, vidjeti poglavlje
"Tipska plocica".

Upute za koriStenje 8000023092_02



» Uklonite baterije i umetnite
baterije kako je opisano u
priloZzenim uputama, vidjeti
poglavlje "Tipska plocica".

» Nemojte ponovno puniti bate-
rije koje nisu ponovno punji-
ve.

» Uklonite ponovno punjive
baterije iz proizvoda prije
nego Sto ih napunite.

» Ne kombinirajte razliCite tipo-
ve baterija.

» Ne kombinirajte nove i istro-
Sene baterije.

» Umetnite bateriju s pravilnim
polovima.

» Uklonite istroSene baterije iz
proizvoda i propisno ih zbrini-
te.

» Prije nego $to proizvod spre-
mite za dulje vrijeme nekori-
Stenja, uklonite baterije i/ili ih
odlozite u otpad.

» Nemojte kratko spojiti kontak-
te prikljucka u pretincu za ba-
teriju proizvoda.

8000023092_02 Upute za koristenje
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2 Napomene o dokumentaciji

2.1 Postivanje vazeée
dokumentacije

» Obvezno obratite pozornost na sve
upute za uporabu koje su prilozene uz
komponente sustava.

2.2 Cuvanje dokumentacije

» Sacuvajte ove upute za rukovanje, kao i
svu vaze¢u dokumentaciju kako biste ih
mogli koristiti i dalje.

2.3 Podrucje vazenja uputa

Ove upute vrijede iskljucivo za:

Broj artikla proizvoda

VA 2-035 KN 8000018470
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Opis proizvoda

3.1

Podrudje vazenja: VA 2-035 KN

Konstrukcija proizvoda
3.1.1 Konstrukcija kazetnog

ventilokonvektora

—

w N

~No o b~

Daljinsko upra-
vljanje

Predniji poklopac
Resetka za usis
zraka

Filtar zraka
Deflektori zraka
Displej

Zelena kontrol-
na lampica, do-
stupan je venti-
lokonvektor

8

Naranéasta kon-
trolna lampica,
konfiguriran vre-
menski sklop
Crvena kontrol-
na lampica, gre-
Ska ventilatora
Crvena kontrol-
na lampica, gre-
Ska ventilokon-
vektora

Tipka nije zau-
zeta

Upute za koriStenje 8000023092_02



3.1.2 Konstrukcija kazetnog
ventilokonvektora

Podrugje vazenja: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN

1 Daljinsko upra- 4 ReSetka za usis
vljanje zraka

2  Prednji poklopac 5 Filtar zraka

3 Displej 6 Deflektori zraka

3.1.3 Konstrukcija daljinskog
upravljanja

1 Sucelje za kori- 4 Zidni drzac
snika 5 Poklopac pretin-
2 Displej ca za bateriju
3 Pokrov pri¢vr-
snih vijaka

8000023092_02 Upute za koristenje

3.1.4 Glavna funkcija

Daljinskim upravljanjem upravlja se susta-
vom grijanja, hladenjem i ventilacijom.
Daljinsko upravljanje raspolaze funkcijom
vremenskog prekidaca (vremenska sklop-
ka) za uklju€ivanje i isklju€ivanje ventilo-
konvektora.

Ne odvija se automatska promjena nacina
rada.

3.1.4.1 Grijanje

Osjetnik temperature prostorije mjeri tem-
peraturu u prostoriji. Ako je temperatura
prostorije niza od Zeljene temperature, da-
liinsko upravljanje aktivira grijanje.
Prilikom rada grijanja ventilokonvektor
povecéava temperaturu prostorije u kojoj

je instaliran.

3.1.4.2 Hladenje

Osjetnik temperature prostorije mjeri tem-
peraturu u prostoriji. Ako je temperatura
prostorije viSa od Zeljene temperature, da-
liinsko upravljanje aktivira hladenje.

Prilikom rada hladenja ventilokonvektor
snizava temperaturu prostorije u kojoj je
instaliran.

3.1.4.3 Ventilacija

Daljinsko upravljanje aktivira ventilaciju ka-
ko bi zrak mogao cirkulirati bez promjene
temperature zraka u prostoriji u kojoj je in-
staliran.

U radu ventilacije nije moguée podeSava-
nje broja okretaja ventilatora.

3.1.4.4 odvlazZivanje

U radu odvlazivanja ventilokonvektor sma-
njuje vlaznost zraka u prostoriji u kojoj je
instaliran.

U radu odvlazivanja nije moguce podesiti
broj okretaja ventilatora. Ventilator radi s
minimalnim brojem okretaja.
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3.2 Tipska plogica ventilokonvektora

Tipska plocica nalazi se iza zaslona proi-
zvoda na ventilokonvektoru. Sadrzi sljede-
¢e podatke:

Kratice/simboli | Opis

aroVAIR Naziv proizvoda

\% Elektricni prikljucak
Hz

w PotroSnja struje, maks.
A Nazivna snaga struje
- 9 Maks. koli¢ina zraka
()

Maks. rashladni uc¢inak Qc

Maks. ogrjevna snaga Qh

(]
B
Q

3.3 Tipska plo€ica daljinskog
upravljanja

Tipska plo€ica nalazi se na straznjoj strani

daljinskog upravljanja.

Na tipskoj plo€ici nalaze se sljedeci poda-

ci:

Neto tezina W

Radni tlak maks. Pmax

Kratica/simbol Opis
EAN13-barkod Identifikacija proizvo-
da

3.4 Serijski broj

Serijski broj nalazi se na naljepnici (2)
pored tipske plocice proizvoda (1).
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Podrugje vazenja: VA 2-035 KN

Podrugje vazenja: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN

3.5 CE oznaka

(€

CE oznakom se dokazuje da proizvodi
sukladno izjavi o sukladnosti ispunjavaju
osnovne zahtjeve odgovarajucih direktiva.
Uvid u izjavu o sukladnosti moguce je do-
biti kod proizvodaca.
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4 Rad

4.1 Umetanje baterija

4.4 PodeSavanje radne temperature

» Proizvod koristite samo u sljedec¢em
temperaturnom podrucju, kako biste
smanijili osteéenja proizvoda i sacuvali
optimalni radni uc¢inak sustava.

Temperatura okoline
Podruéje vazenja: osim VA 2-050 KN | osim VA 2-

100 KN
Uvjet: Pogon hladenja 17 ...32°C
Uvjet: Pogon grijanja 0..30°C

Temperatura okoline
Podrugje vazenja: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN

17 ...43°C

Uvjet: Pogon hladenja

1. Skinite poklopac (1) odjeljka za bateri-
ju.

2. Umetnite baterije (2) i pritom vodite
racuna o ispravnom polaritetu.

3. Ponovno postavite poklopac pretinca
za baterije (1).
< Displej se uklju€uje.

4.2 Pustanje proizvoda u pogon

1. Pustite pogon u rada samo ako je
oplata do kraja zatvorena.
2. Pritisnite tipku O.

4.3 Udaljenost prijenosa izmedu
daljinskog upravljanja i
ventilokonvektora

1. Obavezno drzite daljinsko upravljanje
u smjeru ventilokonvektora.
< Udaljenost izmedu daljinskog upra-
vljanja i ventilokonvektora mora biti
manja od maksimalne udaljenosti.
- <70m
< Ako se u prostoriji nalazi fluore-
scentna rasvjeta s elektricnom pri-
gusnicom ili bezi¢ni telefoni, maksi-
malna udaljenost mora se smanijiti.
< Izbjegnite prepreke izmedu daljin-
skog upravljanja i ventilokonvekto-
ra.
2. Odredite maksimalnu udaljenost prije-
nosa.
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Uvjet: Pogon grijanja -5...30°C
Temperatura vode proizvoda
Uvjet: Pogon hladenja 3...20°C

Uvjet: Pogon grijanja 30...65°C

Ovisno o vlazi zraka u prostoriji u kojoj in-

stalirate proizvod, moze doc¢i do kondenza-

cije na povrsini proizvoda.

» Zatvorite vrata i prozore kako biste spri-
jecili stvaranje kondenzacije.

4.5 Struktura posluzivanja
4.5.1 Opis zaslona

@\‘AUTO leee000@@® ’ﬁ‘\\®
O—F% & ® o
-~
|
|
et VL (7B
©—1 Q@& 88+
X £ e
o—2 © 85—
1 Komunikacija iz- 5  Soft wind funkci-
medu daljinskog ja aktivna
upravljanjaiven- 6  Silent funkcija
tilokonvektora aktivna
2  Aktivna vertikal- 7 Zadana tempe-
na oscilacija ratura
3 Aktivan vremen- 8 Nacin rada
ski sklopni sat 9 Broj okretaja
4  Blokada tipki ventilatora
aktivna
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4.6 Koncept rukovanja
Tipka Funkcija

VA Bez funkcije

Odabir nacina rada:

— Hiladenje

— odvlazivanje

Ventilacija

Grijanje

Prikazana vrijednost povecava se
kod postavke zadane temperature
i vremena

=
g i
(0]

Prikazana vrijednost smanjuje se
v kod postavke zadane temperature
ili vremena
Ukljucivanje/isklju¢ivanje ventilo-

o konvektora.

Se Odabir broja okretaja ventilokon-
Fan vektora
speed

) Soft wind funkcija u radu hladenja,

Soft wind | (de)aktiviranje
Odabir deflektora zraka koji treba
Vane podesiti
select
N4 Podes$avanje kuta odabranog de-
Mode | flektora zraka
G Ukljucivanje ili isklju€ivanje disple-
Display | ja ventilokonvektora
= Bez funkcije
Self
cleaning
) (De)aktiviranje vertikalne oscilacije
Swing | deflektora
@ Silent funkcija, uklju€ivanje ili is-
Silent | kljucivanje
® Podesavanje vremenskog sklop-
Timer | nog sata
< Bez funkcije

Ako je displej zatamnjen, onda prvim pri-
tiskom tipke najprije se ukljucuje osvijetlje-
nje.

Ako ne pritisnete nijednu tipku, osvjetljenje
se automatski gasi.
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5 Funkcije za rukovanje i
prikazivanje

5.1  Ukljfisklj

> Pritisnite tipku O za ukljucivanje ventilo-
konvektora.
< [== prikazuje se na zaslonu kad je
ventilokonvektor spreman za rad.

5.2 Nadin rada

» Odaberite viSestrukim pritiskom na tipku
= nadin rada. Nadini rada prikazuju se
sliedecim redoslijedom:
< Rad hladenja: %

Rad odvlaZivanja: G

Rad ventilacije: ¥

Rad grijanja: ©*

A A A

5.3 Pogon hladenja

1. Odaberite visestrukim pritiskom na
tipku = rad hladenja.
< % prikazuje se na displeju.

2. Podesite tipkama A i ¥ temperatu-
ru.

3. Odaberite viSestrukim pritiskom na

tipku “SIS:' broj okretaja ventilatora.

5.4 Rad odvlazivanja

» Odaberite viSestrukim pritiskom na tipku
= rad odzradivanja.
< ( prikazuje se na displeju.

5.5 Rad ventilacije

1. Odaberite visestrukim pritiskom na
tipku = rad ventilatora.
< < prikazuje se na displeju.

2. Odaberite viSestrukim pritiskom na
tipku ng broj okretaja ventilatora.

Upute za koriStenje 8000023092_02



5.6 Pogon grijanja

1. Odaberite viSestrukim pritiskom na
tipku = rad grijanja.
< % prikazuje se na displeju.

2. Podesite tipkama A i v temperatu-
ru.

3. Odaberite viSestrukim pritiskom na

tipku "SSA broj okretaja ventilatora.

5.7 Broj okretaja ventilatora

Broj okretaja ventilatora moze se podesiti
na sljedeci nacin:

— Hladenje

— Girijanje

— Ventilacija

U radu odvlazivanja nije moguce podesiti
broj okretaja ventilatora. Ventilator radi s
minimalnim brojem okretaja.

5.7.1 PodeSavanje broja okretaja
ventilatora
» Odaberite viSestrukim pritiskom na tipku
f%“ broj okretaja ventilatora.
< automatski broj okretaja: AUTO &3
< 7 stupnjeva od nizeg broja okre-
taja ¢3® do viseg broja okretaja
Reee0000®

5.8 Aktiviranje Soft Wind funkcije

1. Pritisnite u radu hladenja tipku :ﬂ

4 212 prikazuje se na displeju.
< Ventilokonvektor radi s najnizim
brojem okretaja i najmanjom oscila-
cijom.
2. Ponovno pritisnite tipku 22 za deakti-
viranje funkcije.
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5.9 Aktiviranje Silent funkcije
1. Pritisnite u naCinu rada hladenja ili
jania tioku (S
grijanja tipku \>.
*
< @ prikazuje se na displeju.
< Ventilokonvektor optimizira emisiju
buke i radi Sto je tiSe moguce.
< Nakon 8 sati ventilokonvektor zavr-
Sava automatski funkciju.

%
2. Pritisnite ponovno tipku @ za raniju
deaktivaciju funkcije.

5.10 Zadana temperatura

Zadana temperatura moze se podesiti u
sljedeéim nacinima rada:
— Hladenje
— Grijanje
— odvlazivanje
U radu ventilatora zadana se temperatura
ne moze podesiti.
Vrijednost se svakim pritiskom na tipke
A i 'V povecava odn. smanjuje za +1 °C
(ili £1 °C svake pola sekunde pri duljem
pritisku na tipku).
Zadana temperatura mora biti izmedu 17
°Ci30 °C.
5.11 PodeSavanje deflektora
1. Pritisnite tipku za odabir deflektora
koji Zelite podesiti.
< LED dioda odgovaraju¢eg deflekto-
ra na ventilokonvektoru svijetli 15 s.

2. Pritisnite ili tipku @ za podeSavanje
fiksnog kuta za deflektor.

3. lli pritisnite tipku <) za aktiviranje
vertikalne oscilacije.
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5.12 Blokada i deblokada tipki

1. Istodobno pritisnite tipke @ i Q
< & prikazuje se na displeju.
< Tipke su blokirane.

2. Ponovno pritisnite istovremeno tipke
@ i Q za uklanjanje blokade tipki.
< Na zaslonu & vise nije prikazano.

5.13 PodeSavanje vremenskog
sklopnog sata

1. Pritisnite tipku .
Uvjet: Ventilokonvektor je iskljucen
- @ i B0H se prikazuje na displeju.
Uvjet: Ventilokonvektor je ukljucen

- @ i B0H se prikazuje na displeju.

2. pritisnite tipku O za ukljugivanje odn.
isklju€ivanje vremena Cekanja.

5.13.1 Prekid vremenskog sklopa

1. Pritisnite tipku (.

2. Pritisnite tipku @ za podeSavanje
vremena €ekanja na 0.

5.14 Spajanje daljinskog upravljanja
na regulator sustava

Kod upotrebe regulatora sustava daljinsko
upravljanje ventilokonvektora ne smije

biti u suprotnosti s upravljackim nalozima
regulatora sustava.

Daljinsko upravljanje ventilokonvektora
mora biti podeSeno:

— na maksimalnu zadanu temperaturu za
pogon grijanja

— na minimalnu zadanu temperaturu za
pogon hladenja

— Za daljnje informacije konzultirajte upute
regulatora sustava.
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6 Prijava smetnje

» Ako proizvod ne funkcionira pravilno,
kontaktirajte ovlastenog servisera kako
bi ukloni problem.

7 Ciséenje i odrzavanje

7.1 Ciséenje proizvoda

» Oplatu Cistite vlaznom krpom natoplje-
nom u otopini vode s malo deterdZenta
koji ne sadrzi otapala.

» Nemojte koristiti rasprsivace, sredstva
za ribanje, sredstva za pranje posuda ili

sredstva za CiS¢enje koja sadrze otapa-
la ili klor.

Upute za koriStenje 8000023092_02



7.2 Ciséenje filtra zraka

7.2.1 Cidéenije filtra zraka
ventilokonvektora s ovjesom
na zidu

Oprez!
Opasnost od materijalnih o3te-
¢ena i neispravne funkcije!

Ako se ventilokonvektor koristi
s necistim filtrima zraka, moze
doci do neispravne funkcije i
ostecenja proizvoda. Necisti
filtar zraka smanjuje stupanj
djelovanja ventilokonvektora.

» Interval ¢iS¢enja filtra zraka
prilagodite uvjetima okoliSa
i koristenja (barem jednom
mjesecno).

» Kod intenzivnog koristenja
filtar zraka Cistite svaka dva
tjedna.

1. Podignite ¢eoni zaklopac plasta (1).

2. Pritisnite sustav blokade filtra zraka.
3. lzvucite filtar (2) prema dolje.

8000023092_02 Upute za koristenje

4. Ocistite filtar zraka ili ispuhivanjem
komprimiranim zrakom ili ispiranjem
vodom.

5. Prije ponovne ugradnje uvjerite se da
je filtar Cist i potpuno suh.

6. Ako je filtar oSte¢en, zamijenite ga.

7. Dijelove ugradite natrag obrnutim re-
doslijedom.

7.2.2 Ciséenije filtra zraka kasetnog

ventilokonvektora

Oprez!
Opasnost od materijalnih oste-
éena i neispravne funkcije!

Ako se ventilokonvektor koristi
s necistim filtrima zraka, moze
doci do neispravne funkcije i
ostecenja proizvoda. Nedisti
filtar zraka smanjuje stupan;
djelovanja ventilokonvektora.

» Interval CiS¢enja filtra zraka
prilagodite uvjetima okolisa
i koridtenja (barem jednom
mjesecno).

» Kod intenzivnog koristenja
filtar zraka Cistite svaka dva
tiedna.

Podrucje vazenja: VA 2-035 KN
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Podrugje vazenja: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN

Podrucje vaZenja: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN

1. Pritisnite sustav blokade (1) reSetke
(2)-

2. Otvorite resetku.

Podrucje vazenja: VA 2-035 KN
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3. Uklonite filtar (1).

4. Ocistite filtar zraka ili ispuhivanjem
komprimiranim zrakom ili ispiranjem
vodom.

5. Prije ponovne ugradnje uvjerite se da
je filtar Cist i potpuno suh.

6. Ako je filtar oSte¢en, zamijenite ga.

7. Prilikom montaze filtra postupite obr-
nutim redoslijedom.

7.3 Odrzavanje

Preduvijet za trajnu pogonsku spremnost

i sigurnost, pouzdanost i dugi zivotni vijek
proizvoda predstavlja provodenje radova
inspekcije svake godine i radova odrza-
vanja svake druge godine od strane ovla-
Stenog servisera. Ovisno o rezultatima in-
spekcije moze biti potrebno ranije odrzava-
nje.

Upute za koriStenje 8000023092_02



7.4 Zamjena baterija

=N

Skinite poklopac (1) odjeljka za bateri-
ju.
2. Uvijek zamijenite sve baterije (2).

— Tip baterije: LRO3/AAA
3. Nemojte Koristiti punjive baterije.
4. Umetnite bateriju s pravilnim polovi-
ma.

7.4.1 Opasnost po Zivot zbog

neprikladnih baterija

Opasnost!

Opasnost po zivot zbog nepri-
kladnih baterija/akumulatoral!
Ako se baterije/akumulatori za-
mijene pogresnim tipom bate-
rija/akumulatora, postoji opa-
snost od eksplozije.

» Prilikom zamjene bate-
rija/akumulatora pazi-
te naispravan tip bateri-
jalakumulatora.

» Zbrinite istroSene bateri-
jelakumulatore sukladno na-
pomenama u prilozenim upu-
tama.

8000023092_02 Upute za koristenje

7.4.2 Baterije koje su iscurile

Opasnost!
Opasnost od ozljeda kiselinom
zbog baterija koje su iscurile!

Ako se proizvod nekoliko tjeda-
na ne koristi, baterije mogu is-
curiti. Tekucina iz baterija moze
uzrokovati ozljede kiselinom.

» Kod dulje odsutnosti uklonite
baterije.

» Poduzmite prikladne mjere
koje stite od ozljeda kiseli-
nom (npr. noSenje zastitnih
rukavica).

8 Stavljanje izvan pogona

8.1 Privremeno stavljanje proizvoda

izvan pogona

» Ako ste dulje odsutni (npr. godi$nji od-
mor), prekinite dovod struje u proizvod i
neka Va$ ovlasteni serviser isprazni su-
stav i zastiti ga od smrzavanja.

8.2 Stavljanje proizvoda izvan
pogona za stalno

» Stavljanje proizvoda izvan pogona na
stalno prepustite ovlastenom serviseru.

9 Recikliranje i zbrinjavanje
otpada

Zbrinjavanje ambalaze
» Zbrinjavanje ambalaze prepustite struc-
nom instalateru koji je instalirao uredaj.

Zbrinjavanje proizvoda

mmm Ako je proizvod obiljezen sljede¢om
oznakom:

» U tom slu¢aju nemojte odlagati proizvod
u kuéni otpad.
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» Umjesto toga predajte proizvod na mje-
stu za skupljanje elektri¢nih i elektronic¢-
kih starih uredaja.

Zbrinjavanje baterija/akumulatora

hi¢

mmm ako proizvod sadrzi bateri-
jelakumulatore koji su oznaceni ovim
znakom:

» U tom slucaju zbrinite bateri-
jelakumulatore na mjestu za sakupljanje
akumulatora/baterija.
< Pretpostavka: Baterije/akumulatore

izvadite iz proizvoda tako da ih ne
ostetite. U suprotnom zbrinite bate-
rije/akumulatore zajedno s proizvo-
dom.

» Sukladno zakonskim propisima povrat
istroSenih baterija je obvezan, jer bate-
rije/akumulatori mogu sadrzavati tvari
Stetne za zdravlje i okoliS.

Podrucje vazenja: Hrvatska

Napomene o zakonu o odrzivom gospo-
darenju otpadom i uredbi o starim elektri¢-
nim i elektronic¢kim uredajima mozete pro-
naci na Vaillantovoj internetskoj stranici
www.vaillant.hr.

Brisanje osobnih podataka

Osobne podatke mogu zlouporabiti neo-

vlastene trece osobe.

Ako proizvod sadrzi osobne podatke:

» Prije zbrinjavanja proizvoda provjerite
nalaze li se na ili u proizvodu osobni
podaci (npr. podaci za online prijavu).
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10 Jamstvo i servisna sluzba za
korisnike

10.1 Jamstvo

Informacije o jamstvu proizvodaca zatrazi-
te na adresi za kontakt navedenoj na stra-
znjoj strani ili u prilogu.

10.2 Servisna sluzba za korisnike

Podatke za kontakt nase servisne sluzbe
za korisnike pronadéi ¢ete u prilogu, na
straznjoj strani ili na nasoj internetskoj
stranici.

Upute za koriStenje 8000023092_02



Dodatak

A Prijava smetnje

Problem

Moguéi uzroci

Uklanjanje

Displej daljinskog
upravljanja se ne
ukljuCuje

Provjerite jesu li baterije pravilno posta-
vljene.

Obratite paznju na ispravan polari-
tet.

Baterije su prazne

Zamijenite baterije.
Uvijek istodobno zamijenite obije
baterije.

Zaslon ventilo-
konvektora se ne
ukljuéuje

Mrezni prikljuéni kabel nije priklju¢en

Utika¢ utaknite u uti¢nicu i ukljuci-
te ventilokonvektor.

Nema struje

Ponovno uspostavite dovod struje
u uredaj.

Osigurac je neispravan

Obavijestite ovlastenog servisera.

Nedovoljno hla-
dene ili grijanje

Vrata i/ili prozori su otvoreni

Zatvorite vrata ifili prozore.

Izvor topline nalazi se u prostoriji (veliki
broj osoba u prostoriji)

Ako je moguce uklonite izvor topli-
ne.

Daljinsko upravljanje je u radu hladenja
podeseno na previsoku temperaturu

Podesite optimalnu temperaturu.

Daljinsko upravljanje je u radu grijanja
podeseno na prenisku temperaturu

Podesite optimalnu temperaturu.

Filtar zraka je zaprljan ili zacepljen

Ocistite filtar zraka.

Prepreka ispred ulaza ili ispusta zraka

Uklonite prepreku kako bi se osi-
gurala dovoljna cirkulacija zraka.

Temperatura prostorije nije postigla
odredenu razinu

Direktno solarno zraéenje kroz prozor
dok proizvod radi u hladenju

Pri¢ekajte trenutak.

Zastitite ventilokonvektor od solar-
nog zracenje (npr. postavljanje za-
vjesa, spustanje roleta ...).

8000023092_02 Upute za koristenje
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1 Biztonsag

1.1 Tevékenységre vonatkoz6
figyelmeztetések

A miveletekre vonatkoz6 fi-
gyelmeztetések osztalyozasa
A miveletekre vonatkozo figyel-
meztetések osztalyozasa az
alabbiak szerint figyelmeztetd
abrakkal és jelz6szavakkal a le-
hetséges veszély sulyossaga
szerint torténik:

Figyelmeztet6 jelzések és jel-
zbszavak
Veszély!

Kdzvetlen életveszély
vagy sulyos személyi sé-
rilések veszélye
Veszély!

Aramiités miatti életve-
szély

Figyelmeztetés!
Kénnyebb személyi séru-
lés veszélye

Vigyazat!

Anyagi és kérnyezeti ka-
rok kockazata

1.2 Rendeltetésszerii
hasznalat

Szakszerltlen vagy nem ren-
deltetésszerl hasznalat esetén
a felhasznal6 vagy harmadik
személy testi épségét és életét
fenyeget veszély allhat fenn,
ill. megsérulhet a termék, vagy

8000023092_02 Kezelési utmutatd

mas anyagi karok is keletkez-
hetnek.

A termék lako és lakascélu épit-
mények belsd terében haszna-
latos a levegd kezelésére (fités
és légkondicionalas). A termék
nem telepithet6 mosodaba.

A rendeltetésszeri hasznalat a
kovetkezbket jelenti:

— a termék és a berendezés to-
vabbi komponenseihez mellé-
kelt kezelési utasitasok betar-
tasa

— az utmutatokban feltiintetett
ellendrzési és karbantartasi
feltételek betartasa.

Nyolc éves, vagy annal idésebb
gyermekek, valamint csokkent
fizikai, szenzoros vagy menta-
lis képesség, vagy tapaszta-
lattal és ismeretekkel nem ren-
delkezd személyek felugyelettel
hasznalhatjak a terméket, vagy
abban az esetben, ha kioktat-
tak 6ket a termék biztonsagos
hasznalatara és a termék hasz-
nalatabdl fakado veszélyekre.
A gyermekek a termékkel nem
jatszhatnak. A tisztitasi és kar-
bantartasi munkalatokat gyer-
mekek felugyelet nélkil nem
végezhetik.

A jelen utmutatoban ismerte-

tett hasznalattol eltérd vagy az
azt meghaladd hasznalat nem
rendeltetésszer( hasznalatnak
min&sul. Nem rendeltetéssze-
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ri hasznalatnak min6siil a ter-
mék a termék minden kdzvetlen

kereskedelmi és ipari célu hasz-

nalata.
Figyelem!

Minden, a megengedettdl eltérd
hasznalat tilos.

1.3 Altalanos biztonsagi
utasitasok

1.3.1 Eletveszély a terméken,
vagy a termék
kérnyezetében végzett
modositasok miatt

» Semmiképpen ne tavolitsa el,
ne hidalja at, vagy ne blokkol-
ja a biztonsagi berendezése-
ket.

» Ne manipulélja a biztonsagi
berendezéseket.

» Ne rongalja meg és ne tavolit-
sa el a részegységek plomba-

it.
» Ne végezzen modositasokat:

— a készlléken

— a viz- és elektromos tapve-
zetékeknél

— a biztonsagi szelepen

— a lefoly6 vezetékeken

— a levegbbeszivo és a leve-
g6kifuvo nyilasoknal

— a levegbbevezetés és leve-
gbelvezetés csbvezetékein

— azokon az épitészeti adott-
sagokon, amelyek befolya-

solhatjak a termék tzembiz-

tonsagat
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1.3.2 Hibas kezelés miatti
veszély

A hibas kezeléssel sajat magat
vagy masokat veszélyeztethet,
€s anyagi karokat okozhat.

» Gondosan olvassa végig a
sz6ban forgd utmutatoét, és
az dsszes kapcsolédd doku-
mentumot, kiléndsen a "Biz-
tonsag" cimu fejezetet és a fi-
gyelmeztetd informaciokat.

» Csak a kovetkezé, ,Uzemelte-
tési” utmutatéban leirt mdve-
leteket hajtsa végre.

1.3.3 Sériilésveszély és
anyagi kar kockazata
szakszer(tlen vagy el
nem végzett karbantartas
és javitas miatt
» Soha ne kisérelje meg sajat
maga elvégezni a termék
karbantartasat vagy javitasat.
» Az Uzemzavarokat és karokat
mindig haladéktalanul javit-
tassa ki egy szakemberrel.
» Tartsa be az el6irt karbantar-
tasi idoket.
1.3.4 Fagyveszély miatti anyagi
kar
» Gy6zbdjék meg arrdl, hogy
a f(itési rendszer fagy ese-
tén mindenképpen Uzemben
marad, és az dsszes helyiség
megfelel6en temperalt.
» Amennyiben nem tudja biz-
tositani az lzemeltetést, Urit-
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tesse le szakemberrel a fitési
rendszert.

1.3.5 Elemek

» Ugyeljen a jelen utmutatéban
ismertetett elemtipusra, lasd
az "Adattabla" c. fejezetet.

» Vegye ki és helyezze be az
elemeket a jelen utmutatoban
ismertetett médon, lasd az
"Elemcsere" c. fejezetet.

» Ne toltse fel a nem ujratdlthe-
t6 elemeket.

» Feltoltés elbtt vegye ki az uj-
ratolthetd elemeket a termék-
bél.

» Ne hasznaljon egyszerre ku-
|6nb6z6 tipusu elemeket.

» Ne hasznaljon egyszerre Uj
és hasznalt elemeket.

» Helyezze be az elemeket, és
ugyeljen a megfeleld polari-
tasra.

» Vegye ki az elhasznalt eleme-
ket a termékbdl és szakszeri-
en artalmatlanitsa azokat.

» Ha a terméket hosszabb ideig
nem hasznalja és/vagy lese-
lejtezi, vegye ki belble az ele-
meket.

» Ne zarja rovidre a termék
elemrekeszében talalhato
csatlakozékat.
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2 Megjegyzések a
dokumentaciéhoz

2.1 Tartsa be a jelen utmutatéhoz

kapcsol6dé dokumentumokban

foglaltakat

» Feltétlendl tartson be minden, a rend-

szer részegyseégeihez tartozé lizemelte-

tési utmutatot.

2.2 A dokumentumok megdrzése

» Tovéabbi hasznalat céljabol érizze meg
ezt az utmutatét, valamint az 6sszes
kapcsolédé dokumentumot.

2.3 Az (tmutato érvényessége
Ez az utmutato kizardlag az alabbiakra

érvényes:

Termék — cikkszam

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2-035 KN 8000018470
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 A termék leirasa

3.1 A termék felépitése

3.1.1 A falra akaszthato ventilatoros
konvektor felépitése

Ervényesség: VA 3-025 WN ES VA 3-035 WN ES
VA 3-045 WN

o b

©

Tavvezeérld
Kezel6i oldal
Levegbbeszivo
racs
Levegdszird
Fliggbleges lég-
terelék
Vizszintes legte-
rel6k

Adattabla
Kijelzd

Z0ld visszajel-
z6lampa, venti-
latoros konvek-
tor rendelkezés-
re all
Narancssarga
visszajelzélam-
pa, id6kapcsold
konfiguralva

A billentyd nincs
kiosztva
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3.1.2 A kazettas ventilatoros
konvektor felépitése

Ervényesség: VA 2-035 KN

3.1.3 A kazettas ventilatoros
konvektor felépitése

Ervényesség: VA 2-050 KN ES VA 2-100 KN

w N

~N o o s

Tavvezerld
Ellils6 burkolat
Levegdbeszivo
racs
Leveg6szird
Légterelok
Kijelzd

Z6ld visszajel-
z6lampa, venti-
latoros konvek-
tor rendelkezés-
re all

8

Narancssarga
visszajelzélam-
pa, idékapcsolo
konfiguralva
Piros visszajel-
z6lampa, venti-
latorhiba

Piros visszajel-
z6lampa, venti-
latoros konvek-
tor hiba

A billenty( nincs
kiosztva

8000023092_02 Kezelési utmutatd

1 Tavvezérlé 4

2  Ellls6 burkolat

3  Kijelz6 5
6

Levegdbeszivo
racs
Levegdsziird
Légterel6k

3.1.4 Tavkapcsol6 felépitése

1 Kezel6felulet 4
2  Kijelz6 5
3 Ardgzitécsava-

rok burkolata

3.1.5 F6 funkcio

Fali tarté
Elemtart6 rekesz
fedele

A tavkapcsolas vezérli a flitési rendszert, a

hltést és a szelldztetést.
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A tavkapcsolas id6zit6 funkcidval (kapcso-
I66ra) rendelkezik a ventilatoros konvektor
be- és kikapcsolasahoz.

Az (izemmod automatikus médositasara
nem kerdl sor.

3.1.5.1 Fiités

A helyiségh6mérséklet-érzekeld méri a he-
lyiség hémérsékletét. Ha a helyiség h6-
mérséklete alacsonyabb a kivant hmér-
sékletnél, a szabalyozé aktivalja a fltést.

F(tési Gzemben a ventilatoros konvektor
néveli a hémérsékletet abban a helyiség-
ben, amelyben fel van szerelve.

3.1.5.2 Hiités

A helyiséghdmeérséklet-érzékel6 méri a he-
lyiség hémérsékletét. Ha a helyiség hé-
mérséklete magasabb a kivant hémérseék-
letnél, a szabalyoz6 aktivalja a hltést.

Hitési tzemben a ventildtoros konvektor
csOkkenti a hdmérsékletet abban a helyi-
ségben, amelyben fel van szerelve.

3.1.5.3 Szell6ztetés

A tavkapcsolo aktivalja a szelléztetést a
levegbkeringetés fenntartasahoz anélkiil,
hogy kdzben valtozna annak a helyiség-
nek a hémérséklete, amelybe telepitették.

Szell6ztetés lzemmoddban nem szabalyoz-
haté a hémérséklet.

3.1.5.4 Paramentesités

Paratlanitd (szaritd) tzemben a ventila-
toros konvektor cstkkenti a paratartalmat
abban a helyiségben, amelyben fel van
szerelve.

Paramentesitd (szaritd) tzemmaodban nem
szabalyozhat6 a ventilator fordulatszama.
A ventilator minimalis fordulatszammal
forog.
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3.2 Ventilatoros konvektor
adattabljja
A tipustabla a ventilatoros konvektor ter-

mék-fedblapja mogott talalhatd. A kdvetke-
z6 adatokat tartalmazza:

Roviditések/ | Leiras

szimbo6lumok

aroVAIR Termék jelolése

\ Elektromos csatlakoztatas
Hz

Max. aramfelvétel

Névleges aramerésségek

max. levegémennyiség

Max. h{tési teljesitmény Qc

Max. hételjesitmény Qh

Nettd tomeg W

Max. Uizemi nyomas, Pmax

3.3 Tavkapcsolé adattablaja

Az adattabla a tavvezérlé hatoldalan talal-
haté.

Az adattablan az alabbi adatok vannak
feltlintetve:

Leiras

Termék azonositasa

Révidités/szimbélum
EAN13 vonalkod

3.4 Sorozatszam

A sorozatszam egy matrican (2) talalhato a
termék adattablaja mellett (1).
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Ervényesség: VA 3-025 WN ES VA 3-035 WN ES 3.5 CE-jeldlés

VA 3-045 WN c E

A CE-jel6lés dokumentalja, hogy a termé-
kek a megfeleléségi nyilatkozat alapjan
megfelelnek a vonatkozo iranyelvek alap-
vetd kdvetelményeinek:.

A megfeleldéségi nyilatkozat a gyartonal
megtekinthetd.

Ervényesség: VA 2-035 KN .. ;
4 Uzemeltetés

4.1 Elemek behelyezése

=

2
Z\//®
Vegye le az elemrekesz fedelét (1).

Ervényesség: VA 2-050 KN ES VA 2-100 KN . Helyezze be az elemeket (2), és
ekdzben lgyelje a helyes polaritasra.
3. Ismét helyezze fel az elemrekesz (1)
fedeleét.
< A kijelzd bekapcsol.

N =

4.2 A termék Gizembe helyezése

1. Csak akkor helyezze lizembe a ter-
méket, ha a burkolat teljesen zarva
van.

2. Nyomja meg a () gombot.
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4.3 Atvitelitavolsag a tavkapcsolé és 4.5 Kezelési struktira
4.5.1 A kijelz6 leirasa

a ventilatoros konvektor k6zo6tt

1. Tartsa a tavkapcsolot kdzvetlenil a
ventilatoros konvektor iranyaba.
< A tavkapcsol6 és a ventilatoros
konvektor koz6tti tavolsagnak a
maximalis tavolsagnal kisebbnek
kell lennie.
- <70m
< Ha a helyiségekben elektronikus
el6téttel szerelt fénycsdvek vagy
vezeték nélkili telefonok talalhatok,
a maximalis tavolsagot cstkkenteni
kell.
< Kertlje a tavkapcsolo és a ventila-
toros konvektor k6zotti akadalyo-
kat.
2. Hatarozza meg a maximalis atviteli
tavolsagot.

4.4 Uzemi hdmérséklet beallitasa

» A terméket csak a kdvetkezé hémérsek-
let-tartomanyokban hasznalja, hogy el-
kerilje annak karosodasat és elérhes-
se a rendszer optimalis teljesitéképes-
ségét.

Kérnyezeti hdmérséklet

Ervényesség: kivéve VA 2-050 KN ES kivéve VA 2-
100 KN

Feltétel: Hitési lzem 17 ...32°C

Feltétel: Flitési lzem 0..30°C

Kornyezeti hdmérséklet
Ervényesség: VA 2-050 KN ES VA 2-100 KN

Feltétel: Hltési izem 17 ...43°C
Feltétel: Fltési lzem -5...30°C

A termék vizhémérséklete
Feltétel: Hitési izem 3...20°C

Feltétel: Fiitési tzem 30...65°C

A termék fellletén paralecsapddas jelent-
kezhet annak a helyiségnek a paratartal-
matol fliggéen, amelybe a terméket telepi-
tették.

» A kondenzacio képzédésének megaka-
dalyozasara csukja be az ajtokat és ab-
lakokat.
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@\\AUTO Sleee0000 ’x‘\\®
O—F% & P 9
S [
©—1 Q&BgH— |
o— o € &5—@
1 Kommunikacio 5  Soft wind funkcié
a tavkapcsold aktiv
és a ventilatoros 6  Silent funkcié
konvektor kozott aktiv
2 Fuggdleges rez- 7 Kivant hémér-
gés aktiv séklet
3 |dézité aktiv 8 Uzemmod
4  Gombzar aktiv 9  Ventilator fordu-
latszama

4.6 Kezelési koncepcid

Gomb Funkci6
YA Nincs funkcié
Uzemmod kivalasztasa:
= — Hités
Mode |— Paramentesités
— Szellbztetés
- Fatés
A kijelz6 értékének ndvelése a ki-
A vant hémérséklet vagy idd bealli-
tasakor
A kijelz6 értékének csokkentése a
v kivant hémérséklet vagy id6 beal-
litasakor
. Kapcsolja be vagy ki a ventilato-
© ros konvektort.
Se Ventilator-fordulatszam kivalaszta-
Fan sa
speed
) Soft wind funkcié (de-)aktivalasa
Soft wind | hitési tzemmaodban
A beallitando légtereld kivalaszta-
Vane |sa
select
% A kivalasztott légtereld sz6gének
Mode | bedllitasa
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Gomb Funkcié
¢ A ventilatoros konvektor kijelzgjé-
Display | nek be- vagy kikapcsolasa
= Nincs funkcié
Self
cleaning
Q) Terel6lemez fliggdleges rezgésé-
Swing | nek (de-)aktivalasa

& Silent funkcié be- vagy kikapcsola-
Silent |sa

® Az id6zit6 beallitasa
Timer

o) Nincs funkcio

Na

Ha a kijelz6 sotét volt, akkor az elsé gomb-
nyomasra el6szor a vilagitas kapcsol be.
Ha egyetlen tovabbi gombot sem nyomnak
meg, akkor egy perc mulva a vilagitas
automatikusan kikapcsol.

5 Kezel6- és kijelz6funkciok
5.1 BE/KI

» Nyomja meg a () gombot a ventilatoros
konvektor bekapcsolasahoz.
< [== szimbolum megjelenik a kijelzon,
ha a ventilatoros konvektor izem-
kész.

5.2 Uzemméd

» Valassza ki az lzemmodot a = gomb
tébbszdri megnyomasaval. Az izemmo-
dok a kovetkezd sorrendben jelennek
meg:
< Hitési iizem: %
< Paréatlanito (szarito) lizem: &
< Szelldztetési lizem: ¥
< Flitési lizem: %

8000023092_02 Kezelési utmutatd

5.3 Hitési Gzem

1. Vaélassza ki a h(itési izemmoddot a =
gomb tébbszdri megnyomasaval.
< A kijelzén * jelenik meg.

2. Allitsa be a A és ¥ gombokkal a
hémérsékletet..

3. Valassza ki a ventilator-fordulatsza-
mot a gomb tébbszdri megnyoma-
saval.

5.4 Paramentesitd (szaritd) lizem
» Valassza ki a paratlanito (szaritd)
Uzemmodot a = gomb tobbszori
megnyomasaval.
< A kijelzén & jelenik meg.

5.5 Szell6ztetés Gizem

1. Valassza ki a szell6ztetés lizemmodot
a = gomb t6bbszo6ri megnyomasa-
val.
< A kijelzén  jelenik meg.

2. Vadlassza ki a ventilator-fordulatsza-
mot a gomb tébbszdri megnyoma-
saval.

5.6 Fitési Gzem

1. Vaélassza ki a f(itési lzemmoddot a =
gomb tdbbszdri megnyomasaval.
< A kijelz6n % jelenik meg.

2. Allitsabe a A és '¥ gombokkal a
hémérsékletet..

3. Valassza ki a ventilator-fordulatsza-
mot a gomb tébbszdri megnyoma-
saval.

5.7 Ventilator fordulatszama

A kivant ventilator-fordulatszam a kévetke-
z8 Gzemmodokban allithato be:

— Hutés

- Fités

— Szellbztetés

Paramentesitd (szaritdé) lzemmaodban nem
szabalyozhato a ventilator fordulatszama.
A ventilator minimalis fordulatszammal
forog.
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5.7.1 Ventilator-fordulatszdm
beallitasa
» Valassza ki a ventilator-fordulatszamot
a gomb tébbszéri megnyomasaval.
< Automatikus fordulatszam: AUTO &2
< 7 fokozat az alacsony fordulatszam-

t6l 83® a magas fordulatszamig
Reee000@®

5.8 Soft Wind funkcié aktivalasa
1. Nyomja meg hiltési izemmaddban a
212 gombot.
< Akijelzén =2 jelenik meg.
< A ventilatoros konvektor a legala-
csonyabb ventilatorfordulatszamon
és a legalacsonyabb rezgésszam-
mal mikodik.
2. Afunkci6 deaktivalasahoz nyomja
meg ismét a =2 gombot.

5.9 Silent funkcié aktivalasa
1. Hu{tés vagy fités tzemmaddban nyom-
i €
jameg a gombot.
o @ . .
< A Kkijelzén jelenik meg.
< A ventilatoros konvektor optimali-
zalja a zajkibocsatast, és a lehetd
legcsendesebben mikodik.
< 8 ¢dra elteltével a ventilatoros kon-
vektor automatikusan leall.
2. A funkci6 korabbi deaktivalasahoz
nyomja meg ismét a gombot.

5.10 Kivant hdmérséklet

A kivant fordulatszam a kovetkezd izem-
modokban allithatd be:

— Hutés

— Fltés

— Paramentesités

Szelléztetési lizemben a kivant hdmérsék-
let nem allithaté be.

Az érték a A és a ¥ gombok lenyomasa-

val £1 °C-kal noévelhet6, ill. csokkenthetd
(vagy a gomb hosszan tarté6 megnyomasa-
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val félmasodpercenként £1 °C-kal modo-
sithato).

A kivant hémérsékletnek 17 °C és 30 °C
kozott kell lenni.

5.11 Kéménytoldalék beallitasa

1. Nyomja meg a , gombot a beallitani
kivant terel6lemez kivalasztasahoz.
< A ventilatoros konvektoron Ié-
v megfeleld terel6elem LED-je
15 masodpercre kigyullad.

2. Vagy nyomja meg a @ gombot a
terelélemez fix szégbe allitasahoz.
3. Vagy pedig a vertikalis rezgés aktiva-

lasahoz nyomja meg a <> gombot.

5.12 Gombok zarolasa és
zarolasanak feloldasa

1. Nyomja meg egyidejlileg a @ és <—_>
gombot.
< Akijelzén & jelenik meg.
< A gombok zarolva vannak.

2. Abillenty(izar feloldasahoz nyomja

@& e 2 O
meg egyszerre a és a ~= gombot.
< A & eltlinik a kijelz6rél.

5.13 Az id6zit6 beallitasa

1. Nyomja meg a @ gombot.
Feltétel: A ventilatoros konvektor ki van kapcsolva
- Ackijelzén & és 0.0H jelenik meg.
Feltétel: A ventilatoros konvektor be van kapcsolva
— Akijelzén @. és 00H jelenik meg.
2. A varakozasi idé be- ill kikapcsolasa-
hoz nyomja meg a @ gombot.

5.13.1 Id6kapcsolas megszakitasa

1. Nyomja meg a @ gombot.

2. Nyomjameg a @ gombot a varako-
zasi id6 0-ra dllitasahoz.
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5.14 A tavkapcsol6 rakdtése egy
rendszerszabalyozéra

Rendszerszabalyoz6 hasznalata esetén a

ventilatoros konvektor tavkapcsoléja nem

allhat konfliktusban a rendszerszabalyozo

vezérléparancsaival.

A ventilatoros konvektor tavkapcsoléjat be

kell allitani:

— a fGtési lzem maximalis kivant hémer-
sékletére

— a h{tési tzem minimalis kivant hémer-
sékletére

— Tovabbi informacidkeért lasd a rendszer-
szabalyozo utmutatdjat.

()]

Zavarelharitas

» Ha a termék nem megfeleléen mikadik,
akkor forduljon szakemberhez a hiba
megsziintetése érdekében.

7 Apolas és karbantartas

7.1 A termék apolasa

» A burkolatot kevés, oldészermentes
tisztitdszerrel atitatott, nedves kendével
tordlje le.

» Ne hasznaljon spray-t, suroldszereket,
mosogatoszereket, oldészer- vagy klor-
tartalmu tisztitoszereket..

8000023092_02 Kezelési utmutatd

7.2 Leveglszlirdk tisztitasa

7.2.1 A falra szerelt ventilatoros
konvektor leveg8sziréjének
tisztitasa

Vigyazat!

Anyagi kar és hibas mikédés

veszélye!

Ha a ventilatoros konvektort

szennyezett levegbszirdkkel

Uzemeltetik, akkor ez hibas ma-

kédéshez és a termék karoso-

dasahoz vezethet. Az elhaszna-

|6dott levegbsziird csOkkenti a

Iégkondicional6 berendezés ha-

tasfokat.

> Aleveg6szird tisztitasi id6-
kozeit a kdrnyezeti és hasz-
nalati feltételekhez kell igazi-
tani (legalabb havonta egy-
szer).

» Intenziv hasznalat esetén
kéthetente tisztitsa meg a
levegbszlrét.

1.  Emelje meg a burkolat (1) ellilsé fede-
lét.
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Nyomja meg a leveg6sz(ird reteszels-
rendszerét.

Huzza ki a szlroket (2) lefelé.
Tisztitsa meg a levegdszUrét siritett
levegds kifuvassal vagy vizes lemo-
sassal.

A szlrék visszahelyezése el6tt gy6-
z6djon meg arrdl, hogy azok tisztak és
teljesen szarazok.

Ha a sz(ir6k karosodtak, cserélje ki
azokat.

Szerelje vissza a szerkezeti elemeket
a kiszereléssel ellentétes sorrendben.

7.2.2 A kazettas ventilatoros
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konvektor levegdsziiréjének
tisztitasa

Vigyazat!

Anyagi kar és hibas miikbdés

veszélye!

Ha a ventilatoros konvektort

szennyezett leveg6szirékkel

Uzemeltetik, akkor ez hibas mi-

kddéshez és a termék karoso-

dasahoz vezethet. Az elhaszna-

I6dott levegdsz(iré csdkkenti a

Iégkondicional6 berendezés ha-

tasfokat.

> Aleveg6sziré tisztitasi id6-
kozeit a kdrnyezeti és hasz-
nalati feltételekhez kell igazi-
tani (legalabb havonta egy-
szer).

» Intenziv hasznélat esetén
kéthetente tisztitsa meg a
levegdsz(irét.

Ervényesség: VA 2-035 KN

2.

Ervényesség: VA 2-050 KN ES VA 2-100 KN

Nyugtazza a racs (2) reteszel6rend-
szerét (1).
Nyissa ki a racsot.

Ervényesség: VA 2-035 KN
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Ervényesség: VA 2-050 KN ES VA 2-100 KN 7.4 Elemek cseréje

1. Vegye le az elemrekesz fedelét (1).
2. Mindig minden elemet (2) cseréljen ki.
— Elemtipus: LRO3/AAA
3. Vegye ki a sz(rét (1). 3. Ne haszndljon Ujratdltheté elemeket.
4. Tisztitsa meg a leveg6szirét slritett 4.  Helyezze be az elemeket, és tigyeljen
levegds kifuvassal vagy vizes lemo- a megfelel6 polaritasra.
sassal. .
5. A sziirb visszahelyezése elétt gyzod- 7-4-1Eletveszély a nem megfelelé
jon meg arrol, hogy a sz(ré tiszta és elemek miatt
teljesen szaraz. .
6. Ha a szird karosodott, cserélje ki. Yeszely! . -
7. A szlird 6sszeszerelése soran forditott Eletveszcly a ne.m megfeleld
sorrendben jarjon el. elemek/akkuk miatt!
i Ha nem megfelel6 elem-/akku-
7.3 Karbantartas mulatortipusra cserélik az ele-
A termék tartos lizemképességének és meket/akkumulatorokat, akkor
Uizembiztonsaganak, megbizhatésaganak robbanasveszély all fenn.
és hosszu élettartamanak feltétele a szak- > Az elemek/akkumulatorok
ember altal elvégzett évenkeénti ellenérzés L A .
és kétévenkénti karbantartas. A feliilvizs- cseréje eseten Ugyelien a
gélat eredményeitdl figgden korabbi kar- megfeleld elem-/akkumula-
bantartas valhat szilkségessé. tortipusra.

» A hasznalt eleme-
ket/akkumulatorokat a je-
len Utmutatéban szerepld
el6irasoknak megfeleléen
artalmatlanitsa.
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7.4.2 Kifoly6 elemek

Veszély!
Marasi sériilés veszélye az
elemek szivargasa miatt!

Ha a terméket tobb hétig nem
hasznaljak, akkor az elemek ki-
folyhatnak. Az elemekbdl kifo-
lyé folyadék marasi séruléseket
okozhat.

» Hosszabb tavollét esetén
tavolitsa el az elemeket.

» Tegyen megfeleld intézkedé-
seket a marasi sérilések el-
leni védelemre (pl. viseljen
véddkeszty(it).

8 Uzemen kiviil helyezés

8.1 A termék atmeneti iizemen kivil

helyezése

» Hosszabb tavollét (pl. nyaralas) esetén
bontsa a termék aramellatasat, majd
szakemberrel Urittesse le a rendszert
vagy o6vja a fagytol.

8.2 A termék végleges lizemen Kkivil
helyezése

» A termék végleges lizemen kivil helye-
zését bizza szakemberre.

9 Ujrahasznositas és
artalmatlanitas

A csomagolas artalmatlanitasa
» A csomagolas artalmatlanitasat bizza a
terméket telepité szakemberre.

Termék artalmatlanitasa

mmm Amennyiben a terméket ezzel a jel-
zéssel lattak el:

» A terméket tilos a haztartasi hulladékkal
egyutt artalmatlanitani.
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» Ehelyett adja le a terméket egy elektro-
mos és elektronikus készullékekre sza-
kosodott gyUjtéhelyen.

Elemek/akkumulatorok artalmatlani-
tasa

hi¢

mmm Ha a termék olyan elemeket/akkukat
tartalmaz, melyek ezzel a jelzéssel vannak
ellatva:

» Ebben az esetben az eleme-
ket/akkumulatorokat az azok szamara
létrehozott gylijtéhelyen artalmatlanitsa.
< Feltétel: Az elemek/akkumulatorok

roncsolasmentesen eltavolithatok
a termékbdl. Kilonben a termékkel
egyltt kerlilnek artalmatlanitasra.

» A torvényi el6irasok szerint a hasznalt
elemek visszavétele kotelezd, mivel az
elemek/akkumulatorok az egészségre
és a kornyezetre karos anyagokat tar-
talmazhatnak.

Személyes adatok toriése
A személyes adatokkal jogosulatlan har-
madik felek visszaélhetnek.

Ha a termék személyes adatokat tartal-
maz:

» A termék artalmatlanitasa el6tt bizonyo-
sodjon meg rodla, hogy sem a terméken,
sem a termékben (pl. online bejelentke-
zési adatok vagy hasonld) nem talalha-
tok személyes adatok.

10 Garancia és vevdszolgalat

10.1 Garancia

Keérjik, hogy a gyart6 garanciajaval kap-
csolatban a hatoldalon vagy a melléklet-
ben megadott elérhetéségeken kérjen in-
formaciokat.

Kezelési utmutaté 8000023092_02



10.2 Vevészolgalat

Vevdszolgalatunk elérhetdségeit a hatol-
dalon, a mellékletben vagy a weboldalun-
kon talalja.
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Melléklet

A Zavarelharitas

Probléma

Lehetséges okok

Elharitas

A tavkapcsolo
kijelz6je nem
kapcsol be

A ventilatoros
konvektor kijelz6-
je nem kapcsol
be

Elégtelen hiités
vagy fiités
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Ellendrizze, hogy az elemek kifogastala-
nul vannak-e behelyezve.

Ugyeljen a pélusok kifogastalan
elhelyezkedésére.

Az elemek lemertltek

A halézati csatlakozokabel nincs csatla-
koztatva

Cserélje ki az elemeket.

A két elemet mindig egyszerre
cserélje ki.

Dugja a csatlakozédugét a csat-
lakozéaljzatba, és kapcsolja be a
ventilatoros konvektort.

Az aramellatas meghibasodott

Allitsa helyre a rendszer aramella-
tasat.

A biztositék meghibasodott

Az ajtok és/vagy ablakok ki vannak nyit-
va

Ertesitsen egy szakembert.

Csukja be az ajtékat és/vagy abla-
kokat.

Héforras van a helyiségben (sok ember
van a helyiségben)

Ha lehetséges, tavolitsa el a h6-
forrast.

A tavkapcsolét tul magas hémérsékletre
allitottak be hitési tzemben

A tavkapcsolét tul alacsony hémérsék-
letre allitottak be flitési izemben

Allitsa be a hémérsékletet optima-
lisan.
Allitsa be a hémérsékletet optima-
lisan.

A leveg0sziir6 elszennyez6dott vagy
eltomddott

Tisztitsa ki a leveg&szirét.

Akadaly van a levegbbeszivé és leve-
gokifuvo nyilas el6tt

A helyiség-hémérséklet nem érte el a
meghatarozott szintet

Tavolitsa el az akadalyt megfeleld
levegécirkulacié biztositasahoz.

Varjon egy pillanatot.

Kdzvetlen napsugarzas az ablakon
keresztll, mikézben a termék hiitési
Uzemben mikddik

Ovja a ventilatoros konvektort a
szolarsugarzasté (pl.: helyezzen
fel fliggonyt, csukja be a rolokat

).
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1 Sicurezza

1.1 Avvertenze relative alle
azioni

Classificazione delle avver-
tenze relative ad un'azione

Le avvertenze relative alle azio-
ni sono differenziate in base al-
la gravita del possibile pericolo
con i segnali di pericolo e le pa-
role chiave seguenti:

Segnali di pericolo e parole
convenzionali
Pericolo!

Pericolo di morte imme-
diato o pericolo di gravi le-
sioni personali

Pericolo!

Pericolo di morte per fol-
gorazione

Attenzione!

Pericolo di lesioni lievi
Precauzione!

Rischio di danni materiali
o ambientali

1.2 Uso previsto

Con un uso improprio, possono
insorgere pericoli per l'incolumi-
ta dell'utilizzatore o di terzi o an-
che danni al prodotto e ad altri
oggetti.

Il prodotto serve per il tratta-
mento dell'aria (riscaldamento

e climatizzazione) all'interno di
edifici utilizzati a scopo abita-
tivo o comunque residenziale.
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Il prodotto non & concepito per
essere installato in lavanderie.

L'uso previsto comprende:

— Il rispetto delle istruzioni per
l'uso del prodotto e di tutti gli
altri componenti dell'impianto
in allegato

— Il rispetto di tutti i requisiti di
ispezione e manutenzione
riportate nei manuali.

Questo prodotto pud essere uti-
lizzato da bambini di eta pari e
superiore agli 8 anni e da per-
sone con ridotte capacita fisi-
che, sensoriali 0 mentali o sen-
Za esperienza e conoscenza a
patto che vengano sorvegliati o
istruiti sull'utilizzo del prodotto
in sicurezza e che capiscano i
pericoli connessi all'utilizzo del
prodotto. | bambini non devono
giocare con il prodotto. La puli-
zia e la manutenzione effettua-
bile dall'utente non vanno ese-
guite da bambini senza sorve-
glianza.

Qualsiasi utilizzo diverso da
quello descritto nel presente
manuale o un utilizzo che vada
oltre quanto sopra descritto
da considerarsi improprio. E im-
proprio anche qualsiasi utilizzo
commerciale e industriale diret-
to.

Attenzione!
Ogni impiego improprio non &
ammesso.
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1.3 Avvertenze di sicurezza
generali

1.3.1 Pericolo di morte a
causa delle modifiche al
prodotto o nell'ambiente
in cui é installato

» Non rimuovere, eludere né
bloccare mai i dispositivi di
sicurezza.

» Non manomettere i dispositivi
di sicurezza.

» Non rimuovere o distruggere
alcun sigillo applicato ai com-
ponenti.

» Non apportare modifiche:

— al prodotto

— alle linee di acqua e corren-
te

— alla valvola di sicurezza

— alle tubazioni di scarico

— sugli ingressi ed uscite del-
I'aria

— sui tubi per I'adduzione d'a-
ria e lo smaltimento d'aria

— agli elementi costruttivi che
possono influire sulla sicu-
rezza operativa del prodotto

1.3.2 Pericolo a causa di un
utilizzo errato

A seguito di un comando errato
€ possibile mettere a rischio se

stessi e altre persone e causare
danni materiali.

» Leggere attentamente que-
ste istruzioni e tutta la docu-
mentazione complementare,
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in particolare il capitolo "Sicu-
rezza" e le avvertenze.

» Eseguire le attivita spiegate
nelle presenti istruzioni per
l'uso.

1.3.3 Rischio di lesioni e
danni materiali se la
manutenzione
e la riparazione non
vengono effettuate o
vengono effettuate in
modo inadeguato

» Non tentare mai di eseguire
di propria iniziativa lavori di
manutenzione o interventi di
riparazione del prodotto.

» Far eliminare immediatamen-
te i guasti e i danni da un tec-
nico qualificato.

» Rispettare gli intervalli di ma-
nutenzione prescritti.

1.3.4Rischio di un danno
materiale causato dal
gelo

» Assicurarsi che in caso di ri-
schi di gelo l'impianto di ri-
scaldamento rimanga sempre
in funzione e che tutti gli am-
bienti siano sufficientemente
riscaldati.

» Nel caso in cui non si possa
garantire il funzionamento, far
svuotare l'impianto di riscal-
damento da un tecnico qualifi-
cato.
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1.3.5 Batterie

>

>

>

>

>

Rispettare il tipo di batteria,
come descritto nelle presenti
istruzioni; vedere capitolo
"Targhetta del modello".
Rimuovere le batterie e inse-
rire le batterie, come descritto
nelle presenti istruzioni, vede-
re capitolo "Sostituzione della
batteria".

Non ricaricare le batterie non
ricaricabili.

Rimuovere le batterie ricarica-
bili dal prodotto, prima di cari-
carle.

Non combinare tipi di batterie
diversi.

Non combinare batterie nuo-
ve e usate.

Inserire le batterie con polari-
ta corretta.

Rimuovere le batterie esaurite
dal prodotto e smaltirle in
modo corretto.

Rimuovere le batterie prima di
riporre il prodotto in previsio-
ne di un lungo periodo di inu-
tilizzo o rottamarlo.

Non cortocircuitare i contatti
nel vano batterie del prodotto.
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2 Avvertenze sulla
documentazione

2.1 Osservanza della
documentazione

complementare

» Attenersi tassativamente a tutti i ma-
nuali di servizio allegati ai componenti

dell'impianto.

2.2 Conservazione della

documentazione

» Conservare il presente manuale e tutti

altri documenti validi per l'ulteriore uso.

2.3 Validita delle istruzioni
Le presenti istruzioni valgono esclusiva-

mente per:

Codice di articolo del prodotto

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2-035 KN 8000018470
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Descrizione del prodotto

3.1

Struttura del prodotto
3.1.1 Struttura del fancoil a parete

Validita: VA 3-025 WN E VA 3-035 WN E VA 3-
045 WN

o b

Telecomando
Pannello di co-
mando

Griglia di aspira-
zione aria

Filtro dell'aria
Deflettori aria
verticali
Deflettori aria
orizzontali

10

11

Targhetta identi-
ficativa

Display

Spia di controllo
verde, fancoil
disponibile

Spia di control-
lo arancione,
temporizzazione
configurata
Tasto non occu-
pato
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3.1.2 Struttura del fancoil a cassetta 3.1.3 Struttura del fancoil a cassetta

Validita: VA 2-035 KN Validita: VA 2-050 KN E VA 2-100 KN

1 Telecomando 8 Spia di control- 1 Telecomando 4  Griglia di aspira-
2 Mascherina lo arancione, 2 Mascherina zione aria
frontale temporizzazione frontale 5 Filtro dell'aria
3  Griglia di aspira- configurata 3 Display 6 Deflettori aria
zione aria 9 Spia di controllo
o, Al aElEns FEEEE, BTN 3.1.4 Struttura del telecomando
5 Deflettori aria ventilatore
6 Display 10 Spia di controllo
7 Spia di controllo rossa, errore
verde, fancoil fancoil
disponibile 11 Tasto non occu-
pato

1 Interfaccia uten- 4  Supporto a pare-
te te

2 Display 5  Coperchio del

3 Copertura delle vano batterie

viti di fissaggio

3.1.5 Funzione principale

Il comando a distanza controlla I'impianto
di riscaldamento, il raffrescamento e la
ventilazione.
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Il comando a distanza dispone di una fun-
zione di temporizzazione (temporizzato-
re) per l'inserimento e il disinserimento del
ventilconvettore.

Non avviene un cambiamento automatico
della modalita operativa.

3.1.5.1 Riscaldamento

Il sensore di temperatura ambiente misura
la temperatura nel locale. Quando la tem-

peratura ambiente & inferiore al valore de-
siderato, il comando a distanza attiva il ri-

scaldamento.

In modo riscaldamento il ventilconvettore
aumenta la temperatura dell'ambiente
dove ¢ installato.

3.1.5.2 Raffrescamento

Il sensore di temperatura ambiente misura
la temperatura nel locale. Quando la tem-

peratura ambiente supera il valore deside-
rato, il comando a distanza attiva il raffre-

scamento.

In modo raffrescamento il ventilconvettore
abbassa la temperatura dell'ambiente do-
ve ¢ installato.

3.1.5.3 Aerazione

Il comando a distanza attiva la ventilazio-
ne, per consentire all'aria di circolare, sen-
za modificare la temperatura dell'aria nel-
I'ambiente dove ¢ installato.

In modo ventilazione non & possibile rego-
lare la temperatura.

3.1.5.4 Deumidificazione

In modo deumidificazione, il fancoil riduce
I'umidita dell'aria nell'lambiente dove ¢ in-
stallato.

In modalita deumidificazione non & possi-
bile regolare la velocita del ventilatore. I
ventilatore funziona alla velocita minima.
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3.2 Targhetta identificativa del
fancoil

La targhetta identificativa si trova dietro il

pannello del prodotto sul fancoil. Contiene

i dati seguenti:

Abbreviazio- | Descrizione
ni/simboli
aroVAIR Denominazione del prodotto
\% Allacciamento elettrico
Hz
Assorbimento di corrente
max.
Intensita di corrente nomina-
le

Quantita d'aria max.

Potenza di raffreddamento
max. Qc

e
N

I' Potenza termica max. Qh

Peso netto W

Pressione di esercizio max.
Pmax

|@E~

3.3 Targhetta identificativa del
telecomando

La targhetta identificativa si trova sul retro

del telecomando.

Sulla targhetta identificativa sono riportate
le seguenti indicazioni:

Abbreviazio- Descrizione
ne/simbolo

Codice a barre EA- Identificazione del
N13 prodotto

3.4 Numero di serie

Il numero di serie si trova su un adesivo
(2) accanto alla targhetta identificativa del
prodotto (1).
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Validita: VA 3-025 WN E VA 3-035 WN E VA 3-
045 WN

Validita: VA 2-035 KN

Validita: VA 2-050 KN E VA 2-100 KN
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3.5 Marcatura CE

C€

Con la marcatura CE viene certificato che i
prodotti, conformemente alla dichiarazione
di conformita, soddisfano i requisiti fonda-
mentali delle direttive pertinenti in vigore.
La dichiarazione di conformita puo essere
richiesta al produttore.

4 Funzionamento

4.1 Inserimento delle batterie

1.  Rimuovere il coperchio (1) del vano
batterie.

2. Inserire le batterie (2) prestando at-
tenzione alla corretta polarita.

3. Riapplicare il coperchio del vano bat-
terie (1).
< [l display si inserisce.

4.2 Messa in servizio del prodotto

1. Mettere in funzione il prodotto solo se
il pannello &€ completamente chiuso.
2. Premereil tasto O).

Istruzioni per I'uso 8000023092_02



4.3 Distanza di trasmissione
tra comando a distanza e
ventilconvettore

1.  Tenere il comando a distanza diretta-
mente in direzione del ventilconvetto-
re.
< La distanza tra comando a distanza
e ventilconvettore deve essere
inferiore alla distanza massima.
- <70m

< Se nei locali sono presenti lampadi-
ne alogene con reattore elettronico
o telefoni senza filo, occorre ridurre
la distanza massima.

< Evitare ostacoli tra comando a di-
stanza e ventilconvettore.

2. Stabilire la massima distanza di tra-
smissione.

4.4 Impostazione della
temperatura di esercizio

» Utilizzare il prodotto solo negli intervalli
di temperatura indicati di seguito, per
evitare danni al prodotto e mantenere
I'efficienza ottimale dell'impianto.

» Chiudere porte e finestre per evitare la
formazione di condensa.

4.5 Struttura di comando
4.5.1 Descrizione del display

Temperatura ambiente
Validita: Eccetto VA 2-050 KN E Eccetto VA 2-100 KN

©O—Lauto leeee00® ’x‘\\®
O—% & ¥ &
__1r "
|
i [
00l e
A as el -
©—| aaggn— |
7:\ &

@—2 © & —@
Comunicazione 5 Funzione Soft
tra telecomando wind attiva
e fancaoill 6 Funzione Silent
Oscillazione ver- attiva
ticale attiva 7  Temperatura
Timer attivo nominale
Blocco tasti atti- 8 Modalita di fun-
VO zionamento

9  Numero di giri
del ventilatore

4.6 Logica di utilizzo

Tasto Funzione

Condizione: Modo raf- 17 ...32°C
frescamento

A L'apparecchio non funziona

Condizione: Modo ri- 0..30°C
scaldamento

Mode |- Deumidificazione

Temperatura ambiente
Validita: VA 2-050 KN E VA 2-100 KN

Condizione: Modo raf- 17 ... 43 °C
frescamento

Selezione della modalita di funzio-
namento:

= - Raffrescamento

— Ventilazione
— Riscaldamento

Condizione: Modo ri- -5...30°C
scaldamento

Aumento del valore visualizzato
A all'impostazione della temperatura
nominale o dell'ora

Temperatura dell'acqua del prodotto

Condizione: Modoraf- |3...20°C
freddamento:

Condizione: Modo ri- 30...65°C
scaldamento

A seconda dell'umidita dell'aria nel locale
in cui € installato il prodotto, sulla sua su-
perficie si pud formare della condensa.

8000023092_02 Istruzioni per l'uso

Diminuzione del valore visualizza-
v to all'impostazione della tempera-
tura nominale o dell'ora

o Accensione o spegnimento del

fancaoil.
Se Selezione della velocita del venti-
Fan latore
speed
s Attivazione/disattivazione della
2 funzione Soft wind in modalita raf-
Soft wind

frescamento
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Tasto Funzione
Selezione del deflettore dell'aria
Vane da regolare
select

N Regolazione dell'angolo del deflet-

Mode | tore dell'aria selezionato
20 Accensione o spegnimento del
Display | display del fancoil
= L'apparecchio non funziona
Self
cleaning
Q) Attivazione/disattivazione dell'o-
Swing | scillazione verticale del deflettore

& Attivazione o disattivazione della

Silent | funzione Silent
® Impostazione del timer
Timer

L'apparecchio non funziona

Nea

Se alla prima pressione di un tasto il
display era scuro, si accende la retroillumi-
nazione.

Se non sono stati azionati altri tasti, I'illumi-
nazione si spegne automaticamente.

5 Funzioni di comando e
visualizzazione

5.1 Onl/off

> Premere il tasto O per attivare il fancoil.
< Quando il fancoil & operativo, sul
display & visualizzato [Z=.

5.2 Modalita di funzionamento

» Selezionare la modalita di funzionamen-
to premendo ripetutamente il tasto =.
Le modalita di funzionamento vengono
visualizzate nell'ordine seguente:
< Modo raffrescamento: %

Modo deumidificazione: G

Modo ventilazione: &

Modo riscaldamento:

A A A
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5.3 Modo raffrescamento

1. Selezionare la modalita raffrescamen-
to premendo ripetutamente il tasto =.
< Sul display compare #%:.

2. Impostare la temperatura con i tasti
AcV.

3. Selezionare la velocita del ventilatore
premendo ripetutamente il tasto =b".

5.4 Modo deumidificazione

» Selezionare la modalita deumidificazio-
ne premendo ripetutamente il tasto =.
< Sul display compare C=.

5.5 Modo ventilazione

1. Selezionare la modalita ventilazione
premendo ripetutamente il tasto =.
< Sul display compare .

2. Selezionare la velocita del ventilatore
premendo ripetutamente il tasto <b".

5.6 Modo riscaldamento

1. Selezionare la modalita riscaldamento
premendo ripetutamente il tasto =.
< Sul display compare .

2. Impostare la temperatura con i tasti
AcV.

3. Selezionare la velocita del ventilatore
premendo ripetutamente il tasto =b".

5.7 Numero di giri del ventilatore
Il numero di giri del ventilatore pud essere
regolato nelle seguenti modalita operative:

— Raffrescamento
— Riscaldamento
— Ventilazione

In modalita deumidificazione non € possi-
bile regolare la velocita del ventilatore. Il
ventilatore funziona alla velocita minima.
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5.7.1 Regolazione della velocita del
ventilatore

» Selezionare la velocita del ventilatore
premendo ripetutamente il tasto =b".
< Numero di giri automatico: AUTO &3
< 7 velocita dal numero di giri
pitl basso ¢3® a quello pil alto

Reee0000®
5.8 Attivazione della funzione Soft
Wind
1. In modalita raffrescamento premere |l
tasto Z2.

.

< Sul display compare ~:2.

< |l fancoil funziona alla velocita del
ventilatore piu bassa e con l'oscilla-
zione minima.

2. Premere nuovamente il tasto =22 per
disattivare la funzione.

5.9 Attivazione della funzione
Silent

. ., s
1. Premere il tasto @ in modalita raffre-
scamento o riscaldamento.

< Sul display compare @.

< Il fancoil ottimizza le emissioni acu-
stiche e funziona nel modo piu si-
lenzioso possibile.

< Dopo 8 ore, la funzione del fancaoil
si disattiva automaticamente.

. %
2. Premere nuovamente il tasto @ per
disattivare in anticipo la funzione.

5.10 Temperatura nominale

La temperatura nominale pud essere rego-
lata nelle seguenti modalita operative:

— Raffrescamento
— Riscaldamento
— Deumidificazione

In modo ventilazione non & possibile rego-
lare la temperatura nominale.

Ad ogni pressione dei tasti & e ¥ il valo-
re viene incrementato o ridotto di +1 °C (o
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+1 °C ogni mezzo secondo tenendo pre-
muto il tasto).

La temperatura nominale deve essere
compresa tra 17 °C e 30 °C.

5.11 Regolazione deflettore

1. Premere il tasto per selezionare il
deflettore che si desidera regolare.
< I LED del rispettivo deflettore sul
fancoil si accende per 15 s.

2. Premere il tasto @ per impostare un
angolo fisso per il deflettore.

3. Oppure premere il tasto <) per attiva-
re l'oscillazione verticale.

5.12 Bloccaggio e sbloccaggio tasti
1. Premere contemporaneamente i tasti

@ /\
e ‘=
< Sul display compare ®.
< | tasti sono bloccati.
2. Premere di nuovo contemporanea-
. . @ AN .
mente i tasti e = per annullare il
blocco dei tasti.
< & non viene piu visualizzato sul
display.

5.13 Impostazione del timer

1. Premere il tasto @
Condizione: Il fancoil &€ spento
— Sul display viene visualizzato & e
My
uu .
Condizione: Il fancoil &€ acceso
— Sul display viene visualizzato & e

nn
uuH,

2. Premere il tasto @ per impostare il
tempo di attesa prime dell'accensio-
ne/dello spegnimento.

5.13.1 Interruzione temporizzazione

1. Premere il tasto @

2. Premere il tasto @ per azzerare |l
tempo di attesa.

179



5.14 Connessione del comando
a distanza a una centralina di
sistema

Quando si utilizza una centralina di siste-
ma, il comando a distanza del ventilcon-
vettore non deve essere in conflitto con i
comandi di gestione della centralina di si-
stema.

Il comando a distanza del ventilconvettore
deve essere impostato:

— alla temperatura nominale massima per
la modalita riscaldamento

— alla temperatura nominale minima per la
modalita raffrescamento

— Per ulteriori informazioni, consultare le
istruzioni della centralina di sistema.

6 Soluzione dei problemi

v

Se il prodotto non funziona corretta-
mente, contattare un tecnico qualificato
affinché risolta il problema.

7 Cura e manutenzione

7.1 Cura del prodotto

» Pulire il rivestimento con un panno umi-
do ed un po' di sapone privo di solventi.

» Non utilizzare spray, sostanze abrasive,
detergenti, solventi o detergenti che
contengano cloro.
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7.2 Pulizia dei filtri dell'aria

7.2.1 Pulizia filtro dell'aria del fancoil
a parete

Precauzione!
Pericolo di danni materiali e
malfunzionamenti!

Se il ventilconvettore viene uti-
lizzato con filtri dell'aria sporchi,
si potrebbero verificare malfun-
zionamenti e danni al prodotto.
Un filtro dell'aria sporco riduce
il grado di efficienza del ventil-
convettore.

» Adattare l'intervallo di pulizia
del filtro dell'aria alle condi-
zioni ambientali e di utilizzo
(almeno una volta al mese).

» In caso di utilizzo intensivo,
pulire il filtro dell'aria ogni
due settimane.

1. Sollevare lo sportello anteriore del
mantello (1).

2.  Premere sul sistema di bloccaggio del

filtro dell'aria.

3. Estrarre i filtri (2) verso il basso.
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4. Pulire i filtri dell'aria soffiandovi aria Validita: VA 2-050 KN E VA 2-100 KN
compressa oppure lavando con ac-

qua.
5. Prima di rimontare i filtri, accertar-
si che siano puliti e completamente
asciutti.
Se i filtri sono danneggiati, sostituirli.
7. Rimontare i componenti in sequenza
inversa.

o

7.2.2 Pulizia filtro dell'aria del fancoil
a cassetta

‘ Precauzione!
Pericolo di danni materiali e

malfunzionamenti!

Se il ventilconvettore viene uti- 1. Azionare il sistema di bloccaggio (1)
lizzato con filtri dell'aria sporchi, della griglia (2).

si potrebbero verificare malfun- 2. Aprire la griglia.

zionamenti e danni al prodotto.  validita: VA 2-035 KN

Un filtro dell'aria sporco riduce
il grado di efficienza del ventil-
convettore.

» Adattare l'intervallo di pulizia
del filtro dell'aria alle condi-
zioni ambientali e di utilizzo
(almeno una volta al mese).

» In caso di utilizzo intensivo,
pulire il filtro dell'aria ogni
due settimane.

Validita: VA 2-035 KN
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Validita: VA 2-050 KN E VA 2-100 KN 7.4 Sostituzione delle batterie

1. Rimuovere il coperchio (1) del vano

batteria.
2. Sostituire sempre tutte le batterie in-

3. Rimuovere il filtro (1). sieme (2).
4. Pulire il filtro dell'aria soffiandovi aria — Tipo di batteria: LRO3/AAA

compressa oppure lavando con ac- 3. Non usare batterie ricaricabili.

qua. 4. Inserire le batterie con polarita corret-
5. Prima di rimontare il filtro, accertarsi ta.

che sia pulito e completamente asciut- . .

to. 7.4.1 Pericolo di morte dovuto a

Se il filtro & danneggiato, sostituirlo. batterie non idonee

7. Per il montaggio del filtro procedere in Pericolo!
successione inversa. AA Pericolo di morte dovuto a

o

7.3 Manutenzione batterie/accumulatori non
Presupposti per una continua operativita, idonei!

per una sicurezza di esercizio, per |'affida- Sostituendo le batterie/gli accu-
bilita, nonché per una lunga durata di vi- mulatori con quelli di tipo errato,
ta del prodotto, sono I'esecuzione di un'i- sussiste il pericolo di esplosio-
spezione annuale e di una manutenzione ne.

biennale del prodotto da parte di un tecni-

co qualificato. A seguito dei risultati dell'i- > Alla sostituzione di batte-

spezione pud essere necessaria una ma- rie/accumulatori, prestare at-
nutenzione anticipata. tenzione che il tipo sia corret-
to.

» Smaltire le batterie/gli ac-
cumulatori esauriti secondo
le indicazioni delle presenti
istruzioni.
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7.4.2 Batterie che perdono

Pericolo!

Pericolo di ustioni da acido
causate dalle batterie che
perdono!

Se il prodotto non viene utilizza-
to per piu settimane, le batterie
possono iniziare a perdere. |l li-
quido delle batterie pud provo-
care ustioni.

» Rimuovere le batterie in caso
di assenza prolungata.

» Adottare le misure adeguate
per la protezione dalle ustioni
(ad es. indossare guanti pro-
tettivi).

8 Messa fuori servizio

8.1 Disattivazione temporanea del

prodotto

» In caso di assenza prolungata (es. va-
canze) interrompere I'alimentazione di
corrente del prodotto e far svuotare I'im-
pianto da un tecnico qualificato oppure
proteggerlo dal gelo.

8.2 Disattivazione definitiva del
prodotto
» Far disattivare il prodotto in modo defi-

nitivo da un tecnico qualificato e ricono-
sciuto.

9 Riciclaggio e smaltimento

Smaltimento dell'imballaggio

» Incaricare dello smaltimento dell'imbal-
laggio del prodotto il tecnico qualificato
che lo ha installato.
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Smaltimento del prodotto

=mmm Se il prodotto € contrassegnato con
questo simbolo:

» In questo caso non smaltire il prodotto
con i rifiuti domestici.

» Conferire invece il prodotto in un punto
di raccolta per rifiuti di apparecchiature
elettriche o elettroniche.

Smaltimento delle pile/batterie

mmm Se il prodotto € munito di pile/batterie
ricaricabili contrassegnate con questo sim-
bolo:

» In questo caso smaltire le pile/batterie
ricaricabili in un punto di raccolta per
pile/batterie ricaricabili.
< Prerequisito: le pile/batterie ricarica-

bili devono poter essere rimosse dal
prodotto senza essere distrutte. Al-
trimenti vengono smaltite assieme al
prodotto.

» Secondo i requisiti di legge, la restitu-
zione delle batterie usate € obbligatoria,
in quanto le pile/batterie ricaricabili pos-
sono contenere sostanze dannose per
la salute e I'ambiente.

Eliminazione dei dati personali

| dati personali possono essere utilizzati
impropriamente da soggetti terzi non auto-
rizzati.

Se il prodotto contiene dati personali:

» Prima di smaltire il prodotto, assicurar-
si che non vi siano apposti né contenuti
dati personali (per esempio, dati di regi-
strazione online o simili).
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10 Garanzia e servizio
assistenza tecnica

10.1 Garanzia

Informazioni sulla garanzia del produttore
possono essere richieste all'indirizzo di
contatto indicato sul retro o in appendice.

10.2 Servizio assistenza tecnica

| dati di contatto del nostro Servizio Assi-
stenza sono riportati in appendice, sul re-
tro o nel nostro sito web.
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Appendice

A Soluzione dei problemi

Problema

Possibili cause

Rimedio

Il display del co-
mando a distan-
za non si inseri-
sce

Il display del ven-
tilconvettore non
si inserisce

Raffrescamento
o riscaldamento
insufficienti

Controllare se le batterie sono inserite
correttamente.

Le batterie sono scariche

Il cavo di allacciamento alla rete elettri-
ca non é collegato

Rispettare la polarita.

Sostituire le batterie.

Sostituire sempre le due batterie
contemporaneamente.

Innestare il connettore nella presa
ed inserire il ventilconvettore.

La corrente € in avaria

Ripristinare nuovamente I'alimen-
tazione di corrente dell'impianto.

Il fusibile & guasto
Porte e/o finestre aperte

Avvisare un tecnico qualificato.
Chiudere le porte e/o le finestre.

La fonte di calore si trova nel locale
(molte persone nel locale)

Eliminare possibilmente la fonte di
calore.

Il comando a distanza & impostato su
una temperatura troppo alta in modo
raffrescamento

Impostare perfettamente la tempe-
ratura.

Il comando a distanza & impostato su
una temperatura troppo bassa in modo
riscaldamento

Il filtro dell'aria & sporco o intasato

Impostare perfettamente la tempe-
ratura.

Pulire il filtro dell'aria.

Ostacolo davanti all'entrata o all'uscita
dell'aria

Eliminare I'ostacolo per provve-
dere ad una circolazione dell'aria
sufficiente.

La temperatura ambiente non ha rag-
giunto il livello stabilito

Attendere un momento.

Irraggiamento solare diretto attraverso
la finestra mentre il prodotto funziona
nel modo raffrescamento

Proteggere il ventilconvettore da
irraggiamento solare (ad esempio:
applicare tende, chiudere le impo-
ste ...).

8000023092_02 Istruzioni per l'uso
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1 bBbesbeaHocT

1.1 Mpenynpenysama
noBp3aHu co paboraTa

Knacudwvkauymja Ha HanoMeHu-
Te 3a npepynpeayBake NoB-
p3aHu CO paKyBak-€TO
HanomeHnuTe 3a npegynpeny-
Bak€ NOBP3aHM CO paKyBaH€e-
TO Ce O3HAYEHW CO CregHnTe
O3HakKW 1 cUrHanHm 36oposun

BO Mornea Ha cepmosHocTa Ha
MOXXHaTa OnacHOCT:

O3sHaku 3a npeaynpenyBame u
curHanHu séoposu
OnacHocT!

HenocpeaHa xnBOTHa
ONacHOCT MMM ONacHOCT
o[, TEeLUKM noBpean Ha
niua
OnacHocT!

OnacHoCT no XK1BOT nopa-
A CTpyeH yaap
Mpepynpenysamse!
OnacHocCT oA, NNeCHU NoB-
pean Ha nuua
MpeTnasnueo!

Pusuk og maTtepujantiu
LUTETU UK LUTETM 3a OKO-
nuHaTa

8000023092_02 YnaTcTBO 3a KOpPUCTEHE

1.2 HameHcka ynoTtpeba

Mpn HecooaBeTHA U HENpoONuUC-
Ha ynoTpeba moxe ga HacTta-
He OnacHOCT MO XWUBOT Unu u-
31YKM NOBPEAN HA KOPUCHUKOT
WNn TpeTn nuua, OAHOCHO Aa
ce nojaBaT Npeykn Ha ypeaoT u
MaTepujanHuTe cpencTaa.

MpounsBodoT Cnyxu 3a TpeTupa-
H€ Ha BO3AyX (rpeene n Knu-
MaTu3Mpare) BO BHATPELUHN
NpoCcTOopMM BO rpagdm, KOMLWITO
ce KopucTart 3a xuseewe. [Npo-
N3BOAOT HE € HAaMEHET 3a Brpa-
AyBake BO neparsHu.

Ynotpeba cornacHo HameHaTa
npeTcTaByBa:

— NOYUTYyBak€E Ha ynaTcrBaTta
3a ynotpeba Ha npoM3BoAOT,
Kako 1 cuTe ocTaHaTh KOMMOo-
HEeHTU Ha CUCTEMOT

— NpUApPXyBawe 4O npasuna
3a KOHTpOMa 1 oapXXyBaHe
HaBedeHu BO ynaTcTeaTa.

OBoj npon3Boa MOXe Aa ce Ko-
PUCTW Of CTpaHa Ha Aeua Hafg 8
roovHu, Kako 1 nuua co Hama-
NeHn PU3NYKN, CEH30PHU UNN
MEeHTarnH1 cnocobHOCTM Unn
nua co HeOQOCTaTOK Ha 3HAEHE
N NCKYCTBO, CaMO AOKOJKY Tue
ce nop Haa30p UMK ce NoyYeHu
3a 6e3begHa ynotpeba Ha npo-
N3BOOOT U 1 pasbupaat onac-
HOCTUTE LUTO MOXe Aa Npoms-
nesar og Toa. [leyaTa He cmeart
Aa cu urpaaT co Npon3BoaoT.
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HncteweTo U 0apXKyBaHeTO He
CMe [a ce BpLUM of CTpaHa Ha
Aeua 6e3 Haasop.

[pyra HameHa, 0OcBeH OHaa
KOja e onvwaHa BO ynatcreara
NN He e BO COrnacHoCT CO
HMB, e 3abpaHeTa. /cTo Taka

e 3abpaHeTa 1 HenocpegHata
KoMepumjanHa n nHaycTpucka
ynoTpeba.

BHumaHume!

3abpaHeTa e cekaka 3M10ynoT-
peba Ha ypenor.

1.3 OnwTn 6e36eaHOCHHU
HanoOMeHHu

1.3.1 OnacHocCT no XuBoT
nopaawv NPpoOMeHuTe Ha
npou3BOAOT
WNKU BO OKOJNIMHATA Ha
npous3BoAoT

» Bo HUMKOj cnyyaj He rn oTCTpa-
HyBajTe, MPeMOCTYBajTe Unn
bnokupajte 6e3begHocHUTE
ypean.

» He nHTepBeHupajTe Ha 6e3-
OeaHocHUTE ypeauw.

» He rvu yHULwITYBajTE NN OT-
CTpaHyBajTe nnombute o
KOMMOHEHTUTE.

» He npaBeTe HMKakBn npome-
HW:

— Ha Npou3BoaoT

— Ha 40BOAOT 3a Boaa U
cTpyja

— Ha 6e36e4HOCHNOT BEHTUN

— Ha MUCMNYCHUTE BOAOBMU
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— Ha OTBOpUTE 3a A40BOA U
0[BO[, Ha BO34yX

— Ha UeBKOBOAUTE 3a 4OBOA U
0[BO[, Ha BO34yX

— Ha rpafieXXHUTe OKOJTHOCTH,
KouwTo O Moxkene ga nma-
aT BNMjaHne Ha onepaTus-
HaTa 6e36eQHOCT Ha Npouns-
BOOOT

1.3.2 OnacHoct nopagu
HenpasunHa ynotpeba

Co HenpasunHa ynotpeba mo-
XeTe ga rm ctaBuTe apyrute

n camunte cebe BO ONacHoOCT n

Aa npeanseukate MatepujanHm
wTeTu.

» BHMMaTenHo npoynTajte rm
NPUNoXeHUTe ynaTcTea u cu-
Te NPUAPYXHN OOKYMEHTH,
ocob6. nornaejeto "besbea-
HOCT" M HaNnoOMeHuTe 3a npe-
aynpeaysamse.

» HanpaseTe rm camo oHue
paboTK, KOH KOULITO ynaTyBa
NPUOXEHOTO yNaTCTBO 3a
KOpUcTehe.

1.3.3 OnacHocT og nospeaa 1
pU3uK og MatepujanHa
wreta
nopagu HenponucHa u
3aHemapeHa nonpaska 1
OLpXXyBaH€e

» Hukoraw He ce obuayBajte

camu a u3BpluyBare nor-
paBKM UM NPOLEC Ha OOpPXKY-
Bake Ha BalumoT npoussog.
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» [1peyvknTe n owTeTyBawaTa,
Tpeba BegHall Aa ce nonpa-
BaT OA CTpaHa Ha OBnacTeH
cepBucep.

» [MpngpxyBajTe ce KOH HaBe-

OEHNTE UHTEepPBalin 3a O4pXy-

BaH-€.

1.3.4 Pusuk og matepujanHa
lwTeTa nopaau
3aMp3HyBaHh-€

» Ocurypete ce geka cMCcTemoT

3a rpeetwe ke paboTtn u npu
Mpas u cuTe NpocTopun ce
AOBOJIHO TEMMNEPUPAHM.

» [1oKONKy HEe MOXeTe [a BOC-

noctaBuTe pexunm Ha paboTa,

NnoBuUKajTe OBIlacTeH CePBU-

cep 3a Aa ro ncnpasHu cucre-

MOT 3a rpeemwe.

1.3.5 batepun

» BHnmaBajTe Ha TMnoT Ha bGa-
TEepWUK, Kako LITO € onuLiaHo
BO MPUIIOXXEHOTO yNaTCTBO,
Bnau nornaeje "Cneunduka-
LUUoHa nrnoyka".

» OTcTpaHeTe rn Gatepunte n
BMETHETE HOBW, KaKo LUTO €
OMNULLAHO BO NPUSIOXKEHOTO
ynaTcTBO, BUAW Nnornasje
~3aMeHa Ha baTtepunTte.

» He nonHeTe noBTOpHO Oarte-
pUN KOM HE Ce HaMeHeTM 3a
MOBTOPHO MOSIHEHE.

» N3BapeTe rn 6baTepumTe Ha-
MEHeTU 3a NOBTOPHO MOSIHE-
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>

>

H€ 04 NPOoM3BOAOT, Npea Aa
M NOsHuTE.

He kombBuHupajTe pasnuyHm
TMNOBW Ha BaTepum.

He komGuHMpajTe HOBU U
NcKopucTeHn batepun.
BmeTHeTe rn GatepumnTte co
NpaBuUITHMOT NOJ.

N3BageTe rm notpolieHuTe
barepunte og NpoM3BOAOT U
OTCTpaHeTe ' NPOMMUCHO.
N3BageTte ru batepunte,
npea Npov3BoAoT Aa CTaHe
HeynoTpebnue n/vnn aa 3ac-
Tapu No NOAONro BpeMeE.

He ru cnojyBajTe kpaTko
NPUKNYYHUTE KOHTAKTK BO
nperpagara 3a 6atepuvja.
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2 HanomeHu 3a
AOKyMeHTauumja
2.1 BHumaBajTe Ha BaxeykaTta
OOKyMeHTauuja

> HeOI‘IXOLlHO € [a BHMMaBaTe Ha cute
ynaTtcTea 3a paboTa, NpuUnoXeHu KOoH
KOMMOHEHTUTE Ha CUCTEMOT.

2.2 YysajTe ja fokymeHTaLujaTa

» UYyBajTe ro oBa ynaTcTBO Kako 1 ceta
npnapyxHa ,ElOKyMeHTaLI,I/Ija 3a NnoHaTta-
MOLLHa ynotpeba.

2.3 BaxHOCT Ha ynaTcTBOTO

OBa ynaTCTBO BaXXn UCKIYy4YMBO 3a:

Mpouseop - 6poj Ha apTuKn

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2-035 KN 8000018470
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Onwuc Ha npousBOAOT

3.1 KoHcTpyKumja Ha npou3BoaoT

3.1.1 KoHcTpyKuMja Ha
BEHTUNATOPCKMOT KOHBEKTOP
LUTO ce 3aKkadyBa Ha suj

BaxHocT: VA 3-025 WN 1 VA 3-035 WN U VA 3-
045 WN

1 Remote control: 7 Cneuudukauymo-
(JaneynHcka Ha nnoyka
KOHTpona) 8 EkpaH

2 OnepatuBHa 9 3eneHa KoH-

npeaHa cTpaHa
3 PeleTtka 3a ns-
ne3eH Bo3ayX

TPOJSIHa CBETUI-
Ka BEHTUNaTop-
CKMOT KOHBEKTOP

4  dwuntep 3a BO3- e pgocTaneH
ayx 10 [MopTtokanoBa

5 BepTukanHu Bo- KOHTPOSHa cBe-
3AyLlWHW ged- TUIKa, KOHUry-
nekTopu pauuja Ha Tem-

6  XopusoHTanHu nMpaweTo
BO34YLWHU aed- 11 Konyeto He ce
nekTopu KopucTu

YnatcTBo 3a kopuctewe 8000023092_02



3.1.2 KoHcTpyKumja Ha kaceTaTta 3a
BEHTUINAaTOPCKU KOHBEKTOP

BaxHocT: VA 2-035 KN

3.1.3 KoHcTpyKumja Ha KaceTarta 3a

BEHTUINAaTOPCKU KOHBEKTOP

BaxtocT: VA 2-050 KN 1 VA 2-100 KN

()

Remote control:
(Oane4vunHcka
KOHTpona)
MpepHa macka
PeweTka 3a u3-
ne3eH Bo3ayX
duntep 3a BO3-
ayx

BosayHu ged-
neKTopu

EkpaH

3eneHa KoH-
TponHa CBeTUS-
Ka BEHTUNaTop-
CKNOT KOHBEKTOP
€ gocTaneH

11

[MopTokanosa
KOHTpOMHa cBe-
TuIka, KoHdury-
pauuja Ha Tem-
nupaHeTo
LipeeHa KoH-
TpOmnHa CBeTUI-
Ka, AedekT Ha
BEHTUIIATOPOT
LipBeHa KoH-
TpOnHa CBETUI-
Ka, edekT Ha
BEHTMUNATOPCKM-
OT KOHBEKTOP
KonueTo He ce
KOpUcTU

8000023092_02 YnaTcTBO 3a KOpPUCTEHE

Remote control:
(JaneymHcka
KOHTpona)
MpegHa macka
EkpaH

ynpaByBay

PeweTtka 3a n3-
neseH BO3dyx
duntep 3a BO3-
Ayx

BosgywHun ged-
nekTopu

3.1.4 KoHcTpyKuuja Ha Aane4YnHeKuoT

KopucHU4kn nH-
Tepdejc

ExpaH
MNoknonew Ha
3aBpTKMTE 3a
NpULBPCTYBake

SuaeH apxay
KanakoT Ha
nperpagaTa 3a
6atepun
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3.1.5MNasHa dyHKuWja

[lane4ymHcKMoT ynpaByBaY ro KOHTponmpa
CUCTEMOT 3a rpeere, NafeHeTo U BEHTU-
nauujarta.

[laneunHckmMOT ynpaByBay pacrnonara co
dyHKUMja Ha Temnnpare (aBToMaTCKu
TajMep) 3a BKIy4yBahe U UCKINy4yBaHe Ha
BEHTMNATOPCKMOT KOHBEKTOP.

He ce cnyyyBa aBTOMartcka npomeHa Ha
pexumoT Ha paboTa.

3.1.5.1'peerse

CeH30poT 3a cobHa TemnepaTypa ja Mepu
TemnepaTypaTta Bo cobara. [Jokonky cob-
HaTa TeMnepaTypa e MoHKCKa of cakaHa
Temneparypa, Aane4YMHCKUOT yrpaByBay
ro aKTMBUpPA rpeer-eTo.

Bo pexuM Ha 3arpeBatse BEHTUIAaTOPCKM-
OT KOHBEKTOP ja 3rofiemyBa Temneparypa-
Ta Ha NpocTopujaTta, BO Koja € MHCTanm-
paH.

3.1.5.2 lapewe

CeH3opoT 3a cobHa Temnepartypa ja mepu
Temnepartypata Bo cobara. [Jokonky cob-
HaTa TemnepaTypa e NoBUCOKa Of cakaHa
Temneparypa, AaneunHCKMOT ynpaByBay
ro akTUBMpa NageHeTo.

Bo pexum Ha nagere BEHTUNaTOPCKUOT
KOHBEKTOp ja Hamanysa Temneparypara
Ha npocTopwjaTa, BO Koja € MHCTanupaH.

3.1.5.3 BeHTunauuja

[aneynHck1oT ynpasyBad ja akTuempa
BEeHTMNauvjaTa, 3a Aa MOXe Aa LUpKynu-
pa Bo3ayxoT, 6e3 npuToa ga ce NpoMeHu
TemnepartypaTa Ha BO3[4yXOT BO MPOCTO-
pujaTa, BO KOjalUTO € MHCTanupaH.

Bo pexvm Ha BeHTUnaumja He € MOXHO
nogecysare Ha Temneparypara.
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3.1.5.4 OgBnaxHyBamwe

Bo pexum 3a ogBnaxHyBame, BeHTuna-
TOPCKMOT KOHBEKTOP ja Hamanysa Brax-
HOCTa Ha BO3ZyXOT BO NpocTopujaTta, BO
Koja e MHCTanupaH.

Bo pexum Ha oOBnaxHyBake He € MOXHO
nogecyBake Ha BPOjOT Ha BPTEXW Ha BEH-
TunatopoT. BeHTunatopot paGotu co mu-
HUManeH Gpoj Ha BPTEXMU.

3.2 CneuudmkaymoHa niodka Ha
BEHTMNATOPCKNOT KOHBEKTOP

CneundumkalmoHaTa nnoyka ce Haofa 3af
MackaTa Ha NpPoM3BOAOT Ha BEHTWUMATOp-
CKMOT KOHBEKTOP. 'n coapxu cnegHuTe
UHopMaLmm:

KpateHkn/O3- K Onuc

Haku

aroVAIR O3sHaka Ha npon3BoaoT

V EnekTpuyeH npuknyyok

Hz

w MoTpowyBayka Ha cTpyja
Makc.

A HomuHanHa cuna

- Makc. konu4mHa Ha BO3gyX

— 9

—

;%: Makc. jaunmHa Ha nagerwe Qc

d Makc. jaumHa Ha 3arpeBarbe
Qh
@ HeTto texxuHa W

Mak. onepaTMBeH NpUTUCOK
Pmax

3.3 CneuudukaymoHa nno4vka Ha
JaneyvHCKUOT ynpasyBaY
CneuundumkaymoHaTa nnoyka ce Haora Ha

3agHaTa cTpaHa Ha Jane4YnHCKUOT ynpa-
BYyBau.

Ha cneundukaymoHaTta nnoya ce Haoraat
cnegHnTe nogatoun:

KpateHka/O3Haka Onuc
EAN13-bap koa MpeHTndurkysame Ha
npon3soaoT

YnatcTBo 3a kopuctewe 8000023092_02



3.4 Cepwuckm 6poj

CepuckuoT 6poj CToM Ha HanenHuuyarta
(2) nokpaj cneyundmkalymoHaTa nnoyvka Ha
npoussogort (1).

BaxHocT: VA 3-025 WN U VA 3-035 WN U VA 3-
045 WN

BaxHocT: VA 2-050 KN U VA 2-100 KN

BaxHocT: VA 2-035 KN

“
)
I
&
L
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3.5 CE-o3Haka

C¢€

Co CE-o3HakaTa ce JOKYMEHTMPA, Aeka
NpoM3BOAMTE ' UCMONHYBAAT CUTE OCHOB-
H¥ 6apara Ha COOABETHUTE perynatmsemu
cnopep /3jaBaTta 3a coobpasHoCT.

M3jaBaTa 3a coobpasHOCT MoXe Aa ja nor-
nepHeTe Kaj NPON3BOAUTENOT.

4 Pabora

4.1 BwmeTHyBawe Ha GaTepuute

1. W3Bapgerte ro noknoneyoT (1) og nper-
pagaTa 3a 6atepun.

2. BwmeTHeTe rv 6atepumTe(2) 1 nputoa
BHMMaBajTe Ha NpPaBUITHNOT MOJI.
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3. [loBTOpHO cTaBeTe ro kKanakoT Ha
nperpagata 3a 6atepum (1).
< EkpaHoT ce BKknyvyBa.

Am6ueHTanHa Temnepartypa
BaxocT: VA 2-050 KN U VA 2-100 KN

Cocrojba: Pexum Ha 17 ... 43°C
4.2 CraBame Bo ynotpe6a Ha naperse
CocTojba: Pexum Ha -5...30°C
npouseoaoT 3arpesate

1. BknyyeTe ro npou3sodoT Qypw no
LilenoCcHO 3aTBOpake Ha obrorara.
2. [puTncHeTe ro Kon4yeTo o.

TeMnepaTtypa Ha BojaTa Ha NpOM3BOAOT
Coctojba: Cooling (Pe- |3 ... 20°C
XUM Ha nagewe)

CocTojba: Pexum Ha
3arpeBate

4.3 TlpeHOCHO pacTojaHue nomery 30 ... 65°C

AaneynHCKUOT ynpasyBay U
BEHTUNATOPCKM KOHBEKTOP

Bo 3aBucHOCT of BnaxHocTa BO NpoCTO-

pujaTa BO kOja € UHCTanMpaH NpounsBoaoT,

MOXe Aa ce hopmmupa KoHaeH3auumja Ha

noBpLUMHaTa Ha NPON3BOAOT.

» 3aTBOpETE I'M BpaTUTE U NPO30pUMTE 3a
Aa cnpeunte hopMmparbe Ha KOHOEH-
3auyja.

1. [OpxeTe ro ganeyvHcKMoT ynpasyBay
OMPEKTHO KOH BEHTMNATOPCKUOT KOH-
BEKTOP.
< PacTojaHueTo mefy JaneynHcknoT
ynpaByBay 1 BEHTUNATOPCKMOT
KOHBEKTOp MOopa Ja € nomMaro og
MaKCMMarHoTo pacTojaHue.
- <70m

< Ako BO npocTopujaTta ce Haofa-

4.5 OnepaTuBHa CTpyKTypa
4.5.1 Onuc Ha ekpaHoT

aT PNyopecLieHTHI CBETUIKN CO ®—
| ) =
eneKTPOHCKN BanacT nnn Gesxuy- AUTO ;3eeee®e® A —®
HU TenedoHU, MaKCUManHoTO of- O—F% & P o
Jarnedysare Mopa [a ce Hamanu. = =00~ Set
- - y nane- It
M3berHyBajTe npeykun mefy gane /@
YMHCKMOT ynpaByBay 1 BeHTWUNa- | &— | | I (N
TOPCKVOT KOHBEKTOP. O I_ S G g ey
2. Opgpeaere ro MakeumanHoto npeHoc- | (O—_| \@G\ aaH—— |
HO pacTojaHue. |z # |
@—» © &5—@
4.4 TlocTtaByBat-e Ha paboTHa 1 KomyHukauuja 4  BnokapaTta Ha
TeMnepartypa nomefy gane- KOM4nH-a e aK-

» KopucTteTe ro npom3sogoT caMmo BO

crnefHUTe TemMnepaTypHU orncesu 3a
[a cnpeynTe OLTEeTyBake Ha NPomn3-
BOOOT 1 Aa ' oapXxute onTtumManHute
nepopmMaHcy Ha CUCTEMOT.

AmbueHTanHa Temnepatypa

BaxHocT: ocBeH VA 2-050 KN U ocseH VA 2-100 KN
Cocroj6a: Pexum Ha 17 ... 32°C
nagewe

Cocrojba: Pexum Ha 0...30°C
3arpeBame
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YMHCKMOT ynpa-
BYBaY U BEHTU-
NaToOPCKN KOH-
BEKTOp
BepTtukanHata
ocuunauuja e
aKTVBHa
TajmepoT e ak-
TUBEH

TMBHA
PyHkumjaTa Soft
wind e akTMBHa
dyHKuMjaTa
Silent e akTuBHa
3agapeHa Tem-
nepatypa
Pexum Ha pabo-
Ta

Bp3vHa Ha Bek-
TMnaTopoT

YnatcTBo 3a kopuctewe 8000023092_02



4.6 HauuH Ha KOHTpOna

Konue PyHKuMja

VA Hema dyHKumja

MN3buparbe Ha pexum Ha paboTa:

— INapewe

— OpBnaxHyBame
— BeHtunauwja

— [peewe

Mode

3ronemeTe ja BpegHocTa Ha npu-
A Ka3oT Kora ja noctasyBaTe 3afa-

[eHaTa Temneparypa unu Bpeme

HamaneTe ja BpegHocTa Ha npu-
v Ka3oT Kora ja noctaByBaTe 3afa-
[eHaTa Temneparypa unu Bpeme
BknyueTe ro unu uckny4yete ro

© BEHTWUNATOPCKMOT KOHBEKTOP.
Se MN3buparbe Ha 6poj Ha BpTEXM Ha
Fan BEeHTMNaTopoT

speed

% (Oe)akTnBmpajTe ja dyHKUMjaTa
Soft wind | Soft wind Bo pexumoT Ha nagewe

BosgywHuoT gednekrop, WTo

Vane | Tpeba ga ce npunaroam
select
d MocTtaBeTe ro aronot Ha n3bpaHu-
Mode | OT BO3ayLleH fednekTop
o BknyyeTte ro unu ucknyyete ro
Displ NpuKa3oT Ha BEHTUNATOPCKUOT
Isplay KOHBEKTOP
= Hewma dyHKumja
Self
cleaning
Q) (Oe)akTnBupajte ja BepTUKanHaTa
Swing | ocuunauuja Ha fedrekTopoT
(& Bknyuete ja nnu ncknyyerte ja
Silent | Silent dyHkumjaTa
® lMopecysare Ha TajmepoT
Timer
S Hema dyHkumja

Ako ekpaHOT 6un NnoTemMHeT, Toraw co
NPBOTO MPUTUCKaHE Ha HEKOE KON4Ye noB-
TOPHO Ce BKIly4yBa OCBETNYBaH-ETO.

AKO He aonpeTte HUTY edHO Konde, Toratl
OCBEeTNyBaH-€TO aBTOMATCKN Ce UCKIYy4y-
Ba.

8000023092_02 YnaTcTBO 3a KOpPUCTEHE

5 KOHTpOnHU N pyHKUUKN Ha
npukas

5.1 Bkny4yeHo/uckny4yeHo

> MpuTucHeTe ro konyeto U, 3a aa ro
BKJTyYUTE BEHTUNATOPCKUOT KOHBEKTOP.
< [E= ce npukaxyBa Ha ekpaHOT, ako
BEHTUNATOPCKNOT KOHBEKTOP € nofd-
roTBeH 3a PYHKLMOHMPaHLE.

5.2 Pexwum Ha paboTta

» Co noBekeKkpaTHO MPUTUCKaHE Ha Kon-
yeTo = n3bepeTe ro PeXxMmoT Ha pa-
boTa. PexumuTe Ha paboTa ce npuka-
XKyBaaT Mo CriefHVoT pegocnes;:
< Pexxum Ha napeme;
< Pexum Ha oagnaxHysare: (&
< PexuM Ha BeHTUnauuja: ¥
< PexuM Ha 3arpesatbe: &

5.3 Pexum Ha napgewe

1. Co noBekekpaTHO NpuUTUCKakE Ha
Kon4yeTo = un3bepeTe ro pexumoT 3a
napetse.
< Ha ekpaHoOT ce npukaxysa .

2. loctaBeTe ja Temnepartypara co Kor-
unwata A n V.

3. Co noBekekpaTHO NpPUTUCKaHE Ha
KonyeTto ‘953 n3bepeTe ro 6pojoT Ha
BPTEXW Ha BEHTUNATOPOT.

5.4 Pexum Ha ogBnaxHyBawe

» Co noBekeKkpaTHO MPUTUCKaHE Ha Kon-
yeTo = n3bepeTe ro PeXMMoT Ha oa-
BnaXxHyBah€.
< Ha ekpaHoT ce npukaxysa (=

5.5 Pexum Ha BeHTMNayuja

1. Co noBekekpaTHO NpUTUCKaHE Ha
Kon4yeTo = un3bepeTe ro pexumMoT Ha
BeHTMNauuja.
< Ha eKkpaHoT ce npukaxysa .

2. Co noBeKkeKkpaTHO NPUTUCKaHE Ha
KonyeTto 55” nsbepete ro 6pojoT Ha
BPTEXW Ha BEHTUNATOpPOT.
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5.6 Pexum Ha 3arpeBame

1. Co noBekekpaTHO NpuUTUCKaHE Ha
Kon4yeTo = un3bepeTe ro PeXnmMoT Ha
3arpeBatbe.
< Ha ekpaHoT ce npukaxysa .

2. TlocTaBeTe ja Temnepartyparta co Kor-
unwata A n V.

3. Co noBekekpaTHO NpPUTUCKaHE Ha
KonyeTto ‘9? n3bepeTe ro 6pojoT Ha
BPTEXW Ha BEHTUNATOPOT.

5.7 bBpsuHa Ha BEHTUNaTopoT

BpojoT Ha BpTeXM Ha BEHTUNATOPOT MOXe
a ce NoAecu BO CnegHNTE pexnMun Ha
pabora:

— Jlapewe

— lpeewse

— BeHnTunauuja

Bo pexvm Ha ogBnaxHyBame He € MOXHO
nogecyBahe Ha 6pojoT Ha BPTEXN Ha BEH-
TunatopotT. BeHTunatopot pabotu co mu-

HUManeH 6poj Ha BPTEXM.

5.7.1 NMocTtaByBake Opoj Ha BpTeXu
Ha BEHTUNnaTopoT
» Co noBekekpaTHO NPUTUCKaHE Ha Kon-
yeTo ‘gf n3bepeTe ro 6pojoT Ha BPTEXM
Ha BEHTUNaTopOT.
< aBTOMaTtcku 6poj Ha BpTe-
xu: AUTO &2

< 7 HMBOa of Mana 6p3nHa ¢3® fo
ronema 6p3avHa ¢ @©@e®®®

5.8 AkTuBMpame Ha dyHKUMnjaTa
Soft Wind
1. Bo pPexunum Ha nagewe, NnputTucHeTe ro
Kon4yeTo EQ
< Ha €KPaHOT Cce NpuKaxkyBa Eﬁ
< BeHTunaTopckuoT KoHBEKTOp pabo-

TW CO HajHMCKa Bp3nHa Ha BEeHTH-
naTopoT M HajMarno ocuunmparse.
.

2. MpuTucHeTe ro Kon4eTo ~& NoBTop-
HO, 3a Aa ja geakTusmpaTte yHKUmja-
Ta.
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5.9 AxtuBupawe Ha yHKUmjaTa
Silent

1. Bo pexum Ha nagewe unu 3arpesa-
%
H€, MPUTUCHETE FO KoN4eTo @

< Ha ekpaHOT ce npukaxysa @.

< BeHTMNaToOpCKMOT KOHBEKTOP
onTummnsmpa emmcumTe Ha byyasa
1 paboTu LUITO € MOXXHO MOTUBKO.

< Mo 8 yaca, BEHTUNATOPCKNOT KOH-
BEKTOP NpecTaHyBa Aa paboTu aB-
TOMAaTCKN.

%

2. TlpuTucHeTe ro KON4yeTo @ NMOBTOPHO,
3a Ja ja geaktusmparte yHkuumjata
ogHanpeg.

5.10 3apapeHa TemnepaTtypa

3anageHaTta TemnepaTtypa Moxe [a ce
noaecy BO CreHUTe pexumin Ha paboTa:

— Jlapewe
— lpeere
— OpgBnaxHyBame

Bo pexumMoT Ha BeHTUnauuja Moxe fa He
e 3afafeHa Temneparypara.

Co cekoe npuTHcKatbe Ha konuunata A
n ¥ BpeaHocTa ce aronemyBa OfiH. ce Ha-
manyBa 3a £1 °C (unu 1 °C Ha nonosuHa
CeKyHAa npu NoAoMro NpUTUCKake Ha Kon-
4eTo).

3afageHarta Temnepatypa Mopa da e
mefy 17 °C n 30 °C.

5.11 lNopecyBawe Ha fednekTopoT

1. TlputncHeTe ro KONYeTo , 3a pgaro
n3bepeTe AedNeKTOpoT, KOj cakaTe
[a ro nocraBsure.
< LED cBeTunkute Ha coogBETHUOT
necnekTop Ha BEHTUNATOPCKMOT
KOHBeKTOop cBeTn 15 s.

Wnu nputucHeTe ro konyeTo @ 3a
Aa noctaBuTe durKceH aron 3a ged-
NEKTOopOT.

n

Mnu nputucHeTe ro KonyeTo <) 3a
[a ja akTMBupare BepTuKanHata oc-
uunaumja.

YnatcTBo 3a kopuctewe 8000023092_02



5.12 bnokupamwe n aebnokupawe Ha
KonuukwaTta
1. TllpuTncHeTe NCTOBPEMEHO Ha KON4u-
Hara
< Ha ekpaHoT ce npukaxysa ®.
< Konuuwarta ce 6nokvpaHu.
2. TlosTOpHO MCTOBgeMeHO nputucHeTe

U *=a,

AN .
Ha Kon4nhwaTta N =1, Oa Ja OTKaxe-
Te GrnokagaTa Ha KonyuksaTa.
< Ha ekpaHOT Beke He ce npukaxysa

5.13 MNopecyBare Ha TajmepoT

1. |_|pVITVICHeTe ro Kon4yeTto @
CocTtojba: BeHTMNaTopcKkMOT KOHBEKTOP € UCKIYYeH
— Ha ekpaHor ce npukaxysa & un DOH.
Cocrojba: BeHTMNaTopckMoT KOHBEKTOP € BKIyYeH

— Ha ekpaHot ce npukaxysa & n 00H,

2. [putncHeTe Ha KON4YeTO @ 3a fa
ro NoAecuTe BpEMETO Ha Yekame 3a
BKITyYyBah-€ U UCKITyYyBaHs€.

5.13.1 NpeknH Ha TeMNUpamweTo

1. TlputucHeTe ro Kon4yeTo @

2. T[putncHeTe ro konyeTo @ 3aparo
noaecuTe BPEMETO Ha Yekare Ha 0.

5.14 MNosp3yBare Ha
JanevynHCcKMoT yrnpasyBay CO
CUCTEMCKM perynaTop

Mpw KOpUCTEHE HA CUCTEMCKM PErynarop,
JaneynHCK1OT yrpaByBay Ha BeHTUNa-
TOPCKUOT KOHBEKTOP He CMee [a € BO KOH-
NUKT CO KOHTPOSHMUTE KOMaHAM Ha cuc-
TEMCKMOT perynartop.

[aneyvHck1oT ynpaByBay Ha BEHTUNaTop-
CKMOT KOHBEKTOP MOpa [ia € NoAeceH:

— Ha MakcumarnHa 3agageHa Temnepary-
pa 3a pexnMOT Ha 3arpeBame

— Ha MUMHMManHa 3agageHa TemnepaTypa
3a PEXUMOT Ha nagewe

— [MoBukajTe ce Ha AONOMHUTENHU UHGOP-
Maummn oA ynatcteaTa Ha CUCTEMCKMOT
perynaTop.
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6 OrtcTpaHyBaHke Ha Npeyku

> AKO MPOM3BOAOT He hyHKLMOHMpPa npo-
MUCHO, TOraLl KOHTaKTMpajTe ro oBnac-
TEHOTO CTPY4HO Nu1ue, 3a Aa ro nonpa-
BY OBOj Npobnem.

7 Hera n ogpxysame

7.1

» lcuncTeTe ja obrorarta co BnaxHa kpna
1 Marnky HepacTBOPEH CanyH.

» He kopucTeTe cnpejoBu, abpasnBHA
cpencTea, AeTepreHTn, pacTBopyBa-
Y UMK CpeacTBa 3a YNCTEHE LUTO COA-
pxar xnop.

Hera Ha npousBogoT
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7.2 Yuctewe Ha hunTpuTte 3a 1. KpeHeTe ro npegH1oT Kanak Ha o6mo-

BO3AyX rata (1 )
2. TlpuTucHeTe Ha CUCTEMOT 3a 3aKmy4y-
7.2.1 Yucrere Ha puUNTEpPOT 3a P yHy
Bake Ha hMNTEpPOT 3a BO3AYX.
BO3AlyX Ha XOPU3OHTanHNOT 3. Wseneuete ru countpute (2) Hagony.
BEHTUNATOpCKN KOHBEKTOP 4.  WcuucteTe rv puntpute 3a BO3AYX

UNn CO N3AyByBake CO BO3AYX NOA
NPUTUCOK UMK CO NIakHeHwe Co Boaa.

5. bBupete curypHu geka npeg nosTop-
HOTO BrpagyBane Ha UnTepoT, Tue
Ce LENOCHO YNCTU U CYBU.

6. Ako cunTpute ce oWTETEHN, ToraLl
3aMeHeTe .

7. T[loBTOpPHO MOHTWMpajTE rn genosuTe
no obpaTeH pegocnes.

7.2.24ncrewe Ha ountTepoT
3a BO3/lyX Ha kaceTara 3a
BEHTUNATOPCKN KOHBEKTOP

f MpeTnasnueo!
OnacHocT oa maTepujanHu
wreTtn n aedekru!

Ako ce KOPUCTU BEHTUNATOP-
CKMOT KOHBEKTOP CO HEYNCTU

MpeTtnasnueo! cbunTpu 3a Bo3ayx, Torail Toa
OnacHocT o MmaTepujanHu MO>Ke Ja JoBeae Ao Aedek-
wTeT u aecektu! TU 1 OLITETyBaka Ha NPOU3BO-
AKO ce KOpUCTM BEHTUNATOp- noT. Heunct countep 3a Bo3myx
CKMOT KOHBEKTOP CO HEYNCTM ja HamanyBa ecukacHocTa Ha
cunTpU 3a BO3ayx, Torall Toa BEHTUNATOPCKMOT KOHBEKTOP.
MOXe Aa AoBeae Ao Aedek- » lMopeceTe rv MHTepBanuTe
TU 1 OWTeTyBaka Ha NPon3Bo- 3a yncTere Ha PUnTepoT
A0T. Heunct countep 3a Bo3ayx 3a BO3/lyX U YCMOBWTE 3a
ja Hamanysa edukacHocTa Ha KOpUCTerbe (Hajmarnky eaHaL
BEHTUNATOPCKMOT KOHBEKTOP. MeceuHo).

» MNopeceTe r1 UHTepBanuTe » Tpy MHTEH3NBHO KOPUCTEH-E
3a uncTere Ha hunTepoTt uncTeTe rn punTpuTe 3a
3a BO3ayX W yCroBUTE 3a BO3/YX HajMarnKy Ha cekou
KopuUCTeHe (Hajmarky eaHall ABe Hemenu.
MECEYHO).

» [1pn MHTEH3MBHO KOpUCTEHE
yucrteTe rm punTpuTe 3a
BO34yX HajMarkKy Ha Cekou
OBe Hepenu.
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BaxHocT: VA 2-035 KN

BaxHocT: VA 2-050 KN U VA 2-100 KN

BaxHocT: VA 2-050 KN 1 VA 2-100 KN

1.

2.

[lonpeTe ro cucTemoT 3a 3aknyvyBa-
e (1) Ha pewerTkaTa (2).
OTBoperTe ja pelieTkaTa.

BaxHocT: VA 2-035 KN

8000023092_02 YnaTcTBO 3a KOpPUCTEHE

3. WsBagete ro comntepot(1).

4. WcuucteTe ro pmntepoT 3a BO3OyX
Unn co n3ayByBakE CO BO3AYX MNOA
NPUTUCOK UMK CO NIaKHEHE CO BOAA.

5. bBupete curypHu geka npep nosTop-
HOTO BrpagyBame Ha (UNTepoT, Toj €
LLENOCHO YUCT U CyB.

6. Ako bMnTepoT e OLWTETEH, Toraw
3aMeHeTe ro.

7. 3a moHTaxaTta noctaneTte no obpaTeH
pepocnes.

7.3 OppxyBame

Mpenycnos 3a kKOHTWHYMpaHa 6e3begHoCT
1 NoAroTBEHOCT 3a paboTa, CUrypHOCT U
[onr Bek Ha ynoTpeba Ha Npor3BoaoT ce
roguwHaTa KOHTpona u cepBrUCMpareTo
Ha NPOW3BOAOT 0f CTpaHa Ha oBnacTe-
HO CTPYYHO NKLe Ha CEKOMN [iBE FOAMHM.
Bo 3aBucHOCT of pe3yntaTtute of KOHTpO-
nara, MOXHO e Aa ce Mnojasu noTepaa of
npeaBpeMEHO OApXKyBaHsE.

199



7.4 3ameHa Ha baTtepuunte rv crnopea npunoXxeHoTo
ynaTtcTBO.

7.4.2 N\cteuyeHun GaTtepum

Q OnacHocT!
OnacHOCT 04 3ropeH1ym no-

papu uctekysawe Ha baTepum-
Te!

AKO NPoOn3BOAOT He ce Kopuc-
TV noBeke Hegenu, 6batepunte
MOXe Aa ncrtevart. TedyHocTa of

1. Wasagere ro noknoneuot (1) oa nper- BaTepunTe MoXe Aa Npean3BK-
papata 3a 6aTepum. Ka M3ropeHu1Lu.

2. Cen«zrza;l.u 3ameHyBajTe rm cuTe baTe- » [Mp¥ NOAONTO OTCYCTBO M3Ba-
pun (2).

nete rn 6atepunte.
» [1pe3emeTe cooaBETHU Mep-
KV 3a ga 3awTuTute og no-

— Twn Ha 6aTepuja: LRO3/AAA
3. He kopucTtete NOBTOPHO MNONHMAMBU

GaTepum.
4. BwmeTHeTe ru batepumte co npaBun- xap (Ha np. HoceTe 3awTT-
HWOT Mon. HW pakaBuLm).

7.4.1 OnacHoCT Mo XMBOT nopagu

HecooaBeTHU GaTepun 8 OrTcTpaHyBame of

Q OnacHocT! ynotpe6a
OnacHOCT no MBOT No- 8.1 TpuBpemeHo Bageke
papu HecoonBeTHM baTte- Ha NPOM3BOZOT HaABOp Of
pun/akymynatopcku 6aTepun! ynotpe6a
Ako baTepum- » [lpu nogonro oTcycTBo (Ha np. ogmMop)
Te/akymynartopckute npeknMHeTe ro 4OBOAOT Ha CTpyja Oo
GaTepun ce 3ameHaT co Npov3BOAOT M OCTaBeTE CUCTEMOT Aa
norpelleH Tun Ha 6ate- 6nae ucnpasHeT Unu 3aLTUTEH Of
pun/akymynatopcku 6aTe- Mpa3 04 OBNAaCTEHOTO CTPYYHO nuLe.
pWUn, NOCTOM OMacHOCT o4

8.2 KpajHo ucknyyyBawe Ha
npounssonoT

> - .
rlp” npomeHa Ha bare > KpajHOTO NCKNy4vyyBaw€ Ha Npon3BoaoT

puwnTe/akymynatopckute Tpeba Aa ce U3BPLLM Of CTPaHa Ha OB-
6aTepun BHMaBajTE Ha NacTeHo CTPY4HO nuLe.

npaBuUIHMOT TMN Ha Ga-
Tepuja/akymynaropcka
GaTepuja.

> VctpoweHuTe baTe-
pumn/akymynatopcku baTe-
P11 NPONNCHO OTCTPaHeTe

ekcnnosuja.
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9 Peuuknupame u
OTCTpaHyBaw€e

OrcTpaHyBake Ha ambanaxarta

> I'Ipenyl.UTeTe ro OTCTpaHyBaH€TO Ha
ambanakaTa Ha OBNacTeEHOTO CTPY4HO
nuue, Koj ro MHcTanupan nponssogoT.

OTCTpaHyBaI-be Ha nponssoaoT

mmm AKO NMPOM3BOOOT € 03HAYEH CO OBOj
3HaK:

» Bo 0Boj cniyyaj He ro dopnajte nponsBo-
AOT BO AOMALLUHMOT oTnag.

» HamecTo Toa, NpeaageTe ro Npovsso-
AOT BO COBMPEH NYHKT 3a CTapu enek-
TPUYHW UNN E€NEKTPOHCKM ypeau.

OtcTpaHyBame Ha baTe-
puwn/akymynaropcku 6arepun

mmm AKO NMPOU3BOAOT COAPXM GaTe-
pun/akymynaTopckv 6aTepuy o3HaveHu co
OBOj 3HaK:

» Bo 0Boj criyyaj oTcTpaHeTe rv 6aTepum-
Te/akymynaTopckuTe 6aTtepun Bo cobu-
peH NyHKT 3a 6aTtepun/akymynaTtopcku
GaTtepumn.
< Mpepycnos: batepuun-

Te/akymynatopckuTe 6atepun Moxe
[a ce usBagat of npoussogoT 6e3
fAa ce yHnwrat. Bo cnpotueHo, 6aTe-
punTe/akymynaTopckute 6atepum ce
cdhpnaat 3aegHO CO NPOM3BOAOT.

» Cnopep 3akoHckuTe bapara, Bpaka-
HETO Ha UCKopucTeHuTe batepun e
3a0MmKuTenNHo, buaejkn 6atepun-
Te/akymynaTtopckuTe 6atepun Moxe
[4a cogpxxaT CyncTaHLuu WTETHW No
30paBjeTo u OKoNMMHaTa.

bpuwewe Ha nn4yHUTE nogaroumn
JlnyHuTe nogaTtoum moxe aa bupat a3noy-
notpebeHn o HeoBnacTeHy TPeTU nuua.

[lOKOMKY NMPOM3BOAOT COAPXU NUYHU Noaa-
Touu:

8000023092_02 YnaTcTBO 3a KOpPUCTEHE

» [NpoBepeTe ganv uma nNUYHU Nogarto-
L1 Ha NPOM3BOAOT MU BO NPOU3BOAOT
(Ha np. oHNajH NnogaTouwn 3a HajaBa unn
CNNYHO) NpeAa Aa ro ppnuTe Npousso-
norT.

10 NapaHyunja n cepsucHa
cnyx6a

10.1 MapaHuuja

MoxeTe oa nobaparte MHcdopmauum 3a ra-
paHu,MjaTa Ha nNpoun3BoaAUTENOT Ha Aaae-
HaTa agpeca 3a KOHTaKT Ha 3agHaTa CTpa-
Ha unn BO NpunoroT.

10.2 CepsucHa cnyx6a

MopaTouuTe 3a KOHTaKT Ha Hawara cep-
BUCHa cnyxba ke rv HajoeTe BO Npwnor,
Ha 3agHaTa cTpaHa unu Ha HalaTa Be6-
cTpaHuua.
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Mpunor

A OTcTpaHyBak€ Ha Npeyku

Mpo6nem

MOXHU NPUYUHU

Monpaeka

EkpaHoT Ha pa-
TIEYMHCKUOT yn-
paByBay He ce
BKIy4yBa

EkpaHoOT Ha BeH-
TUNaTopCKUOT
KOHBEKTOP He ce
BKIyYyBa

HeposonHo na-
Oewe unu rpee-
He
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MposepeTe ganu 6aTepunte ce npa-
BUITHO BMETHATWU.

BHuMmaBajTe Ha npaBUNHMOT Mon.

EaTepVII/lTe Ce ucnpasHeTu

KabenoT 3a MpexeH Npukny4ok He e
npYKnyYeH

3ameHeTe ru 6atepunte.
3ameHeTe rvi UICTOBPEMEHO ABETe
batepuun.

BMeTHETE ro NPUKITy4OKOT BO
NpWKNyYHMLaTa 1 BKIyYeTe ro
BEHTWUNATOPCKNOT KOHBEKTOP.

lMpeknH Ha cTpyjaTa

MoBTOpHO BOCNOCTaBETE [OBOA
Ha CTpyja Ao ypenor.

OcurypyBayoT e aedekTeH

BpatuTe n/vunu nposopuuTe ce oTBOpe-
HU

M3BOpOT Ha ToMnuHa ce Haofa Bo Npoc-
TopujaTa (MHory nuua Bo npoctopujaTta)

M3BecTeTe ro oBMacTeHoTo CTpy4-
HO nuue.

3artBopeTe 1 Bpatute u/vnu npo-
3opuuTe.

[loKOmnKy € MOXHO OTCTpaHeTe
M3BOPUTE Ha TOMNMUHa.

[JaneynHcknoT ynpaByBay € nocTtaBeH
Ha NpeBMCoKa TemnepaTtypa BO PeXumM
Ha naperse

MogeceTe ja onTumanHo Temnepa-
Typarta.

[JaneynHckmoT ynpaByBay € nocTtaBeH
Ha NpeHVcka TemnepaTypa BO PexumM
Ha 3arpeBame

MopeceTe ja onTumanHo Temnepa-
Typarta.

duUnTepoT 3a BO3AYX € HEYMCT UNK 3aT-
HaT

Mpeuka npeq “3nNesoT UK BNe3oT 3a
BO3/1yX

CobHaTta TemnepaTtypa He ro nocTurHa
yTBPpAEHOTO HMBO

Mcuncrete ro counteport 3a BO3-
AyX.

OTcTpaHeTe ja npeukaTa, 3a aa
ob6e3begute foBONHa LMpKyna-
Luja Ha BO34yXOT.

[MoyekajTe MOMEHT.

OVpeKTHY CoHYeBM 3paum of nposope-
LoT, foAeKa NPOoM3BOAOT paboTu Bo pe-
XUM Ha nagerbe

3awwTutete ro BEHTUNATOPCKUOT
KOHBEKTOP O/} COHYeBU 3paLm
(np.: cTaBeTe 3aBeca, 3aTBOpETE
M poneTHure...).

YnatcTBo 3a kopuctewe 8000023092_02
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1 Veiligheid

1.1 Waarschuwingen bij
handelingen

Classificatie van de waar-
schuwingen bij handelingen
De waarschuwingen bij hande-
lingen zijn als volgt door waar-
schuwingstekens en signaal-
woorden aangaande de ernst
van het potentiéle gevaar inge-
deeld:

Waarschuwingstekens en
signaalwoorden
Gevaar!

Direct levensgevaar of ge-
vaar voor ernstig lichame-
lijk letsel

Gevaar!
Levensgevaar door een
elektrische schok

Waarschuwing!
Gevaar voor licht lichame-
lijk letsel

Opgelet!
Kans op materi€le schade
of milieuschade

1.2 Reglementair gebruik

Er kan bij ondeskundig of onei-
genlijk gebruik gevaar ontstaan
voor lijf en leven van de gebrui-
ker of derden resp. schade aan
het product en andere voorwer-
pen.

Het product is bedoeld voor de
luchtbehandeling (verwarming

204

en klimatisatie) intern in gebou-
wen, die voor woon- of woon-
achtige doeleinden worden ge-
bruikt. Het product is niet be-
doeld voor de installatie in was-
serijen.

Het reglementaire gebruik
houdt in:

— het naleven van de meegele-
verde gebruiksaanwijzingen
van het product alsook van al-
le andere componenten van
de installatie

— het naleven van alle in de
handleidingen vermelde in-
spectie- en onderhoudsvoor-
waarden.

Dit product kan door kinderen
vanaf 8 jaar alsook personen
met verminderde fysieke, sen-
sorische of mentale capacitei-
ten of gebrek aan ervaring en
kennis gebruikt worden, als ze
onder toezicht staan of m.b.t.
het veilige gebruik van het pro-
ductie geinstrueerd werden en
de daaruit resulterende gevaren
verstaan. Kinderen mogen niet
met het product spelen. Reini-
ging en onderhoud door de ge-
bruiker mogen niet door kinde-
ren zonder toezicht uitgevoerd
worden.

Een ander gebruik dan het in
deze handleiding beschreven
gebruik of een gebruik dat van
het hier beschreven gebruik af-
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wijkt, geldt als niet reglementair.
Als niet reglementair gebruik
geldt ook ieder direct commerci-
eel of industrieel gebruik.

Attentie!
leder misbruik is verboden.

1.3 Algemene
veiligheidsinstructies

1.3.1 Levensgevaar door
veranderingen
aan het product of in
de omgeving van het
product

» Verwijder, overbrug of blok-
keer in geen geval de veilig-
heidsinrichtingen.

» Manipuleer geen veiligheids-
inrichtingen.

» Vernietig of verwijder geen
verzegelingen van compo-
nenten.

» Breng geen veranderingen
aan:

— aan het product

— aan de toevoerleidingen
voor water en stroom

— aan de veiligheidsklep

— aan de afvoerleidingen

— aan de luchtinlaten en lucht-
uitlaten

— aan de leidingen voor de
luchttoevoer en luchtafvoer

— aan bouwconstructies die
de gebruiksveiligheid van
het product kunnen bein-
vloeden

8000023092_02 Gebruiksaanwijzing

1.3.2 Gevaar door foute
bediening

Door foute bediening kunt u
zichzelf en anderen in gevaar
brengen en materiéle schade
veroorzaken.

» Lees deze handleiding en alle
andere documenten die van
toepassing zijn zorgvuldig,
vooral het hoofdstuk "Veilig-
heid" en de waarschuwingen.

» Voer alleen de werkzaam-
heden uit waarover deze ge-
bruiksaanwijzing aanwijzin-
gen geeft.

1.3.3Verwondingsgevaar en
gevaar voor materiéle
schade door
ondeskundig of niet-
uitgevoerd onderhoud
en ondeskundige of niet-
uitgevoerde reparatie

» Probeer nooit om zelf onder-
houdswerk of reparaties aan
uw product uit te voeren.

» Laat storingen en schade on-
middellijk door een installa-
teur verhelpen.

» Neem de opgegeven onder-
houdsintervallen in acht.

1.3.4 Gevaar voor materiéle
schade door vorst

» Zorg ervoor dat de CV-instal-
latie bij vorst in elk geval in
gebruik blijft en alle vertrek-
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>

ken voldoende getempereerd
zijn.

Als u het bedrijf niet kunt ga-
randeren, dan laat u een in-
stallateur de CV-installatie le-
gen.

1.3.5 Batterijen

4

>

>

>

>

4

>

4

>

>

Let op het batterijtype, zo-
als in deze handleiding be-
schreven, zie hoofdstuk "Ty-
peplaatje".

Verwijder batterijen en plaats
batterijen zoals in deze hand-
leiding beschreven, zie hoofd-
stuk "Batterij vervangen".
Laad niet heroplaadbare bat-
terijen niet opnieuw op.
Verwijder heroplaadbare bat-
terijen uit het product vooral-
eer u ze oplaadt.
Verschillende batterijtypes
niet combineren.

Nieuwe en gebruikte batterij-
en niet combineren.

Plaats de batterijen met de
polen in de juiste richting.
Verwijder verbruikte batterijen
uit het product en voer deze
op deskundige wijze af.
Verwijder de batterijen voor-
aleer u het product geduren-
de langere tijd ongebruikt be-
waart en/of het verschroot.
Sluit de aansluitcontacten in
het batterijvak van het pro-
duct niet kort.
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2 Aanwijzingen bij de
documentatie
2.1 Aanvullend geldende
documenten in acht nemen

» Neem absoluut alle gebruiksaanwijzin-
gen die bij de componenten van de in-
stallatie worden meegeleverd in acht.

2.2 Documenten bewaren

» Bewaar deze handleiding alsook alle
documenten die van toepassing zijn
voor het verdere gebruik.

2.3 Geldigheid van de handleiding

Deze handleiding geldt uitsluitend voor:

Productartikelnummer

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2-035 KN 8000018470
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Productbeschrijving

3.1

Opbouw van het product

3.1.1 Opbouw van de wandhangende
ventilatorconvector

Geldigheid: VA 3-025 WN EN VA 3-035 WN EN
VA 3-045 WN

o b w N

Afstandsbedie-
ning
Bedieningsfront
Luchtaanzuig-
rooster
Luchtfilter
Verticale lucht-
deflectoren
Horizontale
luchtdeflectoren
Typeplaatje

©

10

Display
Groene contro-
lelampje, venti-
latorconvector
beschikbaar
Oranjekleurig
controlelampje,
tijdschakeling
geconfigureerd
Toets is niet be-
zet
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3.1.2 Opbouw van de cassette-
ventilatorconvector

Geldigheid: VA 2-035 KN

3.1.3 Opbouw van de cassette-

ventilatorconvector

Geldigheid: VA 2-050 KN EN VA 2-100 KN

1 Afstandsbedie- 8  Oranjekleurig
ning controlelampje,

2  Frontafscher- tijdschakeling
ming geconfigureerd

3  Luchtaanzuig- 9 Rode controle-
rooster lampje, ventila-

4 Luchffilter torstoring

5 Luchtdeflectoren 10 Rode controle-

6 Display lampje, storing

7  Groene contro- ventilatorcon-
lelampje, venti- vector
latorconvector 11 Toets is niet be-
beschikbaar zet
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1

N

w

Afstandsbedie- 4 Luchtaanzuig-

ning rooster
Frontafscher- 5  Luchffilter

ming 6 Luchtdeflectoren
Display

3.1.4 Opbouw van de

afstandsbediening

Gebruikersinter- 4  Wandhouder
face 5 Deksel van het
Display batterijcomparti-

Afdekking van
de bevestigings-
schroeven

ment
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3.1.5 Hoofdfunctie

De afstandsbediening stuurt de CV-instal-
latie, de koeling en de ventilatie.

De afstandsbediening beschikt over een
tijdschakelfunctie (schakelklok) voor het in-
en uitschakelen van de ventilo convector.

Een automatische wijziging van de be-
drijfswijze vindt niet plaats.

3.1.5.1 Verwarming

De kamertemperatuursensor meet de tem-
peratuur in de kamer. Als de kamertempe-
ratuur lager is dan de gewenste tempera-
tuur, dan activeert de afstandsbediening
de verwarming.

In de CV-functie verhoogt de ventilo con-
vector de temperatuur van de kamer waar-
in deze is geinstalleerd.

3.1.5.2 Koeling

De kamertemperatuursensor meet de tem-
peratuur in de kamer. Als de kamertempe-
ratuur hoger is dan de gewenste tempera-
tuur, dan activeert de afstandsbediening
de koeling.

In de koelmodus verlaagt de ventilo con-
vector de temperatuur van de kamer waar-
in deze is geinstalleerd.

3.1.5.3 Ventilatie

De afstandsbediening activeert de ventila-
tie, om de lucht te laten circuleren, zonder
daarbij de luchttemperatuur van de ruim-
te te veranderen, waarin deze is geinstal-
leerd.

In ventilatiemodus is het niet mogelijk, de
temperatuurt in te stellen.

8000023092_02 Gebruiksaanwijzing

3.1.5.4 Ontvochtiging

In de ontvochtigingsmodus vermindert de
ventilatorconvector de luchtvochtigheid in
de kamer waarin deze is geinstalleerd.

In ontvochtigingsmodus is het niet mo-
gelijk, het toerental van de ventilator in te
stellen. De ventilator loopt met minimaal
toerental.

3.2 Typeplaat van de ventilo
convector

Het typeplaatje bevindt zich achter de pro-

ductafscherming op de ventilatorconvec-

tor. Deze bevat de volgende specificaties:

Afkortingen/ | Beschrijving
symbolen

aroVAIR Productbenaming

\Y Elektrische aansluiting
Hz

w Stroomverbruik max.

A Nominale stroomsterkte
- Max. luchthoeveelheid
- 9

—

Max. koelvermogen Qc

Max. verwarmingsvermogen
Qh

Netto gewicht W

[}
B
Q

3.3 Typeplaat van de
afstandsbediening

Het typeplaatje bevindt zich aan de achter-

kant van de afstandsbediening.

Op het typeplaatje vindt u de volgende
informatie:

Bedrijfsdruk max. Pmax

Beschrijving

Identificatie van het
product

Afkorting/symbool
EAN13-barcode
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3.4 Serienummer

Het serienummer staat op een sticker (2)
naast het typeplaatje van het product (1).

Geldigheid: VA 3-025 WN EN VA 3-035 WN EN
VA 3-045 WN

Geldigheid: VA 2-035 KN

Geldigheid: VA 2-050 KN EN VA 2-100 KN
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3.5 CE-markering

C€

Met de CE-markering wordt aangegeven
dat de producten conform de conformi-
teitsverklaring aan de fundamentele eisen
van de desbetreffende richtlijnen voldoen:.
De conformiteitsverklaring kan bij de fabri-
kant geraadpleegd worden.

4 Bedrijf

4.1 Batterijen plaatsen

1. Haal het deksel (1) van het batterij-
vak.

2. Plaats de batterijen (2) en let hierbij
op de correcte poling.

3. Breng het deksel van het batterijvak
(1) opnieuw aan.
< Het display wordt ingeschakeld.

4.2 Product in gebruik nemen

1. Neem het product alleen in gebruik
als de mantel volledig gesloten is.
2. Druk op de toets O.

Gebruiksaanwijzing 8000023092_02



4.3 Overdrachtsafstand tussen
afstandsbediening en ventilo
convector

1. Houd de afstandsbediening direct in
de richting van de ventilo convector.
< De afstand tussen afstandsbedie-
ning en ventilo convector moet min-
der zijn dan de maximale afstand.
- <70m
< Als zich in de kamers TL-lampen
met elektronisch voorschakeltoe-
stel of draadloze telefoons bevin-
den, moet de maximale afstand
verminderd worden.
< Vermijd hindernissen tussen af-
standsbediening en ventilo convec-
tor..
2. Bepaal de maximale overdrachtsaf-
stand.

4.4 Werktemperatuur instellen

» Gebruik het product alleen in de hierna
genoemde temperatuurbereiken, om
schade aan het product te voorkomen

4.5 Bedieningsstructuur
4.5.1 Beschrijving van het display

—AUTO fleee0@@® A _|

7]
2
f
b

S b d

— || N
o IV i
O—1 @@ BaH— |

x v
o—cC o C &

1 Communicatie 5  Soft wind-functie
tussen afstands- actief
bediening en 6  Silent-functie
ventilatorconvec- actief
tor 7 Gewenste tem-

2 \Verticale oscilla- peratuur
tie actief 8 Modus

3  Tijdschakelklok 9 Ventilatortoeren-

actief

tal

4  Toetsenblokke-
ring actief

4.6 Bedieningsconcept

en om de optimale prestaties van het Toets Functie
systeem te behouden. 2 Geen functie
Omgevingstemperatuur Modus kiezen:
?:(:d‘i?\‘heid: Behalve VA 2-050 KN EN Behalve VA 2- _ _ Koeling
Voorwaarde: Koelbedrijf | 17 ... 32 °C Mode ~ \C/)Zrt:t/itl):t?sgmg
Voorwaarde: CV-bedrijf |0 ... 30 °C — Verwarming
Omgevingstemperatuur Weergavewaarde verhogen bij de
Geldigheid: VA 2-050 KN EN VA 2-100 KN A instelling van“de gewenste tempe-
Voorwaarde: Koelbedriff | 17 ... 43 °C ratuur of de tid §
Voorwaarde: CV-bedrijff | -5 ... 30 °C Weergavewaarde verlagen bij de
v instelling van de gewenste tempe-
Watertemperatuur van het product ratuur of de tijd
Voorwaarde: Koelbedrijf | 3 ... 20 °C o Ventilatorconvector in- of uitscha-
Voorwaarde: CV-bedrijf | 30 ... 65 °C kelen.
Se Ventilatortoerental kiezen
Afhankelijk van de luchtvochtigheid in de Fan
kamer, waarin het product is geinstalleerd, speed
kan condensatie op de productopperviak- Z5  Soft wind-functie in koelmodus
ken ontstaan. Soft wind | (de-)activeren
» Sluit deuren en ramen, om het vormen Luchtdeflector kiezen, die moet
van condensatie te verhinderen. Vane | worden ingesteld
select

8000023092_02 Gebruiksaanwijzing
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Toets Functie
N4 Hoek van de gekozen luchtdeflec-
Mode | tor instellen
20 Display van de ventilatorconvector
Display | in- of uitschakelen
= Geen functie
Self
cleaning
) Verticale oscillatie van de deflec-
Swing | tor (de-)activeren
& Silent-functie in- of uitschakelen
Silent
® Tijdschakelklok instellen
Timer
< Geen functie

Als het display duister was, dan wordt door
de eerste toetsdruk eerst de verlichting
ingeschakeld.

Als u op geen enkele toets drukt, dan
schakelt de verlichting automatisch uit.

5 Bedienings-en
weergavefuncties

5.1 Aanluit

» Druk op de toets Q), om ventilatorcon-
vector in te schakelen.
< [Z= wordt op het display getoond,
wanneer de ventilatorconvector ge-
reed voor bedrijf is.

5.2 Modus

» Kies de bedrijffsmodus door de toets
= meerdere keren in te drukken. De
bedrijfsmodi worden weergegeven in de
volgorde:
< Koelmodus: #*
< Ontvochtigingsmodus: G
< Ventilatiemodus: &
< CV-functie: ©*
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5.3 Koelbedrijf

1. Kies de koelmodus door de toets =
meerdere keren in te drukken.
< #% wordt in het display weergege-

ven.

2. Stel met de toetsen A en ¥ de tem-
peratuur in.

3. Kies het ventilatortoerental door de
toets meerdere keren in te druk-
ken.

5.4 Ontvochtigingsmodus

» Kies de ontvochtigingsmodus door de
toets = meerdere keren in te drukken.
<z wordt in het display weergegeven.

5.5 Ventilatiemodus

1. Kies de ventilatiemodus door de toets
= meerdere keren in te drukken.
< ® wordt in het display weergege-
ven.
2. Kies het ventilatortoerental door de
toets meerdere keren in te druk-
ken.

5.6 CV-bedrijf

1. Kies de CV-functie door de toets =
meerdere keren in te drukken.
< % wordt in het display weergege-

ven.

2. Stel met de toetsen A en ¥ de tem-
peratuur in.

3. Kies het ventilatortoerental door de
toets meerdere keren in te druk-
ken.

5.7 Ventilatortoerental

Het ventilatortoerental kan in de volgende
bedrijfsmodi worden ingesteld:

— Koeling
— Verwarming
— Ventilatie

In ontvochtigingsmodus is het niet mo-
gelijk, het toerental van de ventilator in te
stellen. De ventilator loopt met minimaal
toerental.

Gebruiksaanwijzing 8000023092_02



5.7.1 Ventilatortoerental instellen

» Kies het ventilatortoerental door de
toets meerdere keren in te drukken.
< Automatisch toerental; AUTO &3

< 7 standen van laag toerental 3@ tot
hoog toerental eeee®e®®

5.8 Soft Wind-functie activeren

1. Druk in koelmodus op de toets rﬂ

< fﬁ wordt in het display weergege-
ven.

< De ventilatorconvector werkt met
het laagste ventilatortoerental en
de minste oscillatie.

2. Druk opnieuw op de toets 5@ om de
functie te deactiveren.

5.9 Silent-functie activeren

1. Druk in de koelmodus of CV-functie
op de toets

< @ wordt in het display weergege-
ven.

< De ventilatorconvector optimali-
seert de geluidsontwikkeling en
werkt zo stil mogelijk.

< Na 8 uur wordt de functie automa-
tisch door de ventilatorconvector
beéindigd.

2. Druk de toets @ opnieuw in, om de
functie eerder te deactiveren.

5.10 Gewenste temperatuur

Het gewenste temperatuur kan in de vol-
gende bedrijfsmodi worden ingesteld:

— Koeling

— Verwarming

— Ontvochtiging

In de ventilatiemodus kan de gewenste
temperatuur niet worden ingesteld.

De waarde wordt met elke druk op de toet-
sen A en ¥ met +1 °C verhoogd resp.
verlaagd (of £1 °C per halve seconde bij
langer indrukken van de toets).

8000023092_02 Gebruiksaanwijzing

De gewenste temperatuur moet tussen 17
en 30 °C liggen.

5.11 Deflector instellen

1. Druk op de toets , om de deflector
te kiezen, die u wilt instellen.
< De led van de betreffende deflector
op de ventilatorconvector brandt
gedurende 15 seconden.

2. Druk op de toets G om een vaste
hoek voor de deflector in te stellen.

3. Of druk op de toets <) om de vertica-
le oscillatie te activeren.

5.12 Toetsen blokkeren en vrijgeven

1. Druk tegelijkertijd op de toetsen @ en
<
< & wordt in het display weergege-

ven.
< De toetsen zijn geblokkeerd.

2. Druk weer tegelijkertijd op de toetsen
@ en <—_> om de toetsvergrendeling
op te heffen.
< Op het display wordt & niet meer

weergegeven.

5.13 Tijdschakelklok instellen
1. Druk op de toets @

Voorwaarde: Het ventilatorconvector is uitgeschakeld

— @ en 030H worden op het display
getoond.

Voorwaarde: Het ventilatorconvector is ingeschakeld

— @ en 00H worden op het display
getoond.

2. Druk op de toets @ om de wachttijd
tot in- resp. uitschakeling in te stellen.

5.13.1 Tijdschakeling onderbreken

1. Druk op de toets @

Druk op de toets @ om de wachttijd
op 0 in te stellen.
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5.14 Koppeling van de
afstandsbediening op een
systeemthermostaat

Bij gebruik van een systeemthermostaat
mag de afstandsbediening van de ventilo
convector niet in conflict komen met de be-
sturingscommando's van de systeemther-
mostaat.

De afstandsbediening van de ventilo con-
vector moet zijn ingesteld:

— op de maximale gewenste temperatuur
voor de CV-functie

— op de minimale gewenste temperatuur
voor de koelfunctie

— Zie voor meer informatie de handleidin-
gen van de systeemthermostaat.

(<2}

Verhelpen van storingen

» Wanneer het product moet correct func-
tioneert, neem dan contact op met een
vakman, zodat deze het probleem kan
oplossen.

7 Onderhoud

7.1

» Reinig de mantel met een vochtige
doek en een beetje oplosmiddelvrije
zeep.

» Gebruik geen sprays, geen schuurmid-
delen, afwasmiddelen, oplosmiddel- of
chloorhoudende reinigingsmiddelen.

Product onderhouden
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7.2 Luchtfilter reinigen
7.2.1 Luchtfilter van

de wandhangende ventilo
convector reinigen

Opgelet!
Gevaar voor materiéle scha-
de en storingen!

Als de ventilo convector met
verontreinigde luchtfilters wordt
gebruikt, dan kan dit tot storin-
gen en schade aan het product
leiden. Een verontreinigd lucht-
filter vermindert het rendement
van de ventilo convector.

» Pas het reinigingsinterval
voor de luchtfilter aan de om-
gevings- en gebruiksomstan-
digheden aan (minstens één
keer per maand).

» Reinig de luchtffilters bij inten-
sief gebruik minstens om de
twee weken.

1. Til de voorklep van de mantel (1) op.
2. Druk op het vergrendelingssysteem
van het luchffilter.

Gebruiksaanwijzing 8000023092_02



Trek de filter (2) er naar beneden toe
uit.

Reinig het luchtffilter door uitblazen
met perslucht of door afwassen met
water.

Controleer voor de herinbouw van
de filter, of deze schoon en absoluut
droog is.

Als de filter beschadigd is, vervang
deze dan.

Bouw de onderdelen in omgekeerde
volgorde opnieuw in.

7.2.2 Luchtfilter van de cassette

ventilatorconvector reinigen

‘ Opgelet!
Gevaar voor materiéle scha-

de en storingen!

Als de ventilo convector met
verontreinigde luchtfilters wordt
gebruikt, dan kan dit tot storin-
gen en schade aan het product
leiden. Een verontreinigd lucht-
filter vermindert het rendement
van de ventilo convector.

» Pas het reinigingsinterval
voor de luchtfilter aan de om-
gevings- en gebruiksomstan-
digheden aan (minstens één
keer per maand).

» Reinig de luchtfilters bij inten-
sief gebruik minstens om de
twee weken.

8000023092_02 Gebruiksaanwijzing

Geldigheid: VA 2-035 KN

Geldigheid: VA 2-050 KN EN VA 2-100 KN

1. Bedien het vergrendelingssysteem (1)
van het rooster (2).
2. Open het rooster.

Geldigheid: VA 2-035 KN
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Geldigheid: VA 2-050 KN EN VA 2-100 KN

7.4 Batterijen vervangen

Verwijder het filter (1).

Reinig het luchtffilter door uitblazen
met perslucht of door afwassen met
water.

Controleer voor de herinbouw van
de filter, of deze schoon en absoluut
droog is.

Als de filter beschadigd is, vervang
deze dan.

Ga voor de montage van de filter in
omgekeerde volgorde te werk.

7.3 Onderhoud

Voor de continue inzetbaarheid, gebruiks-
veiligheid, betrouwbaarheid en lange le-
vensduur van het product zijn een jaarlijk-
se inspectie en een tweejaarlijks onder-
houd van het product door de installateur
noodzakelijk. Afhankelijk van de resultaten
van de inspectie kan een vroeger onder-
houd nodig zijn.
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Haal het deksel (1) van het batterij-
vak.

Vervang altijd alle batterijen (2).

— Batterijtype: LRO3/AAA

Gebruik geen oplaadbare batterijen.
Plaats de batterijen met de polen in
de juiste richting.

7.4.1 Levensgevaar door

ongeschikte batterijen

ﬁ Gevaar!
Levensgevaar door onge-

schikte batterijen/accu's!
Als batterijen/accu's door het
verkeerde batterij-/accutype
worden vervangen, bestaat
explosiegevaar.

» Let bij het vervangen van

batterijen/accu's op het juiste

type batterij/accu.

» Voer gebruikte batterij-
en/accu's overeenkomstig
de aanwijzingen in deze
handleiding af.
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7.4.2 Lekkende batterijen

Gevaar!

Gevaar voor brandwonden
door het lekken van de batte-
rijen!

Als het product meerdere we-
ken niet wordt gebruikt, dan
kunnen de batterijen lekken. De
batterijvioeistof kan brandwon-
den veroorzaken.

» Verwijder bij langere afwe-
zigheid de batterijen.

» Neem geschikte maatre-
gelen die tegen brandwon-
den beschermen (bijv. veilig-
heidshandschoenen dragen).

8 Uitbedrijfname

8.1 Product tijdelijk buiten bedrijf
stellen
» Onderbreek bij langere afwezigheid
(bijv. vakantie) de stroomtoevoer van
het product en laat het systeem door
uw vakman leegmaken of tegen vorst
beschermen.

8.2 Product definitief buiten bedrijf
stellen

» Laat het product door een installateur
definitief buiten bedrijf stellen.

9 Recycling en afvoer

Verpakking afvoeren

» Laat de verpakking door de installateur
afvoeren die het product geinstalleerd
heeft.

Product afvoeren

mmm Als het product met dit teken is aan-
geduid:

8000023092_02 Gebruiksaanwijzing

» Gooi het product in dat geval niet met
het huisvuil weg.

» Geeft het product in plaats daarvan af
bij een inzamelpunt voor oude elektri-
sche of elektronische apparaten.

Batterijen/accu's afvoeren

hi¢

mmm \Vanneer het product batterij-
en/accu's bevat, die met dit symbool zijn
gemarkeerd:

» Breng de batterijen/accu's in dat ge-
val naar een inzamelpunt voor batterij-
en/accu's.
< Voorwaarde: de batterijen/accu's

kunnen zonder beschadiging uit het
product worden verwijderd. Anders

worden de batterijen/accu's samen

met het product afgevoerd.

» Conform de wettelijke voorschriften is
het inleveren van gebruikte batterijen
verplicht, omdat batterijenaccu's sub-
stanties kunnen bevatten, die gevaarlijk
zijn voor de gezondheid en het milieu.

Persoonsgerelateerde gegevens

wissen

Persoonsgerelateerde gegevens kunnen

door onbevoegde derden worden mis-

bruikt.

Wanneer het product persoonsgebonden

gegevens bevat:

» Waarborg dat zich zowel op als in het
product (bijv. online inloggegevens e.d.)
geen persoonsgerelateerde gegevens
bevinden, voordat u het product afvoert.
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10 Garantie en klantendienst

10.1 Garantie

Informatie over de fabrieksgarantie kunt
u via het op de achterkant of in de bijlage
vermelde contactadres verkrijgen.

10.2 Serviceteam

De contactgegevens van onze klantenser-
vice vindt u in de bijlage, op de achterkant
of op onze website.
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Bijlage

A Verhelpen van storingen

Probleem

Mogelijke oorzaken

Oplossing

Display van de
afstandsbedie-
ning schakelt niet
in

Display van de
ventilo convector
schakelt niet in

Controleer of de batterijen correct ge-
plaatst zijn.

Batterijen zijn ontladen

Netaansluitkabel is niet aangesloten

Stroom is uitgevallen

Let op de correcte poling.

Vervang de batterijen.

Vervang altijd beide batterijen
tegelijk.

Steek de stekker in het stopcon-
tact en schakel de ventilo convec-
tor in.

Breng de stroomtoevoer van de
installatie opnieuw tot stand.

Zekering is defect

Breng uw installateur op de hoog-
te.

Onvoldoende
koeling of ver-
warming

Deuren en/of vensters geopend

Sluit de deuren en/of vensters.

Warmtebron bevindt zich in de ruimte
(veel personen in de ruimte)

Afstandsbediening is in de koelmodus
op een te hoge temperatuur ingesteld

Afstandsbediening is in de CV-functie
op een te lage temperatuur ingesteld

Luchtfilter is vervuild of verstopt

Verwijder indien mogelijk de
warmtebron.
Stel de temperatuur optimaal in.

Stel de temperatuur optimaal in.

Reinig de luchffilter.

Hindernis voor de luchtinlaat of luchtuit-
laat

Verwijder de hindernis om voor
voldoende luchtcirculatie te zor-
gen.

Kamertemperatuur bereikte niet het
vastgelegde niveau

Wacht een ogenblik.

Directe zonnestraling door het ven-
ster terwijl het product in de koelmo-
dus loopt

Bescherm de ventilo convector
tegen zonnestraling (bijvoorbeeld
gordijn dicht, luiken sluiten ...).

8000023092_02 Gebruiksaanwijzing
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1 Sikkerhet

1.1 Farehenvisninger som
gjelder handlinger

Klassifisering av de
handlingsrelaterte advarslene
De handlingsrelaterte
advarslene er klassifisert

ved bruk av varselsymboler

0g signalord som angir hvor
alvorlig den potensielle faren er:

Varselsymboler og signalord
Fare!

Umiddelbar livsfare eller
fare for alvorlige person-
skader

Fare!
Livsfare pa grunn av
elektrisk stgt

Advarsel!
Fare for lette person-
skader

Forsiktig!
Risiko for materielle
skader eller miljgskader

1.2 Tiltenkt bruk

Ved feil eller ikke tiltenkt

bruk kan det oppsta fare for
brukerens eller tredjeparts liv og
helse eller skader pa produktet
eller andre materielle skader.

Produktet brukes til luft-
behandling (oppvarming og
klimatisering) inni bygninger
som brukes til boligformal eller
lignende formal. Produktet er

8000023092_02 Bruksanvisning

ikke konstruert for installasjon i
vaskerier.

Den tiltenkte bruken innebaerer:

— a overholde bruks-
anvisningene som falger
med produktet og alle andre
komponenter i anlegget

— a overholde alle inspeksjons-
0g servicebetingelsene som
er oppfert i veiledningene.

Dette produktet kan brukes av
barn fra 8 ar og oppover og
av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende
erfaring og kunnskap hvis
bruken skjer under tilsyn eller
personen har fatt opplaering

i sikker bruk av og farene
forbundet med bruk av
produktet. Barn ma ikke leke
med produktet. Rengjaring og
vedlikehold som utfgres av
brukeren, ma ikke foretas av
barn uten tilsyn.

Annen bruk enn den som er
beskrevet i denne veiledningen,
gjelder som ikke-forskrifts-
messig. Ikke-forskriftsmessig
er ogsa enhver umiddelbar
kommersiell og industriell bruk.
Obs!

Alt misbruk er forbudt!
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1.3 Generelle
sikkerhetsanvisninger

1.3.1 Livsfare pa grunn av
forandringer pa
produktet eller omradet
rundt produktet

» Sikkerhetsinnretningene ma
aldri fijernes, forbikobles eller
blokkeres.
» Sikkerhetsinnretningene ma
aldri manipuleres.
» Komponentplomberinger ma
aldri edelegges eller fjernes.
» Foreta aldri noen endringer:
— pa produktet
— pa ledningene for vann og
strgm

— pa sikkerhetsventilen

— pa avlgpsledningene

— pa luftinntakene eller luft-
utlepene

— pa rgrledningene for luft-
tilfarsel og luftavtrekk

— pa forhold i bygningen som
kan virke inn pa produktets
driftssikkerhet

1.3.2 Fare pa grunn av
feilbetjening

Ved feilbetjening kan du utsette

deg selv og andre for fare, og

du kan forarsake materielle

skader.

» Sgrg for & lese denne hand-
boken og all gjeldende
dokumentasjon for gvrig,
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spesielt kapitlet "Sikkerhet"
og advarslene.

» Utfar arbeidene som er angitt
i denne driftsveiledningen.

1.3.3 Fare for personskader og
materiell skade ved ikke-
forskriftsmessig eller
forsemt vedlikehold og
reparasjon

» Forsgk aldri & utfgre
vedlikeholdsarbeid eller
reparasjoner pa produktet pa
egen hand.

» Fa feil og skader utbedret av
en installater omgaende.

» Overhold de angitte
vedlikeholdsintervallene.

1.3.4 Risiko for materielle
skader pa grunn av frost

» Kontroller at varmeanlegget
ved frost alltid er i drift og at
alle rommene er tilstrekkelig
tempererte.

» Hvis du ikke kan sikre driften,
ma du la en installater temme
varmeanlegget.

1.3.5 Batterier

» Bruk riktig batteritype, som
beskrevet i den aktuelle
veiledningen, se kapitlet
"Typeskilt".

» Ta ut og sett i batterier som
beskrevet i den aktuelle
veiledningen, se kapitlet
"Skifte batteri".
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» |kke lad opp
engangsbatterier.

» Ta oppladbare batterier ut av
produktet for du lader dem
opp.

» lkke kombiner forskjellige
batterityper.

» lkke kombiner nye og brukte
batterier.

» Sett inn batteriene i riktig
retning.

» Ta ut brukte batterier fra
produktet, og kasser dem
i samsvar med gjeldende
bestemmelser.

» Ta ut batteriene hvis
produktet ikke skal brukes pa
lang tid og far du kaster dem.

» Ikke kortslutt tilkoblings-
kontaktene i produktets
batterirom.

8000023092_02 Bruksanvisning
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2 Merknader om
dokumentasjonen
2.1 Annen dokumentasjon som
ogsa gjelder og ma felges
» Fgalg alle bruksanvisninger som er
vedlagt komponentene i anlegget.
2.2 Oppbevaring av
dokumentasjonen
» Oppbevar denne veiledningen og all
gjeldende dokumentasjon for gvrig, for
senere bruk.
2.3 Veiledningens gyldighet

Denne veiledningen gjelder utelukkende
for:

Produkt - artikkelnummer

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2-035 KN 8000018470
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Produktbeskrivelse

3.1 Produktets oppbygning

3.1.1 Oppbygning av veggmontert
viftekonvektor

Gyldighet: VA 3-025 WN OG VA 3-035 WN OG
VA 3-045 WN

&
@

pe

1 Fjernstyring 8 Display

2  Betjeningsfront 9 Gregnn

3  Luftinnsugings- kontrollampe,
gitter viftekonvektor

4 Luftfilter tilgjengelig

5 Vertikale luft- 10 Oransje
deflektorer kontrollampe,

6 Horisontale luft- tidsinnstilling
deflektorer konfigurert

7  Typeskilt 11 Knapp ikke til-

ordnet

Bruksanvisning 8000023092_02



3.1.2 Oppbygning av
viftekonvektoren i
kassettutforelse

3.1.3 Oppbygning av
viftekonvektoren i
kassettutforelse

Gyldighet: VA 2-035 KN Gyldighet: VA 2-050 KN OG VA 2-100 KN

1 Fjernstyring 8 Oransje 1  Fjernstyring 4 Luftinnsugings-
2 Frontpanel kontrollampe, 2 Frontpanel gitter
3  Luftinnsugings- tidsinnstilling 3 Display 5  Luftfilter

gitter konfigurert 6  Luftdeflektorer
4  Luftfilter 9 Rad
9 LiEBRsees kontrollampe, 3.1.4 Oppbygning av fjernstyringen
6 Display viftefeil
7 Grenn 10 Red

kontrollampe, kontrollampe,

viftekonvektor viftekonvektorfeil

tilgjengelig 11 Knapp ikke til-

ordnet

8000023092_02 Bruksanvisning

Brukergrense-
snitt

Display

Deksel for feste-
skruene

Veggholder
Deksel til batteri-
rommet
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3.1.5 Hovedfunksjon

Fjernstyringen styrer varmeanlegget,
kjglingen og utluftingen.

Fjernstyringen har en tidsinnstillings-
funksjon (koblingsur) for inn- og utkobling
av viftekonvektoren.

Det skjer ingen automatisk endring av
driftsmaten.

3.1.5.1 Oppvarming

Romtemperaturfgleren maler
temperaturen i rommet. Nar rom-
temperaturen er lavere enn gnsket
temperatur, aktiverer fiernstyringen
oppvarmingen.

| varmedrift gker viftekonvektoren
temperaturen i rommet der den er
installert.

3.1.5.2 Kjoling

Romtemperaturfgleren maler
temperaturen i rommet. Nar rom-
temperaturen er hgyere enn gnsket tem-
peratur, aktiverer fiernstyringen kjglingen.

| kjgledrift senker viftekonvektoren
temperaturen i rommet der den er
installert.

3.1.5.3 Utluftning

Fjernstyringen aktiverer utluftingen for &
la luften sirkulere uten dermed & endre
lufttemperaturen i rommet der den er
installert.

| ventilasjonsdrift er det ikke mulig a stille
inn temperaturen.

3.1.5.4 Avfukting

| avfuktingsdrift reduserer viftekonvektoren
luftfuktigheten i rommet der den er
installert.

| avfuktingsdrift er det ikke mulig a stille
inn vifteturtallet. Viften gar med minimums-
turtall.
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3.2 Typeskilt for viftekonvektoren

Typeskiltet er plassert bak produktpanelet
pa viftekonvektoren. Det inneholder
felgende opplysninger:

Forkortelser/ | Beskrivelse
symboler

aroVAIR Produktbetegnelse
\% Elektrisk tilkobling
Hz

w Stremforbruk maks.
A Nominell stramstyrke
— 9 Maks. luftmengde
—

Maks. kjgleeffekt Qc

Maks. varmeeffekt Qh

11}
B
Q

3.3 Typeskilt for fjernstyringen

Nettovekt W

Maks. driftstrykk, Pmax

Typeskiltet er plassert pa baksiden av
fiernkontrollen.

Pa merkeskiltet star falgende informasjon:

Forkortelse/symbol | Beskrivelse
EAN13-strekkode Identifisering av
produktet

3.4 Serienummer

Serienummeret star pa et klistremerke (2)
ved siden av produktets typeskilt (1).

Gyldighet: VA 3-025 WN OG VA 3-035 WN OG
VA 3-045 WN
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Gyldighet: VA 2-035 KN

EANNSS

L

Gyldighet: VA 2-050 KN OG VA 2-100 KN

3.5 CE-merking

q

CE-merkingen dokumenterer at
produktene ifglge samsvarserkleeringen
oppfyller de grunnleggende kravene i
gjeldende direktiver.

Samsvarserklzeringen kan skaffes ved
henvendelse til produsenten.

8000023092_02 Bruksanvisning

4 Drift
4.1 Sette i batterier

1. Taav dekselet (1) til batterirommet.

2. Settibatteriene (2) og husk a sette
dem riktig vei.

3. Sett dekselet til batterirommet (1) pa
igjen.
< Displayet slas pa.

4.2 Ta produktet i bruk

1. Ta bare produktet i bruk nar panelet
er helt lukket.

2. Trykk pa knappen O,

4.3 Overferingsavstand mellom
fiernstyring og viftekonvektor

1. Hold fiernstyringen rett mot vifte-

konvektoren.

< Avstanden mellom fjernstyringen
og viftekonvektoren ma vaere
mindre enn den maksimale
avstanden.
- <70m

< Hvis det finnes lysstoffrer med
elektronisk drosselspole eller trad-
lgse telefoner i rommet, ma den
maksimale avstanden reduseres.

< Unnga hindringer mellom fjern-
styringen og viftekonvektoren.

2. Fastsett den maksimale overfgrings-

avstanden.
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4.4 Stille inn driftstemperaturen

» Bruk bare produktet i temperatur-
omradene under, for & unnga skade pa
produktet og oppna optimal ytelse for
systemet.

Omgivelsestemperatur

Gyldighet: Unntatt VA 2-050 KN OG Unntatt VA 2-
100 KN

Betingelse: Kjoledrift: 17 ...32°C
Betingelse: Varmedrift |0 ... 30 °C

Omgivelsestemperatur
Gyldighet: VA 2-050 KN OG VA 2-100 KN

Betingelse: Kjgledrift: 17 ...43°C

Betingelse: Varmedrift | -5 ... 30 °C

Vanntemperatur i produktet

Betingelse: Kjgledrift 3..20°C

Betingelse: Varmedrift |30 ... 65 °C

Avhengig av luftfuktigheten i rommet der
produktet blir installert, kan det forekomme
kondens pa overflaten av produktet.

» Lukk dgrer og vinduer for & unnga at
det dannes kondens.

4.5 Betjeningsstruktur
4.5.1 Beskrivelse av displayet

@\~AUTO Qeeee00@® ’i‘\\®
O——k & B ¥
|
/.—| |—| o /®
o— T 1I_VW_Log 1 o
- 7
®—1 aasgn— |
7/\ *
@//"SIE @ &‘\@
1 Kommunikasjon 5  Soft wind-
mellom fjern- funksjon aktiv
styring og vifte- 6  Silent-funksjon
konvektor aktiv
2 Vertikal 7 Beregnet tem-
oscillasjon aktiv peratur
3 Tidsur aktivt 8 Driftsméate

4 Knappelas aktiv 9  Vifteturtall
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4.6 Betjeningskonsept

Knapp Funksjon
VA Ingen funksjon
Velg driftsmate:
_ - Kijaling
Mode |— Avfukting
— Utluftning
— Oppvarming
A @ke vist verdi ved innstilling av
skaltemperatur eller klokkeslett
v Redusere vist verdi ved innstilling
av skaltemperatur eller klokkeslett
[0} Sla viftekonvektoren pa eller av.
Se Velge vifteturtall
Fan
speed
5 Aktivere/deaktivere Soft wind-
Soft wind | funksjonen i kjgledrift
Velge luftdeflektoren som skal
Vane | stillesinn
select
% Stille inn vinkelen til den valgte
Mode | luftdeflektoren
O Sla displayet til viftekonvektoren
Display | péa eller av
= Ingen funksjon
Self
cleaning
) Aktivere/deaktivere den vertikale
Swing | oscillasjonen til deflektoren
& Sla Silent-funksjonen pa eller av
Silent
® Stille inn tidsuret
Timer
e Ingen funksjon

Hvis displayet er slukket, slas lyset pa med
det farste knappetrykket.

Hvis du ikke betjener noen knapper, slas
lyset automatisk av.
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5 Betjenings- og
visningsfunksjoner

5.1 Palav
» Trykk pa knappen O for 4 sla pa vifte-
konvektoren.
< [ vises pa displayet nar vifte-
konvektoren er driftsklar.

5.2 Driftsmate

> Velg driftsmate ved a trykke gjentatte
ganger pa knappen =. Driftsmatene
vises i denne rekkefglgen:
< Kijeledrift: %
< Avfuktingsdrift: G
< Ventilasjonsdrift:
< Varmedrift: ¢

5.3 Kjoledrift:

1. Velg kjgledrift ved a trykke gjentatte
ganger pa knappen =.
< % vises pa displayet.

2. Still inn temperaturen med knappene

AV
3. Velg vifteturtallet ved a trykke

gjentatte ganger pa knappen ‘Sf

5.4 Avfuktingsdrift

» Velg avfuktingsdrift ved a trykke
gjentatte ganger pa knappen =.
< (x vises pa displayet.

5.5 Utluftningsdrift

1. Velg ventilasjonsdrift ved a trykke
gjentatte ganger pa knappen =.
< < vises pa displayet.

2. Velg vifteturtallet ved a trykke
gjentatte ganger pa knappen "SS’

8000023092_02 Bruksanvisning

5.6 Varmedrift

1. Velg varmedrift ved a trykke gjentatte
ganger pa knappen =.
< % vises pa displayet.

2. Still inn temperaturen med knappene
AV

3. Velg vifteturtallet ved & trykke

gjentatte ganger pa knappen ‘%’

5.7 Vifteturtall

Viftehastigheten kan stilles inn i fglgende
driftsmoduser:

- Kjaling

— Oppvarming

— Utluftning

| avfuktingsdrift er det ikke mulig a stille

inn vifteturtallet. Viften gar med minimums-
turtall.

5.7.1 Stille inn viftehastigheten

» Velg vifteturtallet ved a trykke gjentatte
ganger pa knappen =5.
< Automatisk turtall: AUTO &2

< 7 trinn fra lavt turtall 22@ til hayt tur-
tall clece0@@®

5.8 Aktivere Soft Wind-funksjonen
1. Trykk pa knappen ZDi kjzledrift.
< 212 vises pa displayet.
< Viftekonvektoren gar med det
laveste vifteturtallet og den minste
oscillasjonen.
2. Trykk pa knappen =2 igjen for & de-
aktivere funksjonen.

5.9 Aktivere Silent-funksjonen

1.  Trykk pa knappen @ i kjole- eller
varmedrift.

< @ vises pa displayet.

< Viftekonvektoren optimerer stay-
utslippet og gar sa stille som mulig.

< Etter 8 timer avslutter vifte-
konvektoren funksjonen
automatisk.
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%
2. Trykk pa knappen @ igjen for a de-
aktivere funksjonen tidligere.

5.10 Beregnet temperatur

Beregnet temperatur kan stilles inn i
felgende driftsmater:

- Kjgling

— Oppvarming

— Avfukting

| ventilatordrift kan beregnet temperatur
ikke stilles inn.

For hvert trykk pa knappene A og v
okes eller reduseres verdien med + 1 °C
(eller £ 1 °C hvert halve sekund ved lengre
trykk pa knappen).

Skaltemperaturen ma ligge mellom 17 °C
og 30 °C.

5.11 Stille inn deflektoren

1. Trykk pa knappen L-J for & velge
deflektoren du gnsker a stille inn.
< Lysdiodene til den tilsvarende
deflektoren pa viftekonvektoren
lyser i 15 sekunder.
2. Trykk pa knappen @ for a stille inn
en fast vinkel for deflektoren.
3. Eller trykk pa knappen <) for &
aktivere den vertikale oscillasjonen.

5.12 Sperre og lase opp knapper

1. Trykk samtidig pa knappene @ og
<.
< & vises pa displayet.
< Knappene er last.

2. Trykk samtidig pa knappene @ og <—_>
igjen for & oppheve knappelasen.
<4 & vises ikke pa displayet lenger.
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5.13 Stille inn tidsuret
1. Trykk pa knappen @

Betingelse: Viftekonvektoren er slatt av
- @ og 00H vises pa displayet.
Betingelse: Viftekonvektoren er slatt pa

- @ og 00H vises pa displayet.

2. Trykk pa knappen @ for a stille inn
ventetiden for inn- eller utkobling.

5.13.1 Avbryte tidsinnstillingen

1.  Trykk pa knappen @

2. Trykk pa knappen @ for a stille inn
ventetiden pa 0.

5.14 Tilkobling av fjernstyringen til
en systemregulator

Ved bruk av en systemregulator ma fijern-
styringen til viftekonvektoren ikke komme
i konflikt med styrekommandoene til
systemregulatoren.

Fjernstyringen til viftekonvektoren ma
veere innstilt:

— pa den maksimale beregnede
temperaturen for varmedrift

pa den minimale beregnede
temperaturen for kjgledrift

Du finner mer informasjon i bruker-
veiledningen for systemregulatoren.

6 Feilsgking

» Huvis produktet ikke fungerer forskrifts-
messig, ma du kontakte en installatgr
og fa ham/henne til & Igse problemet.
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7 Pleie og vedlikehold

7.1

Rengjgring av produktet

» Rengjor panelet med en fuktig klut og
sape uten lgsemidler.
» Bruk ikke spray, skuremidler, oppvask-

midler eller Iasemiddel- eller klorholdige

rengjeringsmidler.

7.2 Rengjore luftfilter

7.2.1 Rengjere luftfilter pa

veggmontert viftekonvektor

Forsiktig!
Fare for materielle skader og
feilfunksjoner!

Hvis viftekonvektoren

brukes med forurensede

luftfiltre, kan dette fare til

feilfunksjoner og skader pa

produktet. Et forurenset luft-

filter reduserer effektiviteten til

viftekonvektoren.

» Tilpass rengj@rings-
intervallet for luftfilteret
etter omgivelses- og bruks-

8000023092_02 Bruksanvisning

forholdene (minst én gang i
maneden).

» Rengjor luftfiltrene minst
annenhver uke ved intensiv
bruk.

N

Laft opp frontdekselet pa mantelen (1)

2. Trykk pa lasesystemet til luftfiltrene.

3. Trekk filtrene (2) ned og ut.

4. Rengjer Iuftfiltrene enten ved & blase
gjennom med trykkluft eller ved &
vaske dem med vann.

5. Kontroller ngye at filtrene er rene og
helt tarre fer du monterer dem igjen.

6. Skift ut filtrene hvis de er skadet.

7. Monter delene igjen i motsatt rekke-
folge.

7.2.2 Rengjore
luftfilter pa viftekonvektoren i
kassettutforelse

‘ Forsiktig!
Fare for materielle skader og

feilfunksjoner!

Hvis viftekonvektoren

brukes med forurensede

luftfiltre, kan dette fare til

feilfunksjoner og skader pa
produktet. Et forurenset luft-
filter reduserer effektiviteten til
viftekonvektoren.

» Tilpass rengjerings-
intervallet for luftfilteret
etter omgivelses- og bruks-
forholdene (minst én gang i
maneden).

» Rengjer luftfiltrene minst
annenhver uke ved intensiv
bruk.
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Gyldighet: VA 2-035 KN

Gyldighet: VA 2-050 KN OG VA 2-100 KN

G

1. Trykk pa lasesystemet (1) for gitteret
(2).
2. Apne gitteret.

Gyldighet: VA 2-035 KN

3. Ta utfilteret (1).

4. Rengjer Iuftfilteret enten ved & blase
gjennom med trykkluft eller ved &
vaske det med vann.

5. Kontroller ngye at filteret er rent og
helt tart for du monterer det igjen.

6. Skift ut filteret hvis det er skadet.

7. Monter filteret i motsatt rekkefalge.

7.3 Vedlikehold

Kontinuerlig driftsberedskap og -sikkerhet,
palitelighet og lang levetid for produktet
forutsetter arlig inspeksjon, og service

pa produktet annethvert ar, utfart av en
installatgr. Avhengig av resultatene av
inspeksjonen kan et tidligere vedlikehold
veere ngdvendig.

7.4 Skifte batterier
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1. Ta av dekselet (1) til batterirommet.
2. Skift alltid ut alle batteriene (2).
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— Batteritype: LRO3/AAA
3. Bruk ikke oppladbare batterier.
4. Sett inn batteriene i riktig retning.

7.4.1 Bruk av uegnede batterier

medferer livsfare

Fare!
Bruk av uegnede batterier
medfearer livsfare!

Hvis batterier skiftes ut med
batterier av feil type, medfarer
det eksplosjonsfare.

» Pass at batteriene er av riktig
type nar du skifter batterier.

» Kast brukte batterier i
samsvar med anvisningene i
denne veiledningen.

7.4.2 Lekkasje fra batterier

Fare!
Fare for etseskade pa grunn
av lekkasje fra batterier!

Hvis produktet ikke skal brukes
pa flere uker, kan batteriene
begynne a lekke. Batterivaeske
kan fore til etseskader.

» Ta ut batteriene ved lengre
fraveer.

» Gjennomfar egnede tiltak for
a beskytte mot etseskader
(f.eks. vernehansker).
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8 Ta ut av drift

8.1 Ta produktet midlertidig ut av

drift

» Koble fra strgmtilfgrselen til produktet
ved lange fraveer (f.eks. ferie), og fa
installatgren til & temme anlegget eller
beskytte det mot frost.

8.2 Ta produktet permanent ut av
drift

» Overlat arbeidet med & ta produktet
permanent ut av drift til en installater.

9 Resirkulering og kassering

Kassere emballasjen

» La vedkommende som har installert
produktet ta seg av kasseringen av
transportemballasjen.

Kassering av produkt

mmm Hvis produktet er merket med dette
symbolet:

» Produktet ma ikke kastes som
husholdningsavfall.

» Lever produktet til et innsamlingssted
for brukt elektrisk og elektronisk utstyr.

Kaste batterier

mmm Hvis produktet inneholder batterier
som er merket med dette symbolet:

» Lever batteriene til et innsamlingssted
for batterier.
< Forutsetning: Batteriene kan tas ut

av produktet uten at de blir gdelagt.
Ellers kastes batteriene sammen
med produktet.

» Ifglge lovbestemmelser er det
obligatorisk & levere inn brukte batterier,
ettersom batteriene kan inneholde
helse- og miljgskadelige stoffer.
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Slette personopplysninger
Personopplysninger kan bli misbrukt av
uvedkommende.

Hvis produktet inneholder person-

opplysninger:

» Forviss deg om at det ikke finnes
personopplysninger pa eller i produktet
(for eksempel paloggingsopplysninger
o.l.) far du kaster produktet.

10 Garanti og kundeservice

10.1 Garanti

Informasjon om produsentgaranti far du
ved henvendelse til kontaktadressen som
er oppgitt pa baksiden eller i vedlegget.

10.2 Kundeservice

Du finner kontaktopplysningene til kunde-
service i vedlegget, pa baksiden eller pa
nettstedet vart.
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Tillegg
A Feilsgking

Problem Mulige arsaker Utbedring

Displayet pa Kontroller om batteriene er satt riktigi. | Sett batteriene riktig vei.

fiernstyringen slar | Batteriene er utladet Skift ut batteriene.

seg ikke pa Skift alltid ut begge batteriene
samtidig.

Displayet pa Nettkabelen er ikke tilkoblet Sett stapslet inn i stikkontakten,

viftekonvektoren og sla pa viftekonvektoren.

slar seg ikke p& | Svikt i stremtilferselen

Gjenopprett stramtilfarselen til
anlegget.

Sikringen er defekt

Kontakt en installater.

Utilstrekkelig Dgrer og/eller vinduer er apne Lukk degrene og/eller vinduene.
Kjoling eller opp- | En varmekilde befinner seg i rommet Fjern varmekilden hvis mulig.
varming (mange personer i rommet)

Fjernstyringen er stilt inn pa for hay
temperatur i kjgledrift

Still inn temperaturen optimailt.

Fjernstyringen er stilt inn pa for lav tem-
peratur i varmedrift

Still inn temperaturen optimalt.

Luftfilteret er skittent eller tett

Rengjer luftfilteret.

Hindring foran luftinntak eller luftutigp

Fjern hindringen for & sikre
tilstrekkelig luftsirkulasjon.

Romtemperaturen nadde ikke det fast-
satte nivaet

Vent et gyeblikk.

Direkte solskinn inn gjennom vinduet
mens produktet kjgrer i kjoledrift

Beskytt viftekonvektoren mot sol-
skinn (trekk for gardiner, lukk
vindusskodder ...).

8000023092_02 Bruksanvisning
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1 Bezpieczenstwo

1.1 Ostrzezenia zwigzane z
wykonywanymi
czynnosciami

Klasyfikacja ostrzezen doty-

czacych wykonywanych czyn-

NOSCi

Ostrzezenia dotyczgce wykony-

wanych czynnosci sg opatrzone

nastepujgcymi znakami ostrze-
gawczymi i stowami ostrzegaw-
czymi w zaleznos$ci od wagi po-
tencjalnego niebezpieczenstwa:

Znaki ostrzegawcze i stowa

ostrzegawcze

Niebezpieczenstwo!

Bezposrednie zagrozenie
zycia lub niebezpieczen-
stwo odniesienia powaz-
nych obrazen ciata

Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczenstwo pora-
zenia prgdem
Ostrzezenie!
Niebezpieczenstwo lek-
kich obrazen ciata

Ostroznie!

Ryzyko strat materialnych
lub zanieczyszczenia Sro-
dowiska naturalnego

8000023092_02 Instrukcja obstugi

1.2 Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

W przypadku niefachowego lub
niezgodnego z przeznaczeniem
zastosowania, mogg wystgpic
niebezpieczenstwa dla zdrowia
i zycia uzytkownika lub osob
trzecich badz zaktocenia dziata-
nia produktu i inne szkody ma-
terialne.

Produkt stuzy do uzdatniania
powietrza (instalacja grzewcza i
klimatyzacja) we wnetrzach bu-
dynkow, wykorzystywanych do
celéw mieszkalnych lub podob-
nych. Produkt nie jest przysto-
sowany do instalowania w pral-
niach.

Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem obejmuje:

— przestrzeganie dotgczonych
instrukcji obstugi produktu
oraz wszystkich innych pod-
zespotow instalaciji

— przestrzeganie wszystkich
warunkéw przegladow i kon-
serwacji wyszczegolnionych
w instrukcjach.

Niniejszy produkt moze byc¢

uzywany przez dzieci od 8 lat

oraz osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sen-
sorycznych lub umystowych lub

o niewystarczajgcym doswiad-

czeniu i wiedzy wytgcznie, jezeli

sg one pod odpowiednig opiekg
lub zostaty pouczone w zakre-
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sie bezpiecznej obstugi produk-
tu i rozumiejg zwigzane z nim
niebezpieczenstwa. Dzieciom
nie wolno bawic sie produktem.
Dzieci bez opieki nie mogg czy-
Sci¢ ani konserwowac urzgdze-
nia.

Zastosowanie inne od opisane-
go w niniejszej instrukcji lub wy-
kraczajgce poza opisany zakres
jest niezgodne z przeznacze-
niem. Niezgodne z przeznacze-
niem jest rowniez kazde bezpo-
Srednie zastosowanie w celach
komercyjnych lub przemysto-
wych.

Uwagal!

Zabrania sie wszelkiego uzytko-
wania niezgodnego z przezna-
czeniem.

1.3 Ogdlne informacje na
temat bezpieczenstwa

1.3.1 Zagrozenie zycia wskutek
wprowadzenia zmian
w produkcie lub jego
otoczeniu
» Nigdy nie usuwac, mostko-
wac ani blokowac urzadzen
zabezpieczajgcych.
» Nie manipulowac przy urza-
dzeniach zabezpieczajgcych.
» Nie niszczy¢ elementéw ani
nie usuwac z nich plomb.
» Nie wprowadzac¢ zadnych
zmian:
— przy produkcie
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— na przewodach doprowa-
dzajgcych wode i prad

— przy zaworze bezpieczen-
stwa

— przy przewodach odptywo-
wych

— na wlotach powietrza i wylo-
tach powietrza

— na przewodach rurowych
doprowadzania powietrza i
odprowadzania powietrza

— przy czesciach budynkéw,
ktére mogg mie¢ wptyw na
bezpieczenstwo eksploata-
cji produktu

1.3.2 Niebezpieczenstwo
zwigzane z nieprawidtiowg
obstugg

Nieprawidtowa obstuga powo-
duje zagrozenia dla uzytkow-
nika oraz innych osob, a takze
moze doprowadzi¢ do strat ma-
terialnych.

» Nalezy doktadnie przeczy-
tac niniejszg instrukcje oraz
wszystkie dokumenty do-
datkowe, w szczegodlnosci
rozdziat ,Bezpieczenstwo” i
wskazdéwki ostrzegawcze.

» Nalezy wykonacé te czynnosci,
ktore sg opisane w niniejsze;j
instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi 8000023092_02



1.3.3 Niebezpieczenstwo

>

obrazen ciata i ryzyko
strat materialnych w
wyniku nieprawidtowej
konserwaciji i naprawy
badz ich zaniechania.
Nigdy nie przeprowadzac sa-
modzielnie prac konserwacyj-
nych lub napraw przy produk-
cie.
Zleci¢ instalatorowi usuniecie
usterek i uszkodzen.
Przestrzegac przepisowych
cykli konserwacji.

1.3.4 Ryzyko szkod

materialnych
spowodowane przez mréz

Nalezy zadba¢, aby instalacja
grzewcza na wypadek mrozu
zawsze byta wtgczona i aby
byta zapewniona odpowiednia
temperatura we wszystkich
pomieszczeniach.

Jezeli nie mozna zagwaran-
towac prawidtowej eksploata-
cji, nalezy zleci¢ instalatorowi
oproznienie instalacji grzew-
czej.

1.3.5 Baterie

>

>

Zwroéci¢ uwage na typ bateri,
zgodnie z opisem w niniejszej
instrukciji, patrz rozdziat ,Ta-
bliczka znamionowa”.

Wyijaé baterie i wiozy¢ je
zgodnie z opisem w niniej-

8000023092_02 Instrukcja obstugi

>

>

szej instrukciji, patrz rozdziat
~Wymiana baterii”.

Nie wolno ponownie tadowac
baterii nieprzeznaczonych do
wielokrotnego tadowania.
Przed natadowaniem baterii
wielokrotnego tadowania na-
lezy je wyjac¢ z produktu.

Nie taczy¢ baterii roznych
typdw.

Nie tgczy¢ nowych i zuzytych
baterii.

Zamontowac baterie, zwraca-
jac uwage na prawidtowe po-
tozenie biegundw.

Wyjaé zuzyte baterie z pro-
duktu i zutylizowacé je w nale-
zyty sposob.

Wyja¢ baterie przed odtoze-
niem produktu do przecho-
wywania na dtuzszy czas bez
uzytkowania i/lub przed zezto-
mowaniem.

Nie zwierac¢ stykow przyta-
czeniowych w komorze baterii
produktu.
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2 Wskazéwki dotyczace
dokumentaciji
2.1 Przestrzegaé¢ dokumentacii
dodatkowej

» Bezwzglednie przestrzegac¢ wszystkich
instrukcji obstugi dotgczonych do pod-
zespotow uktadu.

2.2 Przechowywanie dokumentéw

» Zachowac niniejszg instrukcje oraz
wszystkie dokumenty dodatkowe do
pbzniejszego wykorzystania.

2.3 Zakres stosowalnosci instrukcji

Niniejsza instrukcja dotyczy wytgcznie:

Produkt - numer artykutu

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2-035 KN 8000018470
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476

240

3 Opis produktu

3.1 Budowa produktu
3.1.1 Budowa wentylatora wiszgcego
na Scianie

Zakres stosowalnosci: VA 3-025 WN | VA 3-
035 WN | VA 3-045 WN

1 Zdalne sterowa- 8 Wyswietlacz
nie 9 Zielona kontro-
2  Przod obstugi lka, klimakon-
3 Kratka zasysa- wektor dostepny
nia powietrza 10 Pomaranczowa
4 Filtr powietrza kontrolka, prze-
5 Pionowe deflek- taczanie czaso-

tory powietrza we skonfiguro-

6 Poziome deflek- wane

tory powietrza 11 Przycisk nie jest
7 Tabliczka zna- zajety

mionowa
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3.1.2 Budowa wentylatora
kasetowego

3.1.3 Budowa wentylatora
kasetowego

Zakres stosowalnosci: VA 2-035 KN Zakres stosowalnosci: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN

Zdalne sterowa- 8 Pomaranczowa Zdalne sterowa- 4 Kratka zasysa-
nie kontrolka, prze- nie nia powietrza
Ostona przednia faczanie czaso- Ostona przednia 5  Filtr powietrza
Kratka zasysa- we skonfiguro- Wyswietlacz 6 Deflektory po-
nia powietrza wane wietrza

Filtr powietrza 9 Czerwona kon-

Deflektory po- trolka, biad kli- 3 1 4 Budowa zdalnego sterowania
wietrza makonwektora

Wyswietlacz 10 Czerwona kon-

Zielona kontro- trolka, btad kli-

lka, klimakon- makonwektora

wektor dostepny 11 Przycisk nie jest

zajety
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Interfejs uzyt- 4 Uchwyt scienny
kownika 5 Pokrywa komory
Wyswietlacz baterii

Ostona $rub mo-

cujgcych
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3.1.5 Funkcja gtéwna

Zdalne sterowanie steruje instalacjg
grzewczg, chtodzeniem i wentylacja.

Zdalne sterowanie jest wyposazone w
funkcje przetgczania czasowego (zegar
sterujacy) do wigczania i wytgczania wen-
tylatora.

Automatyczna zmiana trybu pracy nie na-
stepuje.

3.1.5.1 Instalacja grzewcza

Czujnik temperatury w pomieszczeniu mie-
rzy temperature w pomieszczeniu. Jezeli
temperatura pokojowa jest nizsza od tem-
peratury zgdanej, zdalne sterowanie akty-
wuje instalacje grzewcza.

W trybie ogrzewania wentylator zwieksza
temperature pomieszczenia, w ktérym jest
zainstalowany.

3.1.5.2 Chiodzenie

Czujnik temperatury w pomieszczeniu mie-
rzy temperature w pomieszczeniu. Jezeli
temperatura pokojowa jest wyzsza od tem-
peratury zgdanej, zdalne sterowanie akty-
wuje chiodzenie.

W trybie chtodzenia wentylator obniza
temperature pomieszczenia, w ktoérym jest
zainstalowany.

3.1.5.3 Wentylacja

Zdalne sterowanie aktywuje wentylacje,
aby umozliwi¢ cyrkulacje powietrza bez
zmiany temperatury powietrza w pomiesz-
czeniu, w ktorym jest zainstalowane.

W trybie wentylacji nie ma mozliwosci
ustawiania temperatury.
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3.1.5.4 Usuwanie wilgoci

W trybie usuwania wilgoci wentylator
zmniejsza wilgotnos¢ powietrza w po-
mieszczeniu, w ktérym jest zainstalowany.
W trybie usuwania wilgoci nie ma mozliwo-
Sci ustawiania liczby obrotéw wentylatora.
Wentylator pracuje z minimalng liczbg ob-
rotéw.

3.2 Tabliczka znamionowa
wentylatora
Tabliczka znamionowa znajduje sie za

ostong produktu na klimakonwektorze.
Zawiera nastepujace informacije:

Skréty/symbo- | Opis

le

aroVAIR Nazwa produktu

Vv Przytacze elektryczne

Hz

w Maks. pobér pradu.

A Znamionowe natezenie prg-
du

- 9 Maks. ilo$¢ powietrza

—

Maks. moc chifodzenia Qc

25

"I‘ Maks. moc ogrzewania Qh

Q

3.3 Tabliczka znamionowa zdalnego
sterowania

Ciezar netto W

Cisnienie robocze maks.
Pmax

Tabliczka znamionowa znajduje sie z tytu
zdalnego sterowania.

Na tabliczce znamionowej znajduja sie
nastepujgce dane:

Skrét/symbol Opis
Kod kreskowy Identyfikacja produk-
EAN13 tu
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3.4 Numer seryjny

Numer serii podany jest na naklejce (2)
obok tabliczki znamionowej produktu (1).

Zakres stosowalnosci: VA 3-025 WN | VA 3-035 WN
I VA 3-045 WN

3.5 Oznaczenie CE

q

Oznaczenie CE informuje o tym, ze zgod-
nie z deklaracjg zgodnosci produkt spetnia
podstawowe wymogi odnosnych dyrektyw.

Deklaracja zgodnosci jest dostepna do
wgladu u producenta.

4 Eksploatacja
4.1 Wktadanie baterii

Zakres stosowalnosci: VA 2-035 KN

S

Zakres stosowalnosci: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN
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N

Zdja¢ pokrywe (1) komory baterii.

2. Wiozyé¢ baterie (2) i zwrdci¢ przy tym
uwage na prawidtowg biegunowosc.

3. Zalozy¢ pokrywe komory baterii (1).

< Ekran zostaje wtaczony.

4.2 Uruchomienie produktu

1. Produkt nalezy uruchamiac tylko wte-
dy, gdy obudowa jest catkowicie za-
mknigta.

2. Nacisngé przycisk O.

4.3 Odlegtosé
przesytania miedzy zdalnym
sterowaniem a wentylatorem

1. Przytrzymac zdalne sterowanie bez-
posrednio w kierunku wentylatora.
< Odlegtos¢ miedzy zdalnym stero-
waniem a wentylatorem musi by¢
mniejsza niz odlegto$¢ maksymal-
na.
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- <70m 4.5 Struktura obstugi

< Jezeli w pomieszczeniach znajdu- 4.5.1 Opis wyéwietlacza
ja sie swietlowki z przystawkg elek- "

troniczng lub telefony bezprzewo- @\\AUTO Veess0®® 3
dowe, nalezy zmniejszyé odlegtosé s =T
maksymalnag. ® “ﬁ‘ﬁ_@-’ﬁ% . 8
< Nie dopuszczaé, aby miedzy zdal- l | l I I Set
nym sterowaniem a wentylatorem GRS /@
. . | o — —
znajdowaty sie przeszkody. @ l | | I [N
2. Ustali¢ maksymalng odlegtos¢ przesy- @\ - L—j-'—'}/@
tania. \QQ B+
.- —p G &
4.4 Ustawianie temperatury pracy & J—®
» Produkt nalezy stosowac tylko w wy- ! KgmunlkaCJa 5 Fl.mkcja Soft
L o miedzy zdalnym wind aktywna
mienionych ponizej zakresach tempera- sterowaniem a 6 Funkcja Silent
tury, aby unikng¢ jego uszkodzen i za- wentylatorem aktywna
pewni¢ optymalng wydajnos$¢ systemu. 2 Pionowa oscyla- 7  Temperatura
Temperatura otoczenia cja aktywna zadana

Zakres stosowalnosci: Oprécz VA 2-050 KN | Oprécz | o Sterownik zega- 8 Tryb pracy

VA 2-100 KN rowy aktywny 9 Predko$¢ obroto-
Warunek: Tryb chtodze- | 17 ... 32 °C 4 Sll%ﬁiit%z:_ wa wentylatora
nia

Warunek: Tryb ogrzewa- | 0 ... 30 °C 4.6 Zasada obslugi

nia '

Przycisk | Dziatanie
VA Nie dziata
Wybér trybu pracy:

Temperatura otoczenia
Zakres stosowalno$ci: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN

Warunek: Tryb chtodze- |17 ... 43 °C

nia = — Chtodzenie
Warunek: Tryb ogrzewa- | -5 ... 30 °C Mode |~ Usuwanie wilgoci
nia - Wentylacja

— Ogrzewanie

Temperatura wody produktu Zwiekszyé wyswietlang wartosé

Warunek: Tryb chiodze- |3 ... 20 °C A podczas ustawiania temperatury
nia zadanej lub godziny
Warunek: Tryb ogrzewa- | 30 ... 65 °C Zmniejszy¢ wyswietlang wartosé
nia v podczas ustawiania temperatury
W zalezno$ci od wilgotnosci powietrza w Zada”e{ lub godziny _
pomieszczeniu, w ktérym instalowany jest o | Whaczy¢lub wytaczy¢ klimakon-
produkt, moze dojéé do kondensacji na wektc’)r. : :
powierzchni produktu. Se Wybér liczby obrotéw wentylatora
» Zamkna¢ drzwi i okna, aby nie dopusci¢ sngd
do powstawiania kondensac;ji. 2 (Dez)aktywowanie funkdji Soft

Soft wind | wind w trybie chtodzenia

Wybor deflektora powietrza, ktéry
Vane | ma by¢ ustawiony
select
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Przycisk | Dziatanie
d Ustawianie kgta wybranego de-
Mode | flektora powietrza
Q Wiaczanie lub wytgczanie ekranu
Display | klimakonwektora
= Nie dziata
Self
cleaning
) (Dez)aktywowanie oscylacji piono-
Swing | wej deflektora
(& Wiaczanie lub wytgczanie funkc;ji
Silent | Silent
® Ustawianie zegara sterujgcego
Timer
< Nie dziata

Gdy ekran jest przyciemniony, pierwsze
nacisniecie przycisku poczgtkowo wigcza
podswietlenie.

Podswietlenie wytgcza sie automatycznie,
jezeli nie zostanie nacisniety zaden przy-
cisk.

5 Funkcje obstugowe i
informacyjne

5.1

» Nacisnaé przycisk (O, aby wiaczyé Kli-
makonwektor.
< Kiedy wentylator jest gotowy do dzia-
tania, na ekranie wyswietla sig [E=.

Wigczanie/wytgczanie

5.2 Tryb pracy

» Wybrac tryb pracy, naciskajac kilkakrot-
nie przycisk =. Tryby pracy wys$wietla-
ja sie w ponizszej kolejnosci:
< Tryb chiodzenia: #
< Tryb usuwania wilgoci: &
< Tryb wentylaciji: P
< Tryb ogrzewania: %*
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5.3 Tryb chtodzenia

1. Wybra¢ tryb chtodzenia, naciskajac
kilkakrotnie przycisk =.
< % wyswietla sie na ekranie.

2. Przyciskami A i ¥ ustawi¢ tempera-
ture.

3. Wybrac liczbe obrotéw wentylatora,

naciskajac kilkakrotnie przycisk “gf

5.4 Tryb usuwania wilgoci

» Wybrac tryb usuwania wilgoci, naciska-
jac kilkakrotnie przycisk =.
< (x wyswietla sie na ekranie.

5.5 Tryb wentylaciji

1. Wybra¢ tryb usuwania wilgoci, naci-
skajgc kilkakrotnie przycisk = tryb
wentylaciji.
< & wyswietla sie na ekranie.

2.  Wybra¢ liczbe obrotéw wentylatora,

naciskajac kilkakrotnie przycisk <5°.

5.6 Tryb ogrzewania

1. Wybrac tryb ogrzewania, naciskajac
kilkakrotnie przycisk =.
< % wyswietla sie na ekranie.

2. Przyciskami A i ¥ ustawi¢ tempera-
ture.

3. Wybra¢ liczbe obrotow wentylatora,

naciskajac kilkakrotnie przycisk fgf

5.7 Predkosé obrotowa wentylatora

Liczbe obrotéw wentylatora mozna usta-
wia¢ w ponizszych trybach pracy:

— Chtodzenie

— Ogrzewanie

— Wentylacja

W trybie usuwania wilgoci nie ma mozliwo-
$ci ustawiania liczby obrotow wentylatora.
Wentylator pracuje z minimalng liczbg ob-
rotow.
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5.7.1 Ustawianie liczby obrotéw
wentylatora

» Wybrac liczbe obrotéw wentylatora,

naciskajac kilkakrotnie przycisk $S=

< automatyczna liczba obro-
tow: AUTO &3

< 7 stopni od niskiej liczby obrotow
22® do wysokiej liczby obrotow
tlece0000@

5.8 Aktywowanie funkcji Soft Wind
1. Nacisng¢ w trybie chfodzenia przycisk
-D.
a4 ZB wys$wietla sie na ekranie.
< Klimakonwektor dziata z najnizszg
liczbg obrotow wentylatora i naj-
mniejszg oscylacja.
2. Ponownie nacisnag¢ przycisk :ﬂ aby
dezaktywowac funkcje.

5.9 Aktywowanie funkcji Silent
1. Nacisng¢ w trybie chiodzenia lub
%
ogrzewania przycisk @
@ - . .
< wyswietla sie na ekranie.
< Klimakonwektor optymalizuje emi-
sje hatasu i dziata jak najcisze;.
< Po 8 godzinach klimakonwektor
automatycznie konczy dziatanie.

2. Ponownie nacisngé¢ przycisk @, aby
wczesniej dezaktywowac funkcje.

5.10 Temperatura zadana

Temperature zadang mozna ustawia¢ w
ponizszych trybach pracy:

— Chtodzenie

— Ogrzewanie

— Usuwanie wilgoci

W trybie wentylacji nie mozna ustawia¢
temperatury zadanej.

Po kazdym nacisnieciu przyciskow A | ¥
wartos¢ jest zwigkszana lub zmniejszana
0 £1°C (lub £1°C na pdt sekundy po dtuz-
szym nacisnieciu przycisku).
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Temperatura zadana musi wynosi¢ od
17°C do 30°C.

5.11 Ustawianie deflektora

1. Nacisnac przycisk , aby wybrac¢
deflektor do ustawienia.
< Dioda $wiecgca odpowiedniego
deflektora na klimakonwektorze
zapala sie na 15 s.
2. Nacisng¢ przycisk @ aby ustawi¢
staty kat dla deflektora.
3. Lub nacisng¢ przycisk <) aby akty-
wowac¢ oscylacje pionowa.

5.12 Blokowanie i odblokowywanie
przyciskéw

1. Nacisng¢ jednoczesnie przyciski @ i
<.
< & wyswietla sie na ekranie.
< Przyciski sg zablokowane.

2. Nacisng¢ ponownie jednoczesnie
przyciski @ i <—_> aby anulowac¢ blo-
kade przyciskow.
< Na ekranie przestaje sie wyswietla¢

&.

5.13 Ustawianie zegara sterujgcego

1. Nacisna¢ przycisk @
Warunek: Klimakonwektor jest wytaczony
— Na ekranie wyswietla sie @ i BOH.
Warunek: Klimakonwektor jest wigczony
- Na ekranie wyswietla sie & i 0OH.
2. Nacisng¢ przycisk @ aby ustawi¢
czas oczekiwania do witgczenia lub
wytgczenia.

5.13.1 Przerywanie przetgczania
czasowego

1. Nacisng¢ przycisk @

2. Nacisng¢ przycisk @ aby ustawi¢
czas oczekiwania na 0.

Instrukcja obstugi 8000023092_02



5.14 Podtaczenie zdalnego
sterowania do regulatora
systemu

Podczas stosowania regulatora systemu
zdalne sterowanie wentylatora nie moze
znajdowac sie w konflikcie z poleceniami
sterowania regulatora systemu.

Zdalne sterowanie wentylatora musi by¢
ustawione:

— na maksymalng temperature zadang dla
trybu ogrzewania

— na minimalng temperature zadang dla
trybu chiodzenia

— Wiecej informacji nalezy uzyskac z in-
strukgciji regulatora systemu.

6 Usuwanie usterek

» Jezeli produkt nie dziata prawidtowo,
nalezy skontaktowac sie z instalatorem,
aby rozwigzat problem.

7 Pielegnacja i konserwacja

7.1 Pielegnacja produktu

» Obudowe czysci¢ wylgcznie za pomoca
wilgotnej szmatki oraz niewielkiej ilosci
mydta niezawierajgcego rozpuszczalni-
kow.

> Nie stosowac $rodkoéw w aerozolu,
srodkow rysujgcych powierzchnie,
ptynéw do mycia naczyh ani $rod-
kow czyszczacych zawierajacych
rozpuszczalniki lub chlor.
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7.2 Czyszczenie filtra powietrza

7.2.1 Czyszczenie filtra powietrza
wentylatora wiszacego na
Scianie

Ostroznie!
Niebezpieczenstwo wystgpie-
nia szk6d rzeczowych i zakté-
cen dziatania!

Jezeli wentylator jest uzywany z
zanieczyszczonymi filtrami po-
wietrza, moze to spowodowac
zaktocenia dziatania i uszko-
dzenia produktu. Zanieczysz-
czony filtr powietrza zmniejsza
wspotczynnik sprawnosci wen-
tylatora.

» Okres czyszczenia filtra po-
wietrza nalezy dostosowac
do warunkow otoczenia i
uzytkowania (co najmniej
raz w miesigcu).

» W przypadku intensywnego
uzytkowania czyscic filtr po-
wietrza co najmniej co dwa
tygodnie.
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1. Podnies¢ pokrywe przednig obudowy
(1).

2. Nacisng¢ system blokowania filtra
powietrza.

3. Wyciagnac filtr (2) do dotu.

4. Wyczyscic filtr powietrza przez prze-
dmuchanie sprezonym powietrzem
lub przemycie woda.

5. Upewnic¢ sie przed ponownym zamon-
towaniem filtrow, ze sg one czyste i
catkowicie suche.

6. Jezelifiltry sg uszkodzone, nalezy je
wymienic.

7. Zamontowac czesci z powrotem w
odwrotnej kolejnosci.

7.2.2 Czyszczenie filtra powietrza

wentylatora kasetowego

Ostroznie!
Niebezpieczenstwo wystgpie-
nia szkdd rzeczowych i zakté-
cen dziatania!

Jezeli wentylator jest uzywany z
zanieczyszczonymi filtrami po-
wietrza, moze to spowodowac
zaktocenia dziatania i uszko-
dzenia produktu. Zanieczysz-
czony filtr powietrza zmniejsza
wspoétczynnik sprawnosci wen-
tylatora.

» Okres czyszczenia filtra po-
wietrza nalezy dostosowac
do warunkow otoczenia i
uzytkowania (co najmnie;j
raz w miesigcu).

» W przypadku intensywnego
uzytkowania czyscic filtr po-
wietrza co najmniej co dwa
tygodnie.
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Zakres stosowalnosci: VA 2-035 KN

Zakres stosowalnosci: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN

1. Nacisngc¢ system blokowania (1) siatki
2).
2. Otworzy¢ siatke.

Zakres stosowalnosci: VA 2-035 KN
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Zakres stosowalnosci: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN

7.4 Wymieni¢ baterie

3. Wyjac filtr (1).

4. Czyscic filtr powietrza albo przez
przedmuchanie sprezonym powie-
trzem, albo przez przemycie woda.

5. Upewnic sie przed ponownym zamon-
towaniem filtra, ze jest on czysty i cat-
kowicie suchy.

6. Jezeli filtr jest uszkodzony, nalezy go
wymienié.

7. Montaz filtra odbywa sie w odwrotnej
kolejnosci.

7.3 Konserwacja

Warunkiem trwatej gotowosci do pracy i
gotowosci dziatania, niezawodnosci i dtu-
giej trwatosci produktu sg jego coroczne
przeglady oraz konserwacja produktu co
dwa lata, wykonana przez instalatora. W
zaleznosci od wynikéw kontroli konieczna
moze okazacé sie wczesniejsza konserwa-
cja.

8000023092_02 Instrukcja obstugi

Zdjac¢ pokrywe (1) komory baterii.
Zawsze wymienia¢ wszystkie baterie
(2).

— Typ baterii: LRO3/AAA

3. Nie uzywaé¢ akumulatorkéw.

4. Wiozyc baterie z prawidtowg bieguno-
woscCig.

N =

7.4.1 Zagrozenie zycia z powodu

niewtasciwych baterii

Niebezpieczenstwo!
Zagrozenie zycia z powo-
du niewlasciwych bate-
rilfakumulatoréw!

Jezeli baterie/akumulatory

sg zastepowane bateria-

mi/akumulatorami niewtasciwe-

go typu, wystepuje niebezpie-
czenstwo wybuchu.

» Podczas wymiany bate-
rilfakumulatoréw zwrécic
uwage na prawidtowy typ
baterii/akumulatora.

» Zuzyte baterie/akumulatory
nalezy utylizowa¢ zgodnie
z zaleceniami w niniejszej
instrukcii.
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7.4.2 Wyciekajace baterie

Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczenstwo oparzen
chemicznych z powodu wycie-
ku baterii!

Jezeli produkt nie jest uzywany
przez wiele tygodni, baterie
moga wyciec. Ptyn z baterii
moze spowodowac oparzenia
chemiczne.
» Wyja¢ baterie w przypadku
dtuzszej nieobecnosci.
» Zastosowaé odpowiednie
dziatania zabezpieczaja-
ce przed oparzeniami che-
micznymi (np. nosi¢ rekawice
ochronne).

8 Wyigczenie z eksploataciji

8.1 Okresowe wytgczenie produktu

» W przypadku dtuzszej nieobecnosci
(np. urlop) nalezy przerwa¢ doprowa-
dzanie pradu do produktu i zleci¢ insta-
latorowi opréznienie lub zabezpieczenie
systemu przed mrozem.

8.2 Ostateczne wylgczenie produktu

Z eksploataciji

» Zleci¢ instalatorowi ostateczne wytgcze-
nie produktu z eksploataciji.

9 Recykling i usuwanie
odpadéw
Usuwanie opakowania

» Utylizacje opakowania zleci¢ instalato-
rowi, ktéry zainstalowat produkt.

Usuwanie produktu

mmm JeSli produkt jest oznaczony tym
znakiem:
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» W tym przypadku nie wolno utylizowac¢
produktu z odpadami domowymi.

» Produkt nalezy natomiast przekazac¢ do
punktu zbiorki starych urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.

Utylizacja baterii/akumulatoréw

mmm Jezeli produkt zawiera bate-
rie/akumulatory, ktére sg oznaczone tym
znakiem:

» W takiej sytuacji nalezy utylizowac bate-
rie/akumulatory w punkcie zbiorki bate-
rii/akumulatorow.
< Warunek: baterie/akumulatory moz-

na wyjaé z produktu bez zniszczen.
W innej sytuacji baterie/akumulatory
nalezy utylizowac¢ razem z produk-
tem.

» Zgodnie z wymogami ustawowymi
zwrot zuzytych baterii jest obowigzko-
wy, poniewaz baterie/akumulatory mo-
g3 zawierac¢ substancje szkodliwe dla
zdrowia i sSrodowiska.

Usuwanie danych osobowych

Dane osobowe moga zosta¢ wykorzystane
niezgodnie z prawem przez nieuprawniony
podmiot trzeci.

Jesli produkt zawiera dane osobowe:

» przed zutylizowaniem produktu upewnié
sie, ze na produkcie ani w produkcie
(np. dane logowania online itp.) nie ma
danych osobowych.

10 Gwarancja i serwis

10.1 Gwarancja

Informacje dotyczace gwaranc;ji producen-
ta mozna uzyskac¢, zwracajac sie pod ad-
res kontaktowy podany na odwrocie lub w
zatgczniku.
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10.2 Serwis techniczny

Dane kontaktowe naszego serwisu poda-
ne sg w zatgczniku, na odwrocie lub na
naszej stronie internetowe;.
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Zatgcznik

A Usuwanie usterek

Problem

Mozliwe przyczyny

Usuwanie

Ekran zdalnego
sterowania nie
wigcza sie

Ekran wentylato-
ra nie wtgcza sie

Sprawdzi¢, czy baterie sg prawidtowo
wiozone.

Sprawdzi¢, czy bieguny sg prawi-
dtowo podtaczone.

Baterie sg roztadowane

Kabel przytacza sieci nie jest podigczo-
ny

Wymieni¢ baterie.

Wymieni¢ jednoczesnie obydwie
baterie.

Wiozy¢ wtyk w gniazdo wtykowe i
wigczy¢ wentylator.

Awaria pradu

Przywréci¢ doprowadzenie pradu
instalacji.

Bezpiecznik jest uszkodzony

Powiadomi¢ instalatora.

Niedostateczne
chtodzenie lub

Drzwi i/lub okna otwarte
Zrédto ciepta znajduje sie w pomiesz-

Zamkna¢ drzwi i/lub okna.
W miare mozliwosci usung¢ zrédto

ogrzewanie czeniu (kilka osob w pomieszczeniu) ciepta.
Zdalne sterowanie jest ustawione na Ustawi¢ optymalng temperature.
zbyt wysokg temperature w trybie chto-
dzenia
Zdalne sterowanie jest ustawione na Ustawi¢ optymalng temperature.
zbyt niska temperature w trybie ogrze-
wania
Filtr powietrza jest zanieczyszczony lub | Wyczyscié filtr powietrza.
zatkany
Przeszkoda przed wlotem lub wylotem | Usuna¢ przeszkode, aby zapew-
powietrza ni¢ dostateczng cyrkulacje powie-
trza.
Temperatura pokojowa nie osiggneta Odczekaé chwile.
ustalonego poziomu
Bezposrednie promieniowanie stonecz- | Zabezpieczy¢ wentylator przed
ne przez okno podczas pracy produktu | promieniowaniem stonecznym (np.
w trybie chtodzenia zatozy¢ zastone, zamkna¢ rolety).
252 Instrukcja obstugi 8000023092_02
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1 Seguranga

1.1 Indicagoes
de aviso relacionadas
com o manuseamento
Classificagao das indicagoes
de aviso relativas ao manu-
seio
As indicagdes de aviso relativas
ao manuseio estao classifica-
das de seguida com sinais de
aviso e palavras de sinal relati-
vamente a gravidade dos even-
tuais perigos:
Sinais de aviso e palavras de
sinal
Perigo!
Perigo de vida iminente
ou perigo de danos pes-
soais graves
Perigo!
Perigo de vida devido a
choque elétrico

Aviso!

Perigo de danos pessoais
ligeiros

Cuidado!

Risco de danos materiais
ou danos para o0 meio-
ambiente

>

= B P
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1.2 Utilizagao adequada

Uma utilizagdo incorreta ou in-
devida pode resultar em peri-
gos para a vida e a integridade
fisica do utilizador ou de tercei-
ros e danos no produto € nou-
tros bens materiais.

O produto serve para tratar o ar
(aquecimento e climatizagao)
no interior de edificios utilizados
para habitagao ou fins idénti-
cos. O produto nao foi concebi-
do para ser instalado em lavan-
darias.

A utilizagdo adequada abrange
0 seguinte:

— a observancia das instrugdes
de uso do produto e de todos
0s outros componentes da
instalagao, fornecidas junta-
mente

— o cumprimento de todas as
condicdes de inspe¢ao e ma-
nutencao contidas nos manu-
ais.

Este produto pode ser utilizado
por criancas a partir dos 8 anos
de idade, assim como por pes-
soas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzi-
das ou que n&do possuam muita
experiéncia ou conhecimento,
desde que sejam vigiadas ou
tenham sido instruidas sobre o
manuseio seguro do produto e
compreendam os possiveis pe-
rigos resultantes da utilizagao
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do mesmo. As criangas nao po-
dem brincar com o produto. A
limpeza e a manutencao desti-
nada ao utilizador ndo podem
ser efetuadas por criangas sem
supervisao.

Uma outra utilizacdo que nao

a descrita no presente manual
ou uma utilizagcado que va para
além do que é aqui descrito é
considerada incorreta. Do mes-
mo modo, qualquer utilizagcéo
com fins diretamente comerci-
ais e industriais é considerada
incorreta.

Atencao!
Esta proibida qualquer utiliza-
cao indevida.

1.3 Adverténcias gerais de
seguranga

1.3.1 Perigo de vida devido a
alteragoes no aparelho
ou nha area circundante
do aparelho

» Nunca remova, neutralize ou
bloqueie os dispositivos de
seguranga.

» Nunca manipule os dispositi-
vos de seguranga.

» Nunca destrua nem remova
os selos dos componentes.

» N&o proceda a alteracdes:

— no produto

— nos tubos de alimentacao
de agua e de corrente

— na valvula de seguranga
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— nos tubos de descarga

— nas entradas e saidas de ar

— nos tubos para a alimenta-
cao e exaustao do ar

— em circunstancias que pos-
sam ter influéncia na segu-
ranca de funcionamento do
aparelho

1.3.2 Perigo devido a operagao
incorreta

Devido a operacao incorreta
pode colocar-se em risco a

si proprio e a terceiros, assim
como provocar danos materiais.

» Leia cuidadosamente o pre-
sente manual e todos os do-
cumentos a serem respeita-
dos, em particular o capitulo
"Seguranga" e as indicagdes
de aviso.

» Realize apenas as atividades
para as quais as presentes
instrucdes de uso dao orien-
tacao.

1.3.3 Perigo de
ferimentos e risco de
danos materiais devido
a uma manuten¢ao e uma
reparacgao incorretas ou
nao autorizadas

» Nunca tente executar traba-
Ihos de manutengéo ou repa-
racdes no aparelho por inicia-
tiva propria.
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>

>

Solicite a eliminagao imediata
de falhas e danos por um
técnico certificado.

Mantenha os intervalos de
manutencao indicados.

1.3.4 Risco de danos materiais

causados pelo gelo

Certifique-se de que, em cir-
cunstancia alguma, o siste-
ma de aquecimento permane-
ce em servigo caso haja for-
magéao de gelo e que todos
os locais se encontram a uma
temperatura suficiente.

Se nao conseguir assegurar o
servigo, solicite a um técnico
especializado que esvazie o
sistema de aquecimento.

1.3.5Pilhas

>

Observe o tipo de pilhas, con-
forme descrito no presente
manual, ver capitulo "Chapa
de carateristicas".

Retire as pilhas e insira as
pilhas conforme descrito no
presente manual, ver capitulo
"Trocar as pilhas".

Nao recarregue pilhas nao
recarregaveis.

Retire as pilhas recarregaveis
do produto antes de as carre-
gar.

Nao combine pilhas de tipos
diferentes.

N&o combine pilhas novas
com utilizadas.
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» Coloque as baterias com a
polaridade correta.

» Retire as pilhas usadas do
produto e elimine-as correta-
mente.

» Retire as pilhas antes de
guardar o produto por um pe-
riodo de tempo prolongado
ou de o desmantelar para su-
cata.

» N&o ligue os contactos de
ligagdo no compartimento das
baterias do produto em curto-
circuito.
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2 Notas relativas a
documentagao
21 Atengao aos documentos a
serem respeitados

» Tenha particular atengéo a todos os
manuais de instru¢des que sao forne-
cidos juntamente com os componentes
da instalagéo.

2.2 Guardar os documentos

» Conserve este manual bem como todos
os documentos a serem respeitados
para utilizagao posterior.

2.3 Validade do manual

Este manual é valido exclusivamente para:

Aparelho - Namero de artigo

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2-035 KN 8000018470
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Descrigao do produto

3.1 Estrutura do aparelho

3.1.1 Estrutura do ventiloconvetor
suspenso na parede

Validade: VA 3-025 WN E VA 3-035 WN E VA 3-
045 WN

1 Comando a dis- 8 Visor
tancia 9 Lampada de

2  Frente de co- controlo verde,
mando ventiloconvetor

3 Grelha de aspi- disponivel
ragéo de ar 10 Lampada de

4  Filtro de ar controlo laranja,

5 Defletores de ar temporizagao
verticais configurada

6 Defletores de ar 11 Tecla n&o ocu-
horizontais pada

7 Chapa de cara-
teristicas
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3.1.2 Estrutura do ventiloconvetor

Validade: VA 2-035 KN

de cassete

3.1.3 Estrutura do ventiloconvetor

de cassete

Validade: VA 2-050 KN E VA 2-100 KN

N

N

~N o s
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Comando a dis-
tancia
Guarnigao dian-
teira

Grelha de aspi-
racao de ar
Filtro de ar
Defletores de ar
Visor

Lampada de
controlo verde,
ventiloconvetor
disponivel

Lampada de
controlo laranja,
temporizagédo
configurada
Lampada de
controlo verme-
Iha, erro do ven-
tilador

Lampada de
controlo verme-
Iha, erro do ven-
tiloconvetor
Tecla ndo ocu-
pada

5N

N

w

Comando a dis-
tancia
Guarnigao dian-
teira

Visor

5

Grelha de aspi-
ragao de ar
Filtro de ar
Defletores de ar

3.1.4 Estrutura do comando a

distancia

Interface do utili-
zador

Visor

Cobertura dos
parafusos de
fixagéo

4

5

Suporte de pare-
de

Tampa do com-
partimento das
pilhas
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3.1.5 Fungao principal

O comando a distancia comanda o siste-
ma de aquecimento, o arrefecimento e a
ventilacdo.

O comando & distancia possui uma funcéo
de ativagao temporal (temporizador) para
a ligagéo e desligamento do ventiloconve-
tor.

N&o ocorre qualquer alteragdo automatica
do modo de funcionamento.

3.1.5.1 Aquecimento

O sensor de temperatura ambiente mede
a temperatura no local. Se a temperatura
ambiente for inferior a temperatura deseja-
da, o comando a distancia ativa o aqueci-
mento.

No modo de aquecimento o ventiloconve-
tor aumenta a temperatura da divisdo em
que esta instalado.

3.1.5.2 Arrefecimento

O sensor de temperatura ambiente mede
a temperatura no local. Se a temperatura
ambiente for superior a temperatura dese-
jada, o comando a distancia ativa o arrefe-
cimento.

No modo de arrefecimento o ventiloconve-

tor baixa a temperatura da divisdo em que
esta instalado.

3.1.5.3 Ventilagao

O comando a distancia ativa a ventilagao
para permitir a circulagéo do ar mas sem
alterar a temperatura do ar do local em
que esta instalado.

No modo de ventilagdo néo é possivel
regular a temperatura.
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3.1.5.4 Desumidificagao

No modo de desumidificacdo o ventilocon-
vetor reduz a humidade do ar da divisdo
em que esta instalado.

No modo de desumidificagdo n&o é pos-
sivel regular as rotagdes do ventilador. O
ventilador funciona com as rotagdes mini-
mas.

3.2 Chapa de carateristicas do
ventiloconvetor

A chapa de carateristicas encontra-se

atras do painel do produto no ventilocon-

vector. Contém os seguintes dados:

Abreviaturas/ | Descrigao

Simbolos

aroVAIR Designacéo do produto

\% Ligacéo elétrica

Hz

W Consumo max. de corrente

A Intensidade da corrente no-
minal

- 9 Volume de ar max.

—

Poténcia de arrefecimento
max. Qc

Poténcia de aquecimento
max. Qh

[}
B
Q

3.3 Chapa de carateristicas do
comando a distancia

Peso liquido W

Pressao de funcionamento
max. Pmax

A chapa de carateristicas encontra-se na
parte posterior do comando a distancia.

Na chapa de caracteristicas existem as
seguintes indicagbes:
Abreviatura/simbolo  Descrigao

Cadigo de barras Identificagdo do pro-
EAN13 duto
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3.4 Numero de série

O ndmero de série encontra-se num auto-
colante (2) junto a chapa de carateristicas
do produto (1).

Validade: VA 3-025 WN E VA 3-035 WN E VA 3-
045 WN

Validade: VA 2-050 KN E VA 2-100 KN

Validade: VA 2-035 KN

260

3.5 Simbolo CE

q

O simbolo CE indica que, de acordo com
a declaragao de conformidade, os produ-
tos cumprem o disposto pelas diretivas em
vigor.

A declaragao de conformidade pode ser
consultada no fabricante.

4 Servigo

4.1 Inserir as pilhas

1. Retire a tampa (1) do compartimento
da bateria.

2. Insira as pilhas (2) tendo atencéo a
polaridade correta.
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3.

Coloque novamente a tampa do com-
partimento das pilhas (1).
< O mostrador liga-se.

4.2 Colocar o produto em

1.

2.

funcionamento

Coloque o produto em funcionamento
apenas quando o revestimento estiver
totalmente fechado.

Prima a tecla .

4.3 Distancia de transmissao entre

o comando a distanciae o
ventiloconvetor

Mantenha o comando a distancia dire-

tamente na dire¢édo do ventiloconve-

tor.

< A distancia entre o comando a
distancia e o ventiloconvetor tem
de ser inferior a distancia maxima.
- <70m

< Se nas divisdes existir uma lampa-
da fluorescente com balastro ele-
trénico ou um telefone sem fio, a
distancia maxima tem de ser redu-
zida.

< Evite obstaculos entre o comando
a distancia e o ventiloconvetor.

Determine a distancia maxima de

transmisséo.

4.4 Ajustar temperatura de servigo

>

Utilize o produto apenas nas faixas
de temperatura seguintes, para evitar
danos no produto e para obter uma
capacidade de desempenho ideal do
sistema.

Temperatura ambiente
Validade: VA 2-050 KN E VA 2-100 KN

Condigao: Modo aque- |-5...30°C

cimento

Temperatura da agua do produto

Condigao: Modo de 3...20°C
arrefecimento
Condigao: Modo de 30...65°C

aquecimento

Dependendo da humidade do ar no local

em que o produto sera instalado, pode

ocorrer condensagao na superficie do

produto.

» Feche as portas e janelas para evitar
formacgéo de condensagao.

4.5 Estrutura de programacao
4.5.1 Descrigcao do mostrador

Temperatura ambiente
Validade: exceto VA 2-050 KN E exceto VA 2-100 KN

Condigao: Modo de 17 ...32°C
arrefecimento

Condigao: Modo aque- |0 ... 30 °C
cimento

Temperatura ambiente
Validade: VA 2-050 KN E VA 2-100 KN

Condigao: Modo de 17 ...43 °C

arrefecimento
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a distancia e o
ventiloconvetor
Oscilagao verti-
cal ativa
Temporizador
ativo

Bloqueio de te-
clas ativo

©——Lauto leee000® ’f\\®
O—F% & P
|
o1 I o1 e
®—1 Q@ 8gH— |
7’-\ &
&2 © &5—®
1 Comunicagao 5 Fungao Soft
entre o comando wind ativa

Fungéo Silent
ativa
Temperatura
nominal

Tipo de funcio-
namento
Rotagéo do ven-
tilador
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4.6 Ambito de utilizagao

Tecla Funcgao
VA Né&o funciona
Selecionar o modo de funciona-
mento:
= — Arrefecimento
Mode |- Desumidificacdo
— Ventilagéo
— Agquecimento
Aumentar o valor de indicagéo na
A definicdo da temperatura nominal
ou da hora
Reduzir o valor de indicagéo na
v definicdo da temperatura nominal
ou da hora
o Ligar ou desligar o ventiloconve-
tor.
Se Selecionar as rotagdes do ventila-
Fan dor
speed
) (Des)ativar a funcédo Soft wind no
Soft wind | modo de arrefecimento
Selecionar o defletor de ar que
Vane deve ser ajustado
select
% Ajustar o angulo do defletor de ar
Mode | selecionado
20 Ligar ou desligar o mostrador do
Display ventiloconvetor
= Nao funciona
Self
cleaning
¢ (Des)ativar oscilagao vertical do
Swing | defletor
@ Ligar ou desligar a fungao Silent
Silent
® Regular o temporizador
Timer
& Nao funciona

Se o mostrador estiver escurecido, a ilumi-
nacao sera ligada com a primeira pressao
do botéo.

Se néo acionar qualquer tecla, a ilumina-
¢ao desliga-se automaticamente.

262

5 Funcgoes de operacgao e de
apresentacao

5.1 Lig./Desl.

» Prima a tecla ('), para ligar o ventilocon-
vetor.
< E exibido [E2 no mostrador quando o
ventiloconvetor estiver operacional.

5.2 Tipo de funcionamento

» Selecione, premindo varias vezes a
tecla =, o modo de funcionamento. Os
modos de funcionamento s&o exibidos
na seguinte ordem:
< Modo de arrefecimento: #:
< Modo de desumidificacéo: G
< Modo de ventilagao: ®
< Modo de aquecimento: %

5.3 Modo de arrefecimento

1. Selecione, premindo varias vezes a
tecla =, o modo de arrefecimento.
< 3% é exibido no mostrador.

2. Defina a temperatura com as teclas

AV,

3. Selecione, premindo varias vezes a
tecla 553 as rotagbes do ventilador.

5.4 Modo de desumidificacdo

» Selecione, premindo varias vezes a
tecla =, o modo de desumidificag&o.
< ( é exibido no mostrador.

5.5 Modo de ventilagao

1. Selecione, premindo varias vezes a
tecla =, o modo de ventilagdo.
< < ¢é exibido no mostrador.

2. Selecione, premindo varias vezes a

tecla “SISA as rotagdes do ventilador.
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5.6 Modo aquecimento

1. Selecione, premindo varias vezes a
tecla =, o modo de aquecimento.
< % é exibido no mostrador.

2. Defina a temperatura com as teclas

AcYV.

3. Selecione, premindo varias vezes a
tecla "SSA as rotagdes do ventilador.

5.7 Rotagao do ventilador

A rotacéo do ventilador pode ser regulada
nos seguintes modos de funcionamento:
— Arrefecimento

— Aquecimento

— Ventilagao

No modo de desumidificagdo ndo é pos-
sivel regular as rotagdes do ventilador. O

ventilador funciona com as rotagdes mini-
mas.

5.7.1 Regular arotagao do ventilador
» Selecione, premindo varias vezes a

tecla ‘gf as rotacdes do ventilador.
< rotagdo automatica: AUTO &3

< 7 niveis de rotagéo baixa 22® para
rotacéo alta fleeee@@®®

5.8 Ativar a fungao Soft Wind
1. No modo de arrefecimento prima a
tecla »-27

< ,-:'g € exibido no mostrador.

< O ventiloconvetor funciona com as
rotagdes mais baixas do ventilador
e a oscilagao mais redu2|da

2. Premir novamente a tecla fﬂ para
desativar a fungéo.
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5.9 Ativar a funcgao Silent
1. No modo de arrefecimento ou aqueci-
mento prima a tecla

< @ é exibido no mostrador.

< O ventiloconvetor otimiza a emis-
sao de ruidos e funciona o mais si-
lenciosamente possivel.

< Ap6s 8 horas, o ventiloconvetor
termina a fungdo automaticamente.

. 7
2. Premir novamente a tecla @ para
desativar a fungdo mais cedo.

5.10 Temperatura nominal

A temperatura nominal pode ser regulada
nos seguintes modos de funcionamento:

— Arrefecimento

— Aquecimento

— Desumidificagédo

A temperatura nominal ndo pode ser regu-
lada no modo de ventilagao.

De cada vez que as teclas A e ¥ s3o
premidas, o valor € aumentado ou reduzi-
do em 1 °C (ou £1 °C por meio segundo
em caso de pressao prolongada).

A temperatura nominal tem de se encon-
trar entre 17 °C e 30 °C.

5.11 Ajustar o defletor

1. Prima a tecla , para selecionar o
defletor que deseja ajustar.
< O LED do respetivo defletor acen-
de-se durante 15 s no ventilocon-
vetor.

2. Prima atecla @ para ajustar um
angulo fixo para o defletor.

3. Ouprima a tecla <) para ativar a
oscilagao vertical.
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5.12 Bloquear e desbloquear as

teclas

1. Prima em simultaneo as teclas @ e
&)
< & é exibido no mostrador.
< As teclas estdo bloqueadas.

2. Prima novamente em simultdneo as
teclas € "=, para cancelar o blo-
queio das teclas.
< No mostrador deixa de ser exibido

5.13 Regular o temporizador

1. Prima atecla @
Condigao: O ventiloconvetor esta desligado
— E exibido @ e 1.0H no mostrador.
Condigao: O ventiloconvetor esta ligado

— E exibido @ e 88H no mostrador.

2. Prima atecla @ para definir o tem-

po de espera até a ligagédo ou desliga-

mento.
5.13.1 Cancelar a temporizagao

1. Prima atecla @

2. Prima atecla @ para colocar o tem-

po de espera em 0.

5.14 Ligacado do comando
a distancia a um regulador
do sistema

Se for utilizado um regulador do sistema,
o comando a distancia do ventiloconvetor

ndo pode entrar em conflito com as ordens

de comando do regulador do sistema.

O comando a distancia do ventiloconvetor

tem de estar regulado:

— para a temperatura nominal maxima
para o modo de aquecimento

— para a temperatura nominal minima
para o modo de arrefecimento

— Para mais informag@es consulte os ma-

nuais do regulador do sistema.
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6 Eliminagao de falhas

» Se o produto n&o funcionar corretamen-
te, entre em contacto com um técnico
especializado para que este elimine o
problema.

7 Conservagao e
manutengao

7.1 Conservar o produto

» Limpe a envolvente com um pano himi-
do e um pouco de sab&o isento de sol-
ventes.

» Nao utilize sprays, produtos abrasivos,
detergentes, produtos de limpeza com
solventes ou cloro.
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7.2 Limpar o filtro de ar 2. Pressione o sistema de bloqueio dos

7.2.1 Limpar os filtros de ar do 3 gtrtc?s deff"l'tr' ) d bai
ventiloconvetor suspenso na ' X: ire o filtro (2) puxando-o para bai-

parede 4. Limpe o filtro de ar soprando com ar

comprimido ou lavando com agua.

5. Antes de montar novamente os filtros,
certifique-se de que estes estao lim-
pos e totalmente secos.

6. Se os filtros estiverem danificados,
substitua-os.

7. \Volte a montar as pegas pela sequén-
cia inversa.

7.2.2 Limpar os filtros de ar do
ventiloconvetor de cassete

. Cuidado!
Perigo de danos materiais e

anomalias!

A utilizagao do ventiloconvetor
com filtros de ar sujos pode
causar anomalias e danos no
produto. Um filtro de ar sujo

. Cuidado! reduz o grau de eficacia do

Perigo (_1e danos materiais e ventiloconvetor.
anomalias!

A utilizagao do ventiloconvetor
com filtros de ar sujos pode
causar anomalias e danos no
produto. Um filtro de ar sujo
reduz o grau de eficacia do
ventiloconvetor.

» Adapte o intervalo de limpe-
za dos filtros de ar as con-
dicbes ambientais e de utili-
zacgao (pelo menos uma vez
por més).

» Em caso de utilizagdo inten-
siva, limpe os filtros de ar pe-

> Adapte o intervalo de limpe- lo menos a cada duas sema-
za dos filtros de ar as con- nas.
dicbes ambientais e de utili-
zagao (pelo menos uma vez
por més).

» Em caso de utilizagao inten-
siva, limpe os filtros de ar pe-
lo menos a cada duas sema-
nas.

1. Levante a tampa dianteira do revesti-
mento (1).
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Validade: VA 2-035 KN Validade: VA 2-050 KN E VA 2-100 KN

3. Retire o filtro (1).

4. Limpe o filtro de ar soprando com ar
comprimido ou lavando com agua.

5. Antes de montar novamente o filtro,
certifique-se de que este esta limpo e
totalmente seco.

6. Se ofiltro estiver danificado, substi-
tua-o.

7. Proceda pela ordem inversa para
montar o filtro.

7.3 Manutengao

Para garantir a operacionalidade e segu-
1. Acione o sistema de bloqueio (1) da ranga continua, a fiabilidade e uma vida

grelha (2). util prolongada do produto, é imprescindi-
2. Abraagrelha. vel que um técnico especializado efetue
uma inspeg¢ao anual e uma manutengao
bianual do produto. Em fungao dos resul-
tados da inspegéao, podera ser necessaria
uma manutencao antecipada.

Validade: VA 2-035 KN

266 Manual de instrugdes 8000023092_02



7.4 Trocar as pilhas

1. Retire a tampa (1) do compartimento
da bateria.

2. Troque sempre todas as pilhas (2).

— Tipo de bateria: LRO3/AAA

N&o utilize baterias recarregaveis.

w

4. Coloque as baterias com a polaridade

correta.

7.4.1 Perigo de vida devido a pilhas

nao adequadas

Perigo!
Perigo de vida devido a pi-
Ihas/baterias ndo adequadas!

Se as pilhas/baterias forem tro-
cas por um tipo errado, existe o
perigo de explosao.

» Tenha atencgao ao tipo corre-
to de pilha/bateria ao trocar
as pilhas/baterias.

» Elimine as pilhas/baterias
usadas de acordo com as
instrugdes no presente ma-
nual.
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7.4.2 Pilhas com vazamento

Perigo!

Perigo de queimadura quimi-
ca devido a vazamentos das
pilhas!

Se o produto nao for utilizado
durante varias semanas, as pi-
Ihas podem vazar. O liquido
das pilhas pode causar queima-
duras quimicas.

» Retire as pilhas em caso de
auséncia prolongada.

» Adote medidas adequadas
que protejam contra queima-
duras quimicas (p. ex. use
luvas de protecéo).

8 Colocagao fora de servigo

8.1 Colocaro
aparelho temporariamente

fora de funcionamento

» No caso de auséncias mais prolonga-
das (p. ex. férias), interrompa a alimen-
tacdo de corrente do produto e solici-
te ao técnico especializado que esvazie
ou proteja o sistema contra congelagéo.

8.2 Colocar
o produto definitivamente
fora de funcionamento
» Solicite a um técnico especializado que
coloque o aparelho definitivamente fora
de funcionamento.
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9 Reciclagem e eliminagao

Eliminar a embalagem

» Incumba o técnico certificado que insta-
lou o produto da eliminagao da respeti-
va embalagem.

Eliminar o produto

mmm Se 0 produto estiver identificado com
este simbolo:

» Neste caso, ndo elimine o produto com
o lixo doméstico.

» Entregue antes o produto num centro
de recolha para residuos de equipa-
mentos elétricos e eletronicos.

Eliminar pilhas/pilhas recarregaveis

hi¢

mmm Se o produto incluir pilhas/pilhas
recarregaveis que estejam identificadas
com este simbolo:

» Neste caso, entregue as pilhas/pilhas
recarregaveis num centro de recolha
para este fim.
< Requisito: As pilhas/pilhas recarre-

gaveis podem ser retiradas do pro-
duto sem serem destruidas. Caso
contrario, as pilhas/pilhas recarrega-
veis s&o eliminadas junto com o pro-
duto.

» De acordo com os requisitos legais, é
obrigatério devolver pilhas usadas, uma
vez que as pilhas/pilhas recarregaveis
podem conter substancias nocivas para
a saude e para o ambiente.

Apagar dados pessoais

Os dados pessoais podem ser usados de
forma abusiva por terceiros ndo autoriza-
dos.

Se o produto contiver dados pessoais:

» Certifique-se de que ndo existem dados
pessoais no produto (p. ex. dados de
acesso online, entre outros) antes de
eliminar o produto.
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10 Garantia e servigo de apoio
ao cliente

10.1 Garantia

Solicite as informagdes relativas a garantia
do fabricante através do enderego de con-
tacto indicado no verso ou em anexo.

10.2 Servigo a clientes

Pode encontrar os dados de contacto do
nosso servigo a clientes em anexo, no
verso ou na nossa pagina de Internet.
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Anexo

A Eliminacao de falhas

Problema

Causas possiveis

Eliminagao

O mostrador do
comando a dis-
tancia nao se liga

O mostrador do
ventiloconvetor
nao se liga

Arrefecimento
ou aquecimento
insuficiente

Verifique se as pilhas estdo correta-
mente inseridas.

As pilhas estdo descarregadas

O cabo de ligagéo a rede néo esta liga-
do

Tenha atengao a polaridade cor-
reta.

Troque as pilhas.

Troque sempre as duas pilhas em
simultaneo.

Insira a ficha na tomada e ligue o
ventiloconvetor.

Houve uma falha de corrente

Restabelega a alimentagao de
corrente da instalagao.

O fusivel tem defeito
Portas e/ou janelas abertas

Informe um técnico certificado.
Feche as portas e/ou janelas.

Existe uma fonte de calor na divisdo
(muitas pessoas na divisdo)

Se possivel, retire a fonte de ca-
lor.

O comando a distancia esta definido
para uma temperatura demasiado alta
no modo de arrefecimento

Defina a temperatura para um
valor ideal.

O comando a distancia esta definido
para a uma temperatura demasiado
baixa no modo de aquecimento

O filtro de ar esta sujo ou obstruido

Defina a temperatura para um
valor ideal.

Limpe o filtro de ar.

Obstrugdo antes da entrada ou saida
de ar

Remova a obstrugao, para asse-
gurar uma circulagao de ar sufici-
ente.

A temperatura ambiente n&o alcanga o
nivel definido

Aguarde um momento.

Radiacao solar direta através da janela,
enquanto o produto esta a funcionar no
modo de arrefecimento

Proteja o ventiloconvetor contra a
radiagdo solar (ex.: colocar corti-
na, fechar lojas...).
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1 Varnost

1.1 Opozorila, povezana z
akcijo

Klasifikacija opozoril, poveza-

nih z akcijo

Opozorila, ki so povezana z

akcijo, se stopnjujejo glede na

tezavnost mozne nevarnosti z

naslednjimi opozorilnimi znaki

in signalnimi besedami:

Opozorilni znaki in signalne
besede
Nevarnost!

Neposredna smrtna ne-
varnost ali nevarnost tez-
kih telesnih poskodb

Nevarnost!

Smrtna nevarnost zaradi
elektricnega udara
Opozorilo!

Nevarnost lazjih telesnih
poskodb

Previdnost!

Nevarnost materialne
Skode ali Skode za okolje

1.2 Namenska uporaba

V primeru nepravilne ali nena-
menske uporabe lahko pride do
nevarnosti za Zivljenje in telo
uporabnika ali tretjih oseb oz.
do poskodbe na izdelku in dru-
gih materialnih sredstvih.

|zdelek je namenjen obdelavi
zraka (ogrevanje in klimatizaci-
ja) v notranjosti bivalnih in po-

8000023092_02 Navodila za uporabo

dobnih zgradb. Izdelek ni name-
njen za namestitev v pralnice.

Za namensko uporabo je treba:

— upostevati prilozena navodila
za uporabo izdelka ter za vse
druge komponente sistema

— upostevati vse pogoje za ser-
visiranje in vzdrzevanije, ki so
navedeni v navodilih.

Tega izdelka ne smejo upora-
bljati otroci do 8 leta starosti ter
osebe z omejenimi fiziCnimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi spo-
sobnostmi, ali osebe brez izku-
Senj in/ali znanja, razen cCe jih
nadzoruje usposobljena oseba
ali jih je usposobljena oseba po-
ucila o varni uporabi izdelka in
jih seznanila z moznimi nevar-
nostmi pri uporabi. Otroci se ne
smejo igrati z izdelkom. Otroci
ne smejo brez nadzora izvajati
postopkov CiSCenja in vzdrzeva-
nja.

Vsaka drugacna uporaba od
nacinov, Ki so opisani v pri-
sotnih navodilih, oz. uporaba
izven tukaj opisane velja za ne-
ustrezno. Vsi drugacni nacini
uporabe, predvsem v komer-
cialne ali industrijske namene,
veljajo za neustrezne.

Pozor!

Vsakrsna zloraba je prepoveda-
na.
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1.3 Splosna varnostna
navodila

1.3.1 Smrtna nevarnost zaradi
posegov Vv izdelek ali
okolico izdelka

» VV nobenem primeru ne od-
stranjujte, premoscajte ali blo-
kirajte varnostnih naprav.

» Na varnostnih napravah ne iz-
vajajte nedovoljenih posegov.

» Ne poskodujte in ne odstra-
njujte plomb na sestavnih de-
lih.

» Nobenih sprememb ne izva-
jajte:

— na izdelku

— na vodih za vodo in elektri-
ko

— na varnostnem ventilu

— na odtocnih vodih

— na dotokih zraka in iztokih
zraka

— na cevovodih za dovod
zraka in odvod zraka

— na gradbeni konstrukciji,
ki lahko vpliva na varno
delovanje izdelka

1.3.2 Nevarnost zaradi

nepravilnega upravljanja

Z napacno uporabo lahko ogro-

zite sebe in druge ter povzrocite

materialno Skodo.

» Skrbno preberite ta navodila
in vso pripadajoCo dokumen-
tacijo, Se posebej poglavje
"Varnost" in opozorila.

272

» Opravila izvajajte samo tako,
kot je opisano v teh navodilih.

1.3.3 Nevarnost telesnih
poskodb in materialne
Skode zaradi nepravilnega
ali opuséenega
vzdrZzevanja in popravil

» Nikoli ne poskuSajte sami

izvajati vzdrzevalnih del ali
popravil na vasem izdelku.

» Motnje in Skodo naj takoj od-

pravi inStalater.

» Upostevajte predpisane inter-

vale vzdrzevalnih del.

1.3.4 Moznost materialne Skode
zaradi zmrzali

» Zagotovite, da ogrevalni sis-
tem v primeru zmrzali ostane
vkljuCen in so vsi prostori na-
stavljeni na dovolj visoko tem-
peraturo.

» Ce obratovanja ne morete za-
gotavljati, potem naj ogreval-
no napravo izprazni inStalater.

1.3.5 Baterije

» UposStevaijte vrsto baterij, kot
je opisano v pri¢ujocih navo-
dilih, glejte poglavje ,Tipska
tablica®.

» Odstranite baterije in vstavite
baterije, kot je opisano v pri-
Cujocih navodilih, glejte po-
glavje ,Zamenjava baterij".
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» Ne polnite izpraznjenih bate-
rij, ki niso namenjene ponov-
nemu polnjenju.

» Preden polnite baterije za
polnjenje, jih odstranite iz
izdelka.

» Ne kombinirajte razlicnih vrst
baterij.

» Ne kombinirajte novih in ra-
bljenih baterij.

» Vstavite baterije in pri tem
pazite na pravilno polariteto.

» Porabljene baterije odstranite
iz izdelka in jih ustrezno zavr-
zite.

» Pred daljSim obdobjem neu-
porabe izdelka in/ali preden
ga zavrzete, iz njega odstrani-
te baterije.

» Ne sprozite kratkega stika
med priklju¢nimi kontakti v
predalu za baterije v izdelku.

8000023092_02 Navodila za uporabo
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2 Napotki k dokumentaciji
2.1 Upostevaijte pripadajo€o
dokumentacijo

» Obvezno upostevajte vsa navodila za
uporabo, ki so prilozena komponentam
sistema.

2.2 Shranjevanje dokumentacije

» Shranite ta navodila in vso pripadajoco
dokumentacijo, da bodo na razpolago
za nadaljnjo uporabo.

2.3 Veljavnost navodil

Ta navodila veljajo izklju¢no za:

Izdelek — Stevilka artikla

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2-035 KN 8000018470
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Opis izdelka

3.1 Zgradba izdelka

3.1.1 Zgradba na steno obeSenega
ventilatorskega konvektorja

Veljavnost: VA 3-025 WN IN VA 3-035 WN IN VA 3-
045 WN

1  Daljinski upr. 8 Zaslon
2 Upravljalna plo- 9 Zelena kontrolna
$ca lucka, ventilator-
3 Sesalna resetka ski konvektor je
za zrak na voljo
4 Zracni filter 10 Oranzna kontrol-
5 Navpicni deflek- na lucka. konfi-
torji zraka guriran ¢asovni
6 Vodoravni de- preklop
flektorji zraka 11 Tipka ni zasede-
7 Tipska tablica na
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3.1.2 Zgradba kasetnega
ventilatorskega konvektorja

Veljavnost: VA 2-035 KN

3.1.3 Zgradba kasetnega
ventilatorskega konvektorja

Veljavnost: VA 2-050 KN IN VA 2-100 KN

~N o o b

Daljinski upr.
Sprednja za-
slonka

Sesalna resetka
za zrak

Zracni filter
Deflektorji zraka
Zaslon

Zelena kontrolna
lu¢ka, ventilator-
ski konvektor je
na voljo

10

Oranzna kontrol-
na lucka. konfi-
guriran ¢asovni
preklop

Rdeca kontrolna
lucka, napaka
ventilatorja
Rdeca kontrolna
lu¢ka, napaka
ventilatorskega
konvektorja
Tipka ni zasede-
na

8000023092_02 Navodila za uporabo

1  Daljinski upr. 4  Sesalna reSetka
2 Sprednja za- za zrak

slonka 5 Zracni filter
3 Zaslon 6  Deflektorji zraka

3.1.4 Zgradba daljinskega
upravijalnika

1 Uporabniski 4  Stenski nosilec
vmesnik 5 Pokrov predala
2 Zaslon za baterije
3 Pokritje pritrdil-
nih vijakov
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3.1.5 Glavna funkcija

Daljinski upravljalnik krmili ogrevalni sis-
tem, hlajenje in prezraevanje.

Daljinski upravljalnik ima funkcijo ¢asovne-
ga vklopa (stikalna ura) za vklop in izklop
ventilatorskega konvektorja.

Samodejna sprememba vrste delovanja se
ne izvede.

3.1.5.1 Ogrevanje

Senzor sobne temperature meri tempe-
raturo v prostoru. Ce je sobna temperatu-
ra nizja od Zelene temperature, daljinski
upravljalnik vklopi ogrevanje.

Med ogrevanjem ventilatorski konvektor
povisa temperaturo prostora, v katerem je
namescen.

3.1.5.2 Hlajenje

Senzor sobne temperature meri tempera-
turo v prostoru. Ce je sobna temperatura
vi§ja od Zelene temperature, daljinski upra-
vljalnik vklopi hlajenje.

Med hlajenjem ventilatorski konvektor zni-
za temperaturo prostora, v katerem je na-
mescen.

3.1.5.3 Prezradevanje

Daljinski upravljalnik aktivira prezraCeva-
nje, da zrak za¢ne kroziti, ne da bi pri tem
spremenil temperaturo prostora, v katerem
je namescen.

Med prezracevanjem ni mogoce nastaviti
temperature.

3.1.5.4 RazvlaZevanje

Med razvlazevanjem ventilatorski konvek-
tor zniza stopnjo vlage prostora, v katerem
je namescen.

Med nacinom razvlazevanja ni mogoc¢e na-
staviti Stevila vrtljajev ventilatorja. Ventila-
tor deluje z minimalnim Stevilom vrtljajev.
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3.2 Tipska tablica ventilatorskega
konvektorja

Tipsko tablico najdete za pokrovom izdel-

ka na ventilatorskem konvektorju. Na njej

najdete naslednje podatke:

Okrajsave/ Opis

simboli

aroVAIR Oznaka izdelka

Vv Elektricni prikljucek
Hz

Maks. nazivni tok

Nazivna jakost toka
Maks. koli¢ina zraka

Najv. mo¢ hlajenja Qc

Najv. mo¢ ogrevanja Qh

Neto teza W

Najv. obratovalni tlak Pmax

3.3 Tipska tablica daljinskega
upravljalnika

Tipsko tablico najdete na zadnji strani da-
liinskega upravljalnika.

Na tipski tablici so naslednji podatki:
Okrajsava/simbol
Crtna koda EAN13

Opis
Identifikacija izdelka

3.4 Serijska Stevilka

Serijska Stevilka je navedena na nalepki
(2) ob tipski tablici izdelka (1).
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Veljavnost: VA 3-025 WN IN VA 3-035 WN IN VA 3-
045 WN

Veljavnost: VA 2-035 KN

=

Veljavnost: VA 2-050 KN IN VA 2-100 KN

8000023092_02 Navodila za uporabo

3.5 Oznaka CE

q

Oznaka CE potrjuje, da izdelki izpolnjujejo
osnovne zahteve veljavnih direktiv v skla-
du z izjavo o skladnosti.

Izjavo o skladnosti si lahko ogledate pri
proizvajalcu.

4 delovanja

4.1 Namestitev baterij

1. Odstranite pokrov (1) predalcka za
baterijo.

2. Vstavite baterije (2) in ob tem pazite
na pravilno polariteto.

3. Ponovno namestite pokrov predala za
baterije (1).
< Zaslon se vklopi.

4.2 Zagon izdelka

1. lzdelek zazenite Sele, ko je obloga v
celoti zaprta.
2. Pritisnite tipko O.
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4.3 Razdalja za prenos med 4.5 Struktura upravijanja
daljinskim upravljalnikom in 4.5.1 Opis zaslona
ventilatorskim konvektorjem

1. Daljinski upravljalnik drzite neposre- @\\AUTO Qecc0000® 7|
dno v smeri ventilatorskega konvek- O——% & P 0 O
torja. S, (=, 01T Set
< Razdalja med daljinskim upravljal- l | l I I~
nikom in ventilatorskim konvektor- | 2= s /@
jem mora biti manj$a od maksimal- O] l_' |_I_|:| §G )
ne razdalje. ®— 1 QO BEH—]
- <70m :\® 8
< Ce se v prostorih nahajajo fluore- &—C% & O)
scencne luéi z elektronsko predv- 1 Komunikacija 5  Funkcija Soft
klopno napravo ali brezzi¢ni tele- med daljinskim wind je vkloplje-
foni, je treba maksimalno razdaljo upravljalnikom na
zmanj3ati. in ventilat(_)rskim 6 Funkgija Silent je
< Prepregite ovire med daljinskim konvektorjem vklopliena
L . . . 2 Navpi¢na oscila- 7 Zahtevana tem-
upravljalnl_kom in ventilatorskim cija vklopliena peratura
konvektorjem. 3 Casovno stikalo 8 Nadin delovanja
2. Dolocite maksimalno razdaljo za pre- je vkloplieno 9  Stevilo vrtijajev
nos. 4 Zaklep tipk je ventilatorja
aktiven

4.4 Nastavitev delovne temperature

» Izdelek uporabljajte samo v navedenih 4.6 Koncept upravljanja
temperaturnih obmodjih, da preprecite Tipka Delovanje
poskodbe izdelka in zagotovite optimal- A Ne deluje
no zmogljivost sistema.

Temperatura okolice

Izberite vrsto delovanja:

_ — Hilajenje
Veljavnost: razen VA 2-050 KN IN razen VA 2-100 KN M(;de _ Razvlaievanje
Pogoj: Hlajenje 17 ...32°C — Prezracevanje
Pogoj: Ogrevanje 0..30°C — Ogrevanje
Temperatura okolice povec’:a_mj_e prikazane vrednosti pri
) A nastavitvi zahtevane temperature
Veljavnost: VA 2-050 KN IN VA 2-100 KN ali Gasa

Pogoj: Hiajenje 17...43°C zmanj$anje prikazane vrednosti
Pogoj: Ogrevanje -5...30°C v pri nastavitvi zahtevane tempera-
Temperatura vode izdelka illjlze a.It| cals.af oot fiatorski
- - o opite ali izklopite ventilatorski
Pogo;l. HIaJenJe_ 3...20 (i: [0} konvektor.
Pogoj: Ogrevanje 30...65°C S | Izbira Stevila vrtljajev ventilatorja
Glede na zracno vlago v prostoru, v kate- Fan
rem je namescen izdelek, lahko pride do speed
kondenzacije na povrsini izdelka. =5 Vklop/izklop funkcije Soft wind

> Zaprite vrata in okna, da prepregite Soft wind | med hiajenjem

kondenzacijo. Izbira zraCnega deflektorja, ki ga
Vane | Zelite nastaviti
select
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Tipka Delovanje
d Nastavitev kota izbranega zra¢ne-
Mode | ga deflektorja
Q Vklop ali izklop zaslona ventilator-
Display | skega konvektorja
= Ne deluje
Self
cleaning
e Vklop/izklop navpi¢ne oscilacije
Swing | deflektorja

(& Vklop ali izklop funkcije Silent
Silent

® Nastavitev ¢asovnega stikala
Timer
o) Ne deluje

N

Ce je bil zaslon zatemnjen, se s prvim
pritiskom na tipko najprej vklopi osvetlitev.

Ce ne pritisnete nobene tipke, se osvetli-
tev samodejno izklopi.

5 Funkcije za upravljanje in
prikaz

5.1 Vklop/izklop

» Za vklop ventilatorskega konvektorja
pritisnite tipko .
< [== se prikaze na zaslonu, ko je ven-
tilatorski konvektor pripravljen na
uporabo.

5.2 Nacin delovanja

» Z veckratnim pritiskom tipke = izberite
vrsto delovanja. Vrste delovanja so
prikazane v naslednjem zaporedju:

Hlajenje: %

< Razvlazevanje: &

< Prezradevanje: %

< Ogrevanje:

A
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5.3 Hlajenje

1. Z veckratnim pritiskom tipke = izberi-
te hlajenje.
< Na zaslonu se prikaze *.

2. Stipkama A in ¥ nastavite tempe-
raturo.

3. Z veckratnim pritiskom tipke c%:' izberi-
te Stevilo vrtljajev ventilatorja.

5.4 Razvlazevanje

» Z veckratnim pritiskom tipke = izberite
razvlazevanije.
< Na zaslonu se prikaze C.

5.5 Prezracevanje

1. Z veckratnim pritiskom tipke = izberi-
te prezracevanije.
< Na zaslonu se prikaze ®.

2. Z veckratnim pritiskom tipke 553 izberi-
te Stevilo vrtljajev ventilatorja.

5.6 Ogrevanje

1. Z veckratnim pritiskom tipke = izberi-
te ogrevanje.
< Na zaslonu se prikaze ©*.

2. Stipkama A in ¥ nastavite tempe-
raturo.

Z veckratnim pritiskom tipke “953 izberi-
te Stevilo vrtljajev ventilatorja.

w

5.7 Stevilo vrtljajev ventilatorja
Stevilo vrtljajev ventilatorja se lahko nasta-
vi pri naslednjih vrstah delovanja:

— Hlajenje

— Ogrevanje

— PrezraCevanje

Med nacinom razvlazevanja ni mogoce na-

staviti Stevila vrtljajev ventilatorja. Ventila-
tor deluje z minimalnim Stevilom vrtljajev.
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5.7.1 Nastavitev 3tevila vrtljajev
ventilatorja

» Z veckratnim pritiskom tipke fgf izberite
Stevilo vrtljajev ventilatorja.
< samodejno Stevilo vrtljajev: AUTO &2
< 7 stopenj od nizkega Stevila vrtljajev
23 ® do visokega Stevila vrtljajev
Reee000®

5.8 Vklop funkcije Soft Wind
1. Med hlajenjem pritisnite tipko EE
< Na zaslonu se prikaze Z:2.
< Ventilatorski konvektor deluje z naj-
man;jSim Stevilom vrtljajev ventila-
torja in z najmanjSo oscilacijo.
2. Zaizklop funkcije znova pritisnite tipko
2.
5.9 Vklop funkcije Silent
1. Med hlajenjem ali ogrevanjem pritisni-
pko
te tipko \>.

< Na zaslonu se prikaze @.

< Ventilatorski konvektor optimizira
ustvarjanje hrupa in deluje karseda
tiho.

< Po 8 urah ventilatorski konvektor
samodejno izklopi funkcijo.

2. Znova pritisnite tipko @, Ce zelite
funkcijo izklopiti pre;j.

5.10 Zahtevana temperatura

Zahtevana temperatura se lahko nastavi
pri naslednjih vrstah delovanja:

— Hilajenje

— Ogrevanje

— Razvlazevanje

Med prezraCevanjem ni mogoce nastaviti
zahtevane temperature.

Z vsakim pritiskom na tipko A ali ¥ se
vrednost za 1 °C poveca oz. zmanjSa
(ali za £1 °C vsake pol sekunde, ¢e tipko
drzite pritisnjeno dlje ¢asa).

Zahtevana temperatura mora biti med 17
°Cin 30 °C.
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5.11 Nastavitev deflektorja

1. Pritisnite tipko (L), da izberete deflek-
tor, ki ga zelite nastaviti.
< Svetilna dioda LED ustreznega de-
flektorja na ventilatorskem konvek-
torju za 15 s zasveti.
2. Pritisnite tipko @ da nastavite ne-
spremenljiv kot za deflektor.
3. Ali pa pritisnite tipko <) da vklopite
navpi¢no oscilacijo.

5.12 Zaklepanje in odklepanje tipk

1. Isto€asno pritisnite tipki @ in Q
< Na zaslonu se prikaze &.
< Tipki sta zaklenjeni.
2. Znova hkrati pritisnite tipki @ in <-_>
da se izklopite zaklep tipk.
< Z zaslona izgine &.

5.13 Nastavitev asovnega stikala
1. Pritisnite tipko (.

Pogoj: Ventilatorski konvektor je izklopljen
— Na zaslonu se prikazeta @ in DOH.
Pogoj: Ventilatorski konvektor je vklopljen

- Na zaslonu se prikazeta @ in 0D H.

2. Pritisnite tipko @ za nastavitev ¢akal-
nega ¢asa do vklopa oziroma izklopa.

5.13.1 Prekinitev éasovnega preklopa

1. Pritisnite tipko (.

2. Pritisnite tipko @ da Cas Cakanja
nastavite na 0.

5.14 Povezava daljinskega
upravljalnika z regulatorjem
sistema

Ce uporabljate regulator sistema, daljinski

upravljalnik ventilatorskega konvektorja

ne sme biti v konfliktu s krmilnimi ukazi
regulatorja sistema.

Daljinski upravljalnik ventilatorskega kon-
vektorja mora biti nastavljen:
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— na maksimalno zahtevano temperaturo
za ogrevanje

— na minimalno zahtevano temperaturo za
hlajenje

— Za vec¢ informacij si preberite navodila
sistemskega regulatorja.

()]

Odpravljanje moten;

v

Ce izdelek ne deluje pravilno, stopite v
stik z inStalaterjem, da odpravi tezavo.

7 Nega in vzdrzevanje

7.1 Nega izdelka

» Oblogo distite z vlazno krpo in nekaj
mila brez topila.

» Ne uporabljajte razprsil, abrazivnih &i-
stilnih sredstev, sredstev za pomivanje
oz. Cistil, ki vsebujejo topila ali klor.

8000023092_02 Navodila za uporabo

7.2 Ciséenje zraénega filtra

7.2.1 Cis&enje zraénega filtra
ventilatorskega konvektorja,
ki je obeSen na steni

Previdnost!
Nevarnost gmotne 3kode in
napacnega delovanja!

Ce ventilatorski konvektor upo-
rabljate z umazanimi zra¢nimi
filtri, se lahko izdelek pokvari ali
poskoduje. Umazan zracni filter
zmanj8a ucinkovitost ventilator-
skega konvektorja.

» Intervale CiS¢enja zratnega
filtra prilagodite pogojem
okolice in delovanja (najmanj
enkrat na mesec).

» V primeru intenzivne upora-
be zracni filter olistite vsaj
enkrat na dva tedna.

1. Dvignite sprednjo loputo plas¢a (1).

Pritisnite na zaporni sistem zracnega
filtra.

3. Filtre (2) izvlecite navzdol.
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4. Zracni filter ocistite s stisnjenim zra-
kom ali spiranjem z vodo.
5. Pred ponovno vgradnijo filirov se pre-

pricajte, da so Cisti in popolnoma suhi.

6. Ce so filtri poskodovani, jih zamenjaj-
te.

7. Dele znova montirajte v obratnem
vrstnem redu.

7.2.2 Cis&enje zraénega
filtra kasetnega ventilatorskega
konvektorja

Previdnost!
Nevarnost gmotne 3kode in

napaénega delovanjal

Ce ventilatorski konvektor upo-
rabljate z umazanimi zracnimi
filtri, se lahko izdelek pokvari ali
poskoduje. Umazan zracni filter
zmanj$a ucéinkovitost ventilator-
skega konvektorja.

» Intervale CiS€enja zratnega
filtra prilagodite pogojem
okolice in delovanja (najmanj
enkrat na mesec).

» V primeru intenzivne upora-
be zracni filter oCistite vsa;j
enkrat na dva tedna.

Veljavnost: VA 2-035 KN
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Veljavnost: VA 2-050 KN IN VA 2-100 KN

1. Uporabite sistem za zaklep (1) mreze
().

2. Odprite mrezo.

Veljavnost: VA 2-035 KN

Navodila za uporabo 8000023092_02




Veljavnost: VA 2-050 KN IN VA 2-100 KN

7.4 Menjava baterij

3. Odstranite filter (1).

4. Zracni filter ocistite s stisnjenim zra-
kom ali spiranjem z vodo.

5. Pred ponovno vgradnjo filtra se prepri-
Cajte, da je Cist in popolnoma suh.

6. Ce je filter poskodovan, ga zamenjaj-
te.

7. Montazo filtra opravite v obratnem
vrstnem redu.

7.3 Vzdrzevanje

Pogoj za trajno pripravljenost, varno in za-
nesljivo delovanje ter dolgo zivljenjsko do-
bo je letno servisiranje in dvoletno vzdrze-
vanje izdelka, ki ga izvaja serviser. Odvi-
sno od izidov pregleda je lahko potrebno
tudi vzdrzevanje pred predvidenim rokom.

8000023092_02 Navodila za uporabo

Odstranite pokrov (1) predalcka za
baterijo.

Vedno zamenjajte vse baterije (2).
— Tip baterije: LRO3/AAA

Ne uporabljajte baterij za polnjenje.
Vstavite baterije in pri tem pazite na
pravilno polariteto.

7.4.1 Smrtna nevarnost zaradi

neprimernih baterij

Nevarnost!
Smrtna nevarnost zaradi nepri-

mernih baterij/akumulatorskih
baterij!

Ce baterije/akumulatorske ba-
terije zamenjate z baterija-
mi/akumulatorskimi baterija-
mi napacne vrste, obstaja ne-
varnost eksplozije.

» Za zamenjavo bate-
rijfakumulatorskih baterij
uporabite pravilno vrsto bate-
rijfakumulatorskih baterij.

» Odpadne bateri-
jelakumulatorske baterije
zavrzite v skladu s temi
navodili.
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7.4.2 Baterije z iztekanjem kisline

Nevarnost!

Nevarnost razjed zaradi izteka-
nja kisline iz baterij!

Ce izdelka veé tednov ne upo-
rabljate, lahko iz baterij izteka
kislina. Baterijska kislina lahko
povzroCi razjede.

» V primeru daljSe odsotnosti
odstranite baterije.

» Opravite ustrezne ukrepe za
za&cito pred razjedami (npr.
uporaba zascitnih rokavic).

8 Ustavitev

8.1 Zacasna ustavitev izdelka

» V primeru daljSe odsotnosti (npr. dopu-
st) prekinite elektricno napajanje izdelka
in poskrbite, da instalater izprazni sis-
tem ali ga za&¢iti pred zmzovanjem.

8.2 Dokonéen izklop

» Poskrbite, da inStalater trajno izklopi
izdelek.

9 Recikliranje in
odstranjevanje

Odstranjevanje embalaze

» Za odstranjevanje transportne embala-
Ze naj poskrbi instalater, ki je namestil
izdelek.

Odstranjevanje izdelka

hi¢

mmm Ce je izdelek oznaden s tem zna-

kom:

» V tem primeru izdelek ne sodi med go-
spodinjske odpadke.

» Namesto tega izdelek odpeljite na zbir-
no mesto za odsluzene elektri¢ne ali
elektronske naprave.
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odstranjevanje baterij/akumulatorskih
baterij

mmm Ce izdelek vsebuje bateri-
je/lakumulatorske baterija, ki so oznacene
s tem znakom:

» V tem primeru baterije/akumulatorske
baterije oddajte na zbirnem mestu za
baterije/akumulatorske baterije.
< Pogoj: Baterije/akumulatorske ba-

terije je mogocCe odstraniti iz izdelka
brez uni€enja. V nasprotnem prime-
ru se baterije/akumulatorske baterije
odstranijo skupaj z izdelkom.

» V/ skladu z zakonskimi predpisi je vraci-
lo rabljenih baterij obvezno, ker bateri-
jelakumulatorske baterije lahko vsebu-
jejo zdravju in okolju Skodljive snovi.

Brisanje osebnih podatkov
Nepooblas&ene tretje osebe lahko zlorabi-
jo osebne podatke.

Ce izdelek vsebuje osebne podatke:

» Preden zavrzete izdelek, poskrbite, da
ne na izdelku ne v njem (npr. podatki za
spletno prijavo ipd.) ni osebnih podat-
kov.

10 Garancija in servisna sluzba

10.1 Garancija

Informacije o garanciji proizvajalca lahko
dobite na kontaktnem naslovu, ki je nave-
den na zadniji strani ali v prilogi.

10.2 Servisna sluzba

Kontaktni podatki naSe servisne sluzbe so
navedeni v prilogi, na zadnji strani in na
nasi spletni strani.
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Dodatek

A Odpravljanje motenj

TeZava

Mozni vzroki

Odpravljanje

Zaslon daljinske-
ga upravljalnika
se ne vklopi

Preverite, ali so baterije pravilno vsta-
vljene.

Pazite na pravilno polariteto.

Baterije so prazne

Zamenijajte baterije.
Vedno zamenjajte obe bateriji.

Zaslon ventilator-
skega konvektor-
ja se ne vklopi

Omrezni prikljucni kabel ni prikljuc¢en

Elektri¢ni vti¢ prikljucite na vtiCnico
in vklopite ventilatorski konvektor.

Dobava elektri€ne energije je prekinjena

Varovalka je pokvarjena

Znova vzpostavite dovod elektric-
nega toka do sistema.

Obvestite inStalaterja.

Nezadostno hla-
jenje ali ogreva-
nje

Vrata in/ali okna so odprta

V prostoru je vir toplote (veliko Stevilo
oseb v prostoru)

Zaprite vrata in/ali okna.

Ce je mozno, odstranite vir toplo-
te.

Daljinski upravljalnik je med hlajenjem
nastavljen na previsoko temperaturo
Daljinski upravljalnik je med ogrevanjem
nastavljen na prenizko temperaturo

Optimalno nastavite temperaturo.

Optimalno nastavite temperaturo.

Zracni filter je umazan ali zamaSen
Pred dotokom ali iztokom zraka je ovira

Sobna temperatura ni dosegla nasta-
vljene stopnje

Ocistite zracni filter.

QOdstranite oviro, da vzpostavite
zadostno krozenje zraka.

Pocakaijte trenutek.

Neposredno sonéno sevanje skozi
okno, medtem ko je izdelek v nacinu
hlajenja

Ventilatorski konvektor zascitite
pred son¢nim sevanjem (npr. za-
grnite zavese, zaprite rolete ...).

8000023092_02 Navodila za uporabo
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1 Bezpecénost

1.1 Vystrazné upozornenia
vztahujuce sa na &innost’
Klasifikacia vystraznych upo-
zorneni vztahujacich sa na €in-
nost’
Vystrazné upozornenia vztahu-
juce sa na €innost’ su oznacené
vystraznym znakom a signalny-
mi slovami vzhladom na stuperi
mozného nebezpecenstva:

Vystrazny znak a signalne
slovo
Nebezpedenstvo!
Bezprostredné ohroze-
nie zivota alebo nebezpe-
Censtvo tazkych poraneni
os6b
Nebezpedenstvo!
Nebezpecfenstvo ohroze-
nia zivota zasahom elek-
trickym pradom
Vystraha!
nebezpeé&enstvo lahkych
poraneni oséb

Pozor!

riziko vzniku vecnych
8kdd alebo skéd na zi-
votnom prostredi

B>
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1.2 Pouzitie podla uréenia

Pri neodbornom pouzivani ale-
bo pouzivani v rozpore s urcCe-
nim moézu vznikat nebezpecen-
stva poranenia alebo ohrozenia
Zivota pouzivatela alebo tretich
0s6b, resp. poskodenia vyrobku
a inych vecnych hodnét.

Vyrobok sluzi na upravu vzdu-
chu (vykurovanie a klimatizo-
vanie) vo vnutri budov, ktoré sa
pouzivaju na bytové ucely ale-
bo na ucely podobné bytovym.
Vyrobok nie je dimenzovany na
inStalaciu v pracovniach.
Pouzitie podla uréenia zahfia:
— dodrziavanie prislusnych na-
vodov na obsluhu vyrobku
a tiez v8etkych ostatnych
komponentov systému
— dodrziavanie vSetkych pod-
mienok inSpekcie a udrzby
uvedenych v navodoch.
Tento vyrobok mézu pouzivat
deti od veku 8 rokov a okrem to-
ho aj osoby so znizenymi fyzic-
kymi, senzorickymi alebo men-
talnymi schopnostami alebo
s nedostatkom skusenosti a ve-
domosti, len ak su pod dozorom
alebo ak boli pougené ohladne
bezpecného pouzivania vyrob-
ku a porozumeli nebezpecen-
stvam, ktoré z pouzivania vy-
plyvaju. Deti sa s vyrobkom ne-
smu hrat’. Cistenie a uZivatels-
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ka udrzba sa nesmu vykonavat’
detmi bez dozoru.

Iné pouzitie, ako pouzitie opisa-
né v predlozenom navode ale-
bo pouzitie, ktoré presahuje ra-
mec tu opisaného pouzitia, sa
povazuje za pouzitie v rozpore
s ur€enim. Za pouzitie v rozpore
s ur€enim sa povazuje aj kazdé
bezprostredné komercné a prie-
myselné pouzitie.

Pozor!

Akékolvek zneuzitie je zakaza-
neé.

1.3 VSeobecné bezpecnostné
upozornenia

1.3.1 Riziko ohrozenia zivota
vyvolané zmenami na
vyrobku alebo v okoli
vyrobku

» V Ziadnom pripade neodstra-
nujte, nepremostujte ani ne-
blokujte bezpecnostné zaria-
denia.

» Nemanipulujte s bezpec€nost-
nymi zariadeniami.

» Nenicte ani neodstranujte
plomby z konstrukénych die-
lov.

» Nevykonavajte Zziadne zmeny:
— na vyrobku
— na privodoch vody a prudu
— na poistnom ventile
— a odtokovych potrubiach
— na vstupoch a vystupoch

vzduchu
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— na potrubnych vedeniach
pre privod vzduchu a na
odvadzanie vzduchu

— na stavebnych danostiach,
ktoré mézu mat’ vplyv na
prevadzkovu bezpecnost’
vyrobku.

1.3.2 Nebezpecenstvo
spbsobené chybnou
obsluhou

Chybnou obsluhou mozete
ohrozit’ samych seba a iné oso-
by a zapricinit’ vznik hmotnych
Skod.

» Starostlivo si precitajte pred-
kladany navod a vSetky suvi-
siace platné podklady, najma
kapitolu ,Bezpecnost™ a vy-
strazné upozornenia.

» Vykonavajte iba také Cinnosti,
ku ktorym vas vedie predloze-
ny navod na pouzitie.

1.3.3 Nebezpedenstvo
poranenia
a riziko vecnej Skody
v dosledku neodbornej
alebo zanedbanej udrzby
a opravy
» Nikdy sa nepokusajte sami
vykonavat' udrzbové prace
ani opravy na vasom vyrobku.
» Poruchy a poskodenia ne-
chajte ihned’ odstranit’ odbor-
nikom.
» Dodrziavajte zadané intervaly
udrzby.

Navod na obsluhu 8000023092_02



1.3.4 Riziko hmotnej Skody
spdsobenej mrazom

» Zabezpecte, aby vykurova-
ci systém ostal po¢as mrazu
v kazdom pripade v prevadz-
ke a aby sa dostatoCne tem-
perovali vSetky priestory.

» Ak nedokazete zabezpedit’
prevadzku, potom nechajte
vykurovaci systém vypustit’
servisnému technikovi.

1.3.5 Batérie

» VSimnite si typ batérie, aky je
opisany v predlozenom navo-
de, pozri kapitolu , Typovy Sti-
tok®.

» Odstrante batérie a zalozte
batérie, podia opisu v predlo-
zenom navode, pozri kapitolu
,vymena batérie”.

» Opatovne nenabijajte batérie,
ktoré nie je mozné opatovne
nabijat’.

» Opatovne nabijateiné batérie
vyberte z vyrobku, skér ako
ich budete nabijat’.

» Nekombinujte rézne typy ba-
térii.

» Nekombinujte nové a pouzi-
vané batérie.

» Batérie nasadte so spravnou
polaritou.

» Pouzité batérie odstrarite
z vyrobku a odborne ich zlik-
vidujte.

» Batérie odstrante skor, ako
vyrobok uschovate na dlhsi
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Cas z dévodu nepouzivania
a/alebo skor ako ho zoSrotu-
jete.

» Privodné kontakty v prieh-
radke pre batérie vyrobku ne-
skratujte.
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2 Pokyny k dokumentacii

2.1 Dodrziavanie suvisiacich

podkladov

» Bezpodmienecne dodrziavajte vSetky
navody na obsluhu, ktoré su prilozené

ku komponentom systému.

2.2 Uschovanie podkladov
» Tento navod, ako aj vSetky suvisiace

podklady uschovaijte pre dalSie pouzitie.

2.3 Platnost navodu
Tento navod plati vyluéne pre:
Vyrobok - €islo vyrobku

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2-035 KN 8000018470
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Opis vyrobku
3.1 Konstrukcia vyrobku

3.1.1 Kons$trukcia zavesného
konvektora s ventilatorom

Platnost: VA 3-025 WN A VA 3-035 WN A VA 3-
045 WN

1 Dialkové ovlada- 7  Typovy Stitok

nie 8 Displej
2 Predna obsluz- 9 Zelena kontrol-
na Cast’ ka, konvektor
3 Mriezka nasava- s ventilatorom
nia vzduchu k dispozicii
4 Vzduchovy filter 10 Oranzova kon-
5 Vertikalne vzdu- trolka, casové

chové deflektory spinanie nakon-

6 Horizontalne figurované
vzduchové de- 11 Tlacidlo neobsa-
flektory dené
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3.1.2 Konstrukcia kazetového
konvektora s ventilatorom

Platnost: VA 2-035 KN

3.1.3 Konstrukcia kazetového
konvektora s ventilatorom

Platnost: VA 2-050 KN A VA 2-100 KN

w N

N

Diaikové ovlada-
nie

Celny kryt
Mriezka nasava-
nia vzduchu
Vzduchovy filter
Vzduchové de-
flektory

Displej

Zelena kontrol-
ka, konvektor

s ventilatorom

k dispozicii

Oranzova kon-
trolka, casové
spinanie nakon-
figurované
Cervena kontrol-
ka, chyba venti-
latora

Cervena kontrol-
ka, chyba kon-
vektora s venti-
latorom

Tlacidlo neobsa-
dené
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Dialkové ovlada-
nie

Celny kryt
Displej

Mriezka nasava-
nia vzduchu
Vzduchovy filter
Vzduchové de-
flektory

3.1.4 Konstrukcia dialkového

ovladania

1

2

Pouzivateiské
rozhranie
Displej

Kryt upevrova-
cich skrutiek
Nastenny drziak
Kryt priehradky
na batérie
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3.1.5 Hlavna funkcia

Dialkové riadenie riadi vykurovaci systém,
chladenie a ventilaciu.

Dialkové riadenie disponuije funkciou ¢aso-
vého spinania (spinacie hodiny) na zapnu-
tie a vypnutie konvektora s ventilatorom.
Nerealizuje sa automaticka zmena druhu
prevadzky.

3.1.5.1 Vykurovanie

Snimac priestorovej teploty meria teplotu
v priestore. Ak je priestorova teplota nizSia
ako Zelana teplota, potom dialkové riade-
nie aktivuje vykurovanie.

Vo vykurovacej prevadzke zvySi konvektor
s ventilatorom teplotu priestoru, v ktorom
je nainstalovany.

3.1.5.2 Chladenie

Snimac priestorovej teploty meria teplotu

v priestore. Ak je priestorova teplota vyssia
ako Zelana teplota, potom dialkové riade-
nie aktivuje chladenie.

V chladiacej prevadzke znizi konvektor
s ventilatorom teplotu priestoru, v ktorom
je nainstalovany.

3.1.5.3 Vetranie

Dialkové riadenie aktivuje ventilaciu, aby
mohol cirkulovat’ vzduch bez toho, aby sa
pritom menila teplota vzduchu priestoru,
v ktorom je nainstalovany.

Vo ventilaCnej prevadzke nie je mozné
nastavovat' teplotu.

3.1.5.4 Odvlhéovanie

V odvlh€ovacej prevadzke znizuje konvek-
tor s ventilatorom vihkost vzduchu v miest-
nosti, v ktorej je nainstalovany.

V odvlh&ovacej prevadzke nie je mozné
nastavovat' otacky ventilatora. Ventilator
bezi na minimalne otacky.
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3.2 Typovy Stitok konvektora

s ventiladtorom
Typovy §titok sa na konvektore s ventila-
torom nachadza za krytom vyrobku. Obsa-
huje nasledovné udaje:

Skratky/sym- | Opis

boly

aroVAIR Oznacenie vyrobku
Vv Elektricka pripojka
Hz

Prikon max.

Menovita intenzita pradu

Max. mnozstvo vzduchu

Max. chladiaci vykon Qc

Max. tepelny vykon Qh

Hmotnost' netto W

Prevadzkovy tlak max. Pmax

3.3 Typovy stitok dialkového
ovladania

Typovy stitok sa nachadza na zadnej stra-

ne dialkového ovladania.

Na typovom 8titku sa nachadzaju nasledu-
juce udaje:

' Skratky/symbol  Opis |
 Ciarovy kéd EAN13 | Identifikacia vyrobku |

3.4 Sériové éislo

Sériove Cislo sa nachadza na nalepke (2)
vedla typového Stitku vyrobku (1).
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Platnost’: VA 3-025 WN A VA 3-035 WN A VA 3- 3.5 Oznacenie CE

. (CE

S oznacenim CE sa dokumentuje, ze vy-
robky podia vyhlasenie o zhode spifiaju
zakladné poziadavky nasledujucich smer-
nic.

Vyhlasenie o zhode si modzete prezriet’

u vyrobcu.

Platnost: VA 2-035 KN ;
4 Prevadzka

4.1 Vlozenie batérii

=

2
ZT/®
1. Odoberte veko (1) priehradky na baté-

Platnost’: VA 2-050 KN A VA 2-100 KN riu.

2. Nasadte batérie (2) a dbajte pritom na
spravnu polaritu.

3. Opat nasadte kryt priehradky na baté-
rie (1).
< Displej sa zapne.

4.2 Uvedenie vyrobku do prevadzky

1. Vyrobok uvadzajte do prevadzky iba
vtedy, ked je obal Uplne uzatvoreny.
2. Stladte tlagidlo O.
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4.3 Prenosova vzdialenost medzi
dialkovym riadenim
a konvektorom s ventilatorom
1. Dialkové riadenie drzte priamo v sme-
re ku konvektoru s ventilatorom.
< Vzdialenost’ medzi dialkovym ria-
denim a konvektorom s ventilato-
rom musi byt mensia ako maximal-
na vzdialenost.
- <70m
< Ked sa v priestoroch nachadzaju
ziarivky s elektronickym predrad-
nikom alebo bezSnurové telefény,
musi sa znizit maximalna vzdiale-
nost'.
< Zabrante prekazkam medzi dial-
kovym riadenim a konvektorom
s ventilatorom.
2. Stanovte maximalnu prenosovu vzdia-
lenost’.

4.4 Nastavenie prevadzkovej teploty

» Vyrobok pouzivajte iba v nasledne uve-
denych rozsahoch tepl6t, aby sa zabra-
nilo Skodam na vyrobku a zachovala
optimalna vykonnost' systému.

Teplota okolia

Platnost: okrem VA 2-050 KN A okrem VA 2-100 KN
Podmienka: Chladiaca 17 ...32°C
prevadzka

Podmienka: 0..30°C
Vykurovacia prevadzka

Teplota okolia

Platnost: VA 2-050 KN A VA 2-100 KN
Podmienka: Chladiaca 17 ...43°C
prevadzka

Podmienka: -5...30°C
Vykurovacia prevadzka

Teplota vody vyrobku
Podmienka: Chladiaca 3...20°C
prevadzka

Podmienka: 30...65°C
Vykurovacia prevadzka

Podia vihkosti vzduchu v miestnosti, v kto-
rom sa vyrobok instaluje, moze dojst’ ku
kondenzacii na povrchu vyrobku.
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» Zatvorte dvere a okna, aby sa zabranilo

tvorbe

kondenzacie.

4.5 Struktara obsluhy
4.5.1 Opis displeja

@\‘AUTO Qecee00® ’ﬁ\\®
O—F % & ®
/.-| l-l o /®
o1 IV _og 1 o
7
O—1 Q@Bav— |
7’-\ s
o—c2 _C S5—@
1 Komunikacia 5 Funkcia Soft
medzi dialkovym wind aktivha
riadenim a kon- 6  Funkcia Silent
vektorom s venti- aktivna
latorom 7 Pozadovana tep-
2 Vertikalna oscila- lota
cia aktivna 8  Druh prevadzky
3 Spinacie hodiny 9 Otacky ventilato-
aktivne ra
4  Blokovanie tlaci-
diel aktivne

4.6 Koncept obsluhy

Tladidlo | Funkcia

/A | Ziadna funkcia
Vyber druhu prevadzky:

= — Chladenie

Mode |— Odvihovanie

— Vetranie
— Vykurovanie
Zobrazenu hodnotu zvyste pri na-

A staveni pozadovanej teploty alebo
¢asu
Zobrazenu hodnotu znizte pri na-

v staveni pozadovanej teploty alebo
¢asu

. Zapnite alebo vypnite konvektor

© s ventilatorom.

Se Vyber otacok ventilatora

Fan

speed
) (De-)aktivacia funkcie Soft wind
Soft wind | v chladiacej prevadzke
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Tlagidlo | Funkcia
Vyber vzduchového deflektora,
Vane | ktory sa ma nastavit’
select
\ Nastavenie uhla zvoleného vzdu-
Mode | chového deflektora
O Zapnutie alebo vypnutie displeja
Display | konvektora s ventilatorom
= Ziadna funkcia
Self
cleaning
) (De-)aktivacia vertikalnej oscilacie
Swing | deflektora
(& Zapnutie alebo vypnutie funkcie
Silent | Silent
® Nastavenie hodin s ¢asovym spi-
Timer | nanim
e Ziadna funkcia

Ak bol displej stmaveny, potom sa po pr-
vom stlaceni tladidla najskér zapne osvet-
lenie.

Ak nestlacite ziadne dalSie tlacidlo, potom
sa osvetlenie automaticky vypne.

5 Funkcie obsluhy
a zobrazenia

5.1 Zap/Vyp

» Stlacte tlacidlo U na zapnutie konvekto-
ra s ventildtorom.
< [== sa zobrazi na displeji, ked je kon-
vektor s ventilatorom pripraveny na
prevadzku.

5.2 Druh prevadzky

» Viacnasobnym stlacenim tlacidla =
zvoite druh prevadzky. Druhy prevadzky
sa zobrazuju v nasledujucom poradi:
< Chladiaca prevadzka: #
< Odvlh&ovacia prevadzka: &
< Ventilaéna prevadzka: &
< Vykurovacia prevadzka:
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5.3 Chladiaca prevadzka

1. Viacnasobnym stlac¢enim tlacidla =
zvolte chladiacu prevadzku.
< #* sa zobrazi na displeji.

2. Pomocou tlagidiel A a ¥ nastavte
teplotu.

3. Viacnasobnym stlacenim tlacidla “95“
zvolte otacky ventilatora.

5.4 Odvihéovacia prevadzka

> Viacnasobnym stlacenim tlacidla =
zvolte odvlh¢ovaciu prevadzku.
< (= sa zobrazi na displeji.

5.5 Prevadzka ventilacie

1. Viacnasobnym stlacenim tlacidla =
zvolte ventilaénu prevadzku.
< < sa zobrazi na displeji.

2. Viacnasobnym stlacenim tlacidla ‘%’
zvolte otacky ventilatora.

5.6 Vykurovacia prevadzka

1. Viacnasobnym stlacenim tlacidla =
zvolte vykurovaciu prevadzku.
< %* sa zobrazi na displeji.

2. Pomocou tlagidiel A a ¥ nastavte
teplotu.

3. Viacnasobnym stlacenim tlacidla ‘Sf
zvolte otacky ventilatora.

5.7 Otacky ventilatora
Otacky ventilatora je mozné nastavovat’
v nasledujucich druhoch prevadzky:

— Chladenie

— Vykurovanie

— Vetranie

V odvlhéovacej prevadzke nie je mozné

nastavovat otacky ventilatora. Ventilator
bezi na minimalne otacky.
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5.7.1 Nastavenie otacok ventilatora

> Viacnasobnym stlacenim tlacidla $S’
zvolte otacky ventilatora.
< automatické otadky: AUTO &2
< 7 stupfiov od nizkych otaéok &3 @ az
po vysoké otacky cleeeeeee®

5.8 Aktivacia funkcie Soft Wind
1.V chladiacej prevadzke stlacte tlacidlo
0.
< Eﬂ sa zobrazi na displeji.
< Konvektor s ventilatorom bezi

a s najnizSou oscilaciou.
2. Opéatovne stlacte =& na deaktivova-
nie funkcie.

5.9 Aktivacia funkcie Silent
1.V chladiacej alebo vykurovacej pre-
vadzke stiaéte tiagidio (5.

< @ sa zobrazi na displeji.

< Konvektor s ventilatorom optimali-
zuje emisiu hluku a bezi ¢o mozno
najtichSie.

< Po 8 hodinach konvektor s ventila-
torom automaticky ukon¢i funkciu.

%
2. Opéatovne stlacte @ na skorsie deak-
tivovanie funkcie.

5.10 Pozadovana teplota

Pozadovanu teplotu je mozné nastavovat’
v nasledujucich druhoch prevadzky:

— Chladenie

— Vykurovanie

— Odvlh&ovanie

Vo ventilatnej prevadzke nie je mozné
nastavit’ pozadovanu teplotu.

Hodnota sa kazdym stlacenim tlacidiel

A 2 'V 2yysi resp. znizi o +1 °C (alebo
+1 °C za pol sekundy pri dlh§om stlaceni
tlacidla).

Pozadovana teplota musi byt medzi 17 °C
a 30 °C.
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5.11 Nastavenie deflektora

1. Stlacte tlacidlo , aby ste zvolili de-
flektor, ktory chcete nastavit.
< LED didda prisludného deflektora
na konvektore s ventilatorom sa
rozsvietina 15 s.

2. Bud stlacte tlacidlo @ na nastavenie
pevného uhla pre deflektor.

3. Alebo stladte tlaidlo <) na aktivaciu
vertikalnej oscilacie.
5.12 Zablokovanie a odblokovanie
tlacidiel
1. Sucasne stlacte tlacidla @ a Q

< & sa zobrazi na displeji.
< Tlacidla su zablokované.

. (\

2. Opat sucasne stlacte tlacidla @ a <-_>
na zrusenie blokovania tlacidiel.
< Na displeji sa uz nezobrazuje ®.

5.13 Nastavenie hodin s asovym
spinanim

1. Stladte tlagidlo (O,
Podmienka: Konvektor s ventilatorom je vypnuty
- @ a D0H sa zobrazi na displeji.
Podmienka: Konvektor s ventilatorom je zapnuty
— & a 00H sa zobrazi na displeji.
2. Stlacte tlacidlo @ na nastavenie doby
Cakania po zapnutie, resp. vypnutie.
5.13.1 ZruSenie asového spinania

Stlate tlagidlo OO.

2. Stlacte tlacidlo @ na nastavenie doby
Cakania na 0.
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5.14 Pripojenie dialkového riadenia
na regulator systému

Pri pouziti regulatora systému nesmie byt’

dialkové riadenie konvektora s ventilato-

rom v konflikte s riadiacimi prikazmi regu-

latora systému.

Dialkové riadenie konvektora s ventilato-
rom musi byt nastavené:

— na maximalnu pozadovanu teplotu pre
vykurovaciu prevadzku

— na minimalnu pozadovanu teplotu pre
chladiacu prevadzku

— Pre dalSie informacie si na pomoc zo-
berte navody systémového regulatora.

6 Odstranenie poruch

» Ked vyrobok nefunguje spravne, potom
sa spojte so servisnym pracovnikom,
aby tento problém odstranil.

7 Starostlivost a udrzba

7.1 OSetrovanie vyrobku

» Kryt vyrobku ocistite pomocou vihkej
handri¢ky a nepatrného mnozstva myd-
la bez rozpustadiel.

» Nepouzivajte spreje, prostriedky na dr-
hnutie, prostriedky na preplachovanie,
Cistiace prostriedky s obsahom rozpus-
tadiel a chléru.
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7.2 Cistenie vzduchovych filtrov
7.2.1 Cistenie vzduchového

filtra zavesného konvektora
s ventilatorom

Pozor!

Nebezpedenstvo vecnych
§kod a chybnych funkcii!

Ak sa pouzije konvektor s ven-
tilatorom so znecistenymi vzdu-
chovymi filtrami, potom to méze
viest' k chybnym funkciam a k
poskodeniam vyrobku. Znedis-
teny vzduchovy filter reduku-

je stupen ucinnosti konvektora
s ventilatorom.

» Interval Cistenia pre vzdu-
chové filtre prispdsobte pod-
mienkam okolia a pouzivania
(minimalne jedenkrat mesac-
ne).

» Pri intenzivnom pouzivani
Cistite vzduchové filtre mini-
malne kazdé dva tyzdne.

Nadvihnite ¢elny kryt plasta (1).
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o

Zatlacte na blokovaci systém vzdu-
chovych filtrov.

Filtre (2) vytiahnite nadol.

Vzduchové filtre Cistite bud vyfukanim
stlacenym vzduchom alebo vypranim
vo vode.

Pred opatovnou montazou filtrov sa
presvedcte, Ci su tieto Cisté a absolut-
ne suché.

Ked su filtre poSkodené, vymente ich.
Diely opat’ namontujte v opacnom
poradi.

7.2.2 Cistenie vzduchového
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filtra kazetového konvektora
s ventilatorom

Pozorl!

Nebezpedenstvo vecnych
§kod a chybnych funkcii!

Ak sa pouzije konvektor s ven-
tilatorom so znecistenymi vzdu-
chovymi filtrami, potom to méze
viest’ k chybnym funkciam a k
poskodeniam vyrobku. Znedis-
teny vzduchovy filter reduku-

je stupen ucinnosti konvektora
s ventilatorom.

» Interval Cistenia pre vzdu-
chové filtre prispdsobte pod-
mienkam okolia a pouzivania
(minimalne jedenkrat mesac-
ne).

» Pri intenzivnom pouzivani
Cistite vzduchové filtre mini-
malne kazdé dva tyzdne.

Pl

atnost’: VA 2-035 KN

Pl

atnost: VA 2-050 KN A VA 2-100 KN

2.

Pl

Stlacte blokovaci systém (1) mriezky
2).

Otvorte mriezku.
atnost’: VA 2-035 KN
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Platnost VA 2-050 KN A VA 2-100 KN

7.4 \Vymena batérie

3. Odoberte filter (1).

4. Vzduchovy filter Cistite bud' vyfukanim
stlaenym vzduchom, alebo vypranim
vo vode.

5. Pred opatovnou montaZzou filtra sa
presvedcte, Ci je tento Cisty a absolut-

ne suchy.

6. Ked je filter poSkodeny, potom ho
vymente.

7. Pri montazi filtra postupujte v opac-
nom poradi.

7.3 Udrzba

Predpokladom pre trvali prevadzkyschop-
nost’ a prevadzkovl bezpeénost, spolahli-
vost’ a vysoku zivotnost’ vyrobku su pravi-
delné ro¢né prehliadky a udrzba servisnym
pracovnikom. V zavislosti od vysledkov in-
Spekcie moze byt potrebna skorsia udrz-
ba.
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Odoberte veko (1) priehradky na baté-
riu.

Vzdy vymienajte vSetky batérie (2).

— Typ batérie: LRO3/AAA
Nepouzivajte nabijateiné batérie.
Batérie nasadte so spravnou polari-
tou.

7.4.1 Nebezpeéenstvo ohrozenia

zivota v désledku pouZzitia
nevhodnych batérii

A‘ Nebezpedenstvo!
Nebezpedenstvo ohroze-

nia zivota v doésledku po-
uzitia nevhodnych baté-
riifakumulatorov!

Ked sa batérie/akumulatory
vymenia za batérie/akumulatory
nespravneho typu, potom hrozi
nebezpecenstvo vybuchu.

» Pri vymene baté-
rie/akumulatora dbaj-
te na spravny typ baté-
rie/akumulatora.

» Pouzité batérie/akumulatory
zlikvidujte podia pokynov
v predlozenom navode.
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7.4.2 Vyte€ené batérie

Nebezpecenstvo!
Nebezpecenstvo poleptania

v dosledku vyte€enia batérii!
Ked sa vyrobok viac tyzdnov
nepouziva, potom mbzu batérie
vytiect. Elektrolyt moéze viest’

k poleptaniam.

» Pri dlhSej nepritomnosti od-
strante batérie.

» Vykonajte vhodné opatrenia,
ktoré chrania pred polepta-
nim (napr. noste ochranné
rukavice).

8 Vyradenie z prevadzky

8.1 Dodasné vyradenie vyrobku

z prevadzky

» Pri dlhSej nepritomnosti (napr. dovo-
lenka) preruste privod prudu k vyrobku
a systém nechajte vyprazdnit’ servisné-
mu pracovnikovi alebo ho chrarite pred
mrazom.

8.2 Definitivne vyradenie vyrobku
z prevadzky

» Vyrobok nechajte definitivne vyradit’
z prevadzky servisnému pracovnikovi.

9 Recyklacia a likvidacia

Likvidacia obalu

» Likvidaciu obalu prenechajte, prosim,
servisnému pracovnikovi, ktory zariade-
nie inStaloval.

Likvidacia vyrobku

mmm Ak je vyrobok oznaceny tymto sym-
bolom:

» Vyrobok v tomto pripade nelikvidujte
prostrednictvom domového odpadu.
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» Vyrobok namiesto toho odovzdajte na
zbernom mieste pre staré elektrické ale-
bo elektronické pristroje a zariadenia.

Likvidacia batérii/akumulatorov

mmm Ak vyrobok obsahuje baté-
rie/akumulatory, ktoré su oznacené tymto
symbolom:

» Batérie/akumulatory v tomto pripade
zlikvidujte na zbernom mieste pre baté-
rie/akumulatory.
< Poziadavka: Batérie/akumulatory sa

daju z vyrobku vybrat’ bez poskode-
ni. V opaénom pripade budu baté-
rie/akumulatory zlikvidované spolu
s vyrobkom.

» Podia zakonnych nariadeni je povin-
nost odovzdat’ pouzité batérie, pretoze
batérie/akumulatory mézu obsahovat’
substancie poskodzujuce zdravie a zi-
votné prostredie.

Odstranenie osobnych udajov
Osobné udaje m6zu byt zneuzité neoprav-
nenymi tretimi osobami.

Ak vyrobok obsahuje osobné udaje:

» Pred likvidaciou vyrobku sa uistite, ze
na vyrobku alebo vo vyrobku nie su
ziadne osobné udaje (napr. online pri-
hlasovacie udaje a podobne).

10 Zaruka a zakaznicky servis

10.1 Zaruka

Informacie o zaruke vyrobcu ziskate na
adrese uvedenej na zadnej strane alebo
v prilohe.
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10.2 Zakaznicky servis

Kontaktné udaje nasho zakaznickeho ser-
visu najdete v prilohe na zadnej strane
alebo na nasej webovej stranke.
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Priloha

A Odstranenie porach

Problém

Mozné priciny

Odstranenie

Displej dialkoveé-
ho riadenia sa
nezapne

Displej konvekto-
ra s ventilatorom
sa nezapne

Nedostato¢né
chladenie alebo
vykurovanie

Prekontrolujte, €i su batérie spravne
vloZené.

Prihliadajte na spravnu polaritu.

Batérie su vybité

Sietovy pripojovaci kabel nie je pripoje-
ny

Vymente batérie.

Vzdy vymienfajte obidve batérie
sucasne.

Zastréku zastréte do zasuvky

a zapnite konvektor s ventilato-
rom.

Prud vypadol

Opat obnovte privod prudu zaria-
denia.

Poistka je chybna

Dvere a/alebo okna su otvorené

Upovedomte servisného pracovni-
ka.

Zatvorte dvere a/alebo okna.

Zdroj tepla sa nachadza v priestore
(vela oso6b v priestore)

Ak je to mozné, odstrarte zdroj
tepla.

Dialkové riadenie je nastavené na prili§
vysoku teplotu v chladiacej prevadzke

Nastavte optimalnu teplotu.

Dialkové riadenie je nastavené na prili§
nizku teplotu vo vykurovacej prevadzke

Nastavte optimalnu teplotu.

Vzduchovy filter je znecisteny alebo
upchaty

Prekazka pred vstupom alebo vystupom
vzduchu

Priestorova teplota nedosahuje stanove-
nu droven

Vycistite vzduchovy filter.

Odstrante prekazku, aby ste sa
postarali o dostato¢nu cirkulaciu
vzduchu.

Vyckajte moment.

Priame sInec¢né Ziarenie cez okna, za-
tial o vyrobok bezi v chladiacej pre-
vadzke

Konvektor s ventilatorom chrante
pred priamym slneé¢nym Ziarenim
(Napriklad: zatiahnite zaves, za-
tvorte okenice ...).
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1 Siguria

1.1 Udhézime paralajméruese
pér pérdorimin

Klasifikimi i udhézimeve té

paralajmérimeve lidhur me

veprimet

Udhézimet operacionale jané

shkallézuar si vijon me shenjat

paralajméruese dhe fjalét

sinjalizuese lidhur me rrezikun e

mundshém:

Shenja paralajméruese dhe
fjalé sinjalizuese
Rrezik!

Rrezik jete ose rrezik
démesh té rénda né
persona

Rrezik!

Rrezik pér jetén si pasojé
e goditjes elektrike
Paralajmérim!

Rrezik démesh té lehta né
persona

Kujdes!
Rrezik démesh materiale
ose démesh pér mjedisin

1.2 Pérdorimi sipas destinimit
Njé pérdorim i papérshtatshém
ose jo sipas destinimit mund

té pérbéjé rrezik pér trupin

dhe jetén e pérdoruesit ose
paléve té treta, ose démtim té
produkteve dhe sendeve té
tiera me vleré.

304

Produkti shérben pér trajtimin

e ajrit (ngrohje dhe klimatizim)
né brendésiné e godinave qé
pérdoren pér banim ose géllime
té ngjashme. Ky produkt nuk
éshté parashikuar pér instalim
né lavanderi.

Pérdorimi i parashikuar

pérfshin:

— ndjekjen e udhézimeve
bashkéngjitur t& pérdorimit
té produktit dhe té gjithé
komponentéve té tjeré té
impiantit

— respektimi i gjithé kushteve
té inspektimeve dhe té
mirémbajtjes si¢ pérshkruhet
né manual.

Ky produkt mund té pérdoret
nga fémijé mbi 8 vjec dhe

nga personat me aftési fizike,
ndjesore ose mendore si dhe
ata pa pérvojé dhe njohuri,
vetém me mbikéqyrje ose nése
jané mésuar pér pérdorimin

e sigurit t& pérdorimit té
produktit dhe kuptojné rreziget
pérkatése. Fémijét nuk duhet té
luajné me produktin. Pastrimi
dhe mirémbajtja nga pérdoruesi
nuk duhet té kryhen nga fémijét
pa mbikéqyrje.

Njé pérdorim ndryshe nga

ai i pérshkruar né manualin
bashkéngjitur ose njé

pérdorim gé shkon pérte;j

atij gé pérshkruhet kétu,
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konsiderohet si pérdorim jo
sipas parashikimit. Pérdorim
jo sipas parashikimit &shté
gjithashtu ¢do pérdorim tregtar
dhe industrial.

Kujdes!

Cdo pérdorim abuziv éshté i
ndaluar.

1.3 Udhézime té pérgjithshme
pér siguriné
1.3.1Rrezik té jetés nga
ndryshimet né produkt
ose né rrethin e produktit

» Né& asnjé rast mos i higni,
mbushni ose bllokoni
mekanizmat e sigurisé.

» Mos manipuloni me
mekanizmat e sigurisé.

» Mos i shkatérroni apo higni
vulat nga komponentét.

» Mos béni kurrfaré
ndryshimesh:

— né produkt

— né furnizuesit pér ujé dhe
korrent

— tek valvuli i sigurisé

— tek tubacionet e shkarkimit

— né hyrjet dhe daljet e ajrit

— né tubacionet pér furnizimin
dhe shkarkimin e ajrit

— te elementet ndértuese, té
cilat mund té kené ndikim
né siguriné e punés sé
produktit
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1.3.2 Rrezik nga kegkomandimi

Pérmes kegkomandimit mund
té rrezikoni veten tuaj dhe té
tjerét si dhe té shkaktoni déme
materiale.

» Lexoni me kujdes udhézuesin
pérkatés dhe dokumentet
bashkéngjitur veganérisht
kapitullin "Siguria" dhe
paralajmérimet.

» Ndérmerrni vetém veprimet,
pér té cilat ju udhézon
udhézuesi aktual i pérdorimit.

1.3.3 Rreziku nga léndimet
de rreziku nga démtimet
pérmes mirémbajtjes dhe
riparimeve joprofesionale
ose mungesés sé tyre

» Asnjéheré mos provoni, veté
t'i béni punét e mirémbaijtjes
dhe riparimeve né produktin
Tuaj.

» Defektet dhe démtimet le
t'i rregullojé menjéheré njé
mjeshtér profesional.

» Pérmbajuni intervalet e dhéna
té mirémbajtjes.

1.3.4 Rrezik i njé démi material
nga ngrica

» Sigurohuni gé impianti i
ngrohjes té géndrojé né
puné edhe né ngricé dhe
gjithé dhomat té jené té
temperuara.

» Nése nuk e siguroni dot
pérdorimin, atéheré léreni
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specialistin té boshatisé
impiantin e ngrohjes.

1.3.5 Baterité

>

>

>

4

Respektoni tipin e baterisg,
si¢ pérshkruhet né
udhézuesin bashkéngjitur,
shihni kapitullin "Etiketa e
tipit".

Higini dhe vendosini

baterité si¢ pérshkruhet né
udhézuesin bashkéngjitur,
shihni kapitullin "Zévendésimi
i baterive".

Mos i karikoni mé baterité e
parikarikueshme.

Hiqini nga produkti baterité e
parikarikueshme, pérpara se
té karikohen.

Mos i kombinoni tipet e
ndryshém té baterive.

Mos i kombinoni baterité e
reja me té pérdorura.
Vendosini baterité sipas
poleve té sakta.

Nxirrni nga produkti baterité e
konsumuara dhe ménjanojini
ato si¢ duhet.

Hiqini baterité pérpara se ta
lini produktin pa pérdorur pér
njé kohé té gjaté dhe/ose ta
dérgoni até pér skrap.

Mos béni lidhje té shkurtér né
lidhjet e kontaktit né kutiné e
baterisé.
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2 Udhézime pér
dokumentacionin

2.1 Ndigni dokumentet pérkatése
» Respektoni patjetér gjithé udhézimet e

pérdorimit t& komponentéve té impiantit.

2.2 Ruani dokumentet

» Ruajeni kété manual si dhe dokumentet
bashkéngijitur pér pérdorimin e
ardhshém.

2.3 Vlefshméria e udhézimit

Ky manual vlen vetém pér:

Produkti - numri i artikullit

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2-035 KN 8000018470
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Pérshkrimi i produktit

3.1 Ndértimi i produktit

3.1.1 Montimi i konvektoréve té
ventilatorit té varur né mur

Viefshméria: VA 3-025 WN DHE VA 3-035 WN DHE
VA 3-045 WN

1 Telekomanda 9 Llamba e gjelbér
2 Ballina operative e kontrollit,
3 Skara e thithjes konvektori i
sé ajrit ventilatorit, i
4 Filtri i ajrit disponueshém
5 Deflektoré 10 Llamba
vertikalé ajri portokalli e
6 Deflektorét kontrollit, ndezja
horizontalé té me kohé e
ajrit konfiguruar
7 Tabela e tipit 11 Butoni nuk
8 Ekrani éshté shtypur
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3.1.2 Montimi i kasetave té
konvektoréve té ventilatorit

Vlefshméria: VA 2-035 KN

3.1.3 Montimi i kasetave té

konvektoréve té ventilatorit

Viefshméria: VA 2-050 KN DHE VA 2-100 KN

1 Telekomanda 8 Llamba 1 Telekomanda Skara e thithjes
2 Kapaku ballor portokalli e 2 Kapaku ballor sé ajrit
3  Skara e thithjes kontrollit, ndezja 3  Ekrani Filtri i ajrit
sé ajrit me kohé e Deflektorét e
4 Filtri i ajrit konfiguruar ajrit
5 Deflektorét e 9 Llamba e kuge
arit e kontrollt, 3.1.4 Montimi i telekomandés
6  Ekrani defekt né
7 Llamba e gjelbér ventilator
e kontrollit, 10 Llamba e kuge
konvektori i e kontrollit,
ventilatorit, i defekt né
disponueshém konvektorin e
ventilatorit

11 Butoni nuk
éshté shtypur

1 Interfejsii 4 Mbaijtésja e murit
pérdoruesit 5 Kapaku i folesé
2 Ekrani sé baterive
3 Kapaku i vidés
shtrénguese
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3.1.5 Funksioni kryesor

Telekomanda komandon pajisjen
ngrohése, ftohjen dhe ajrimin.

Telekomanda ka njé funksion me
kohématés (kohématés automatik)
pér ndezjen dhe fikjen e konvektorit t&
ventilatorit.

Nuk ndodh ndryshimi automatik i regjimit
té punés.

3.1.5.1 Sistemi i ngrohjes

Sensori i temperaturés sé€ dhomés

mat temperaturén né dhomé. Nése
temperatura e dhomés éshté mé e ulét

se sa temperatura e déshiruar, atéheré
rregullatori e aktivizon telekomandén dhe
ngrohjen.

Né regjimin e ngrohjes konvektori e ngrit
temperaturén e dhomés, né té cilén éshté i
instaluar.

3.1.5.2 Ftohja

Sensori i temperaturés sé€ dhomés

mat temperaturén né dhomé. Nése
temperatura e dhomés éshté mé e larté
se sa temperatura e déshiruar, atéheré
rregullatori e aktivizon telekomandén dhe
ftohjen.

Né regjimin e ftohjes konvektori e zbret
temperaturén e dhomés, né té cilén éshté i
instaluar.

3.1.5.3 Ajrimi

Telekomanda e aktivizon ajrimin,

pér té qarkulluar ajri, pa e ndryshuar
temperaturén e ajrit t&€ dhomés, né té cilén
éshté i instaluar.

Né funksionin e ajrimit nuk éshté e mundur
té rregulloni temperaturén.

8000023092_02 Manuali i pérdorimit

3.1.5.4 Dehumidifikimi

Né regjimin e dehumidifikimit konvektori e
zvogélon lagéshtiné e ajrit né dhomén, né
té cilén éshté i instaluar.

Né funksionin e dehumidifikimit nuk

éshté e mundur té rregulloni numrin e
rrotullimeve té ventilatorit. Ventilatori ecén
me numrin minimal té rrotullimeve.

3.2 Etiketa e tipit té& konvektorit té
ventilatorit

Pllaka e llojit té.produktit ndodhet mbrapa
kapakut té produktit mbi konvektorin e
ventilatorit. Ajo pérmban té dhénat e
méposhtme:

Shkurtimet/ Pérshkrimi

Simbolet

aroVAIR Emértimi i produktit

\Y Lidhja elektrike

Hz

w Konsumi maks. i energjisé
A Intensiteti i rrymés nominale
- 9 Sasia maks. e ajrit

—

Kapaciteti ftohés maks. Qc

Kapaciteti ngrohés maks. Qh

(]
B
Q

3.3 Etiketa e tipit té telekomandés

Tabela e tipit ndodhet né pjesén e pasme

té telekomandés.

Né tabelén e tipit jané té dhénat e

méposhtme:
Shkurtesa/Simboli
EAN13-Barkodi

Pesha neto W

Presioni maks. i punés
Pmax

Pérshkrimi
Identifikimi i produktit
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3.4 Numri serial

Numri serial ndodhet mbi ngjitésen (2)
prané etiketés sé tipit t& produktit (1).

Vlefshméria: VA 3-025 WN DHE VA 3-035 WN DHE
VA 3-045 WN

Vlefshméria: VA 2-035 KN

=

Vlefshméria: VA 2-050 KN DHE VA 2-100 KN
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3.5 Markimi CE

C€

Me markimin CE dokumentohet se
produktet pérmbushin kriteret bazé té
gjitha direktivave né fuqi sipas Deklaratés
sé Konformitetit.

Deklarata e konformitetit mund té kérkohet
nga prodhuesi.

4 Funksionimi

4.1 Vendosni baterité

1. Higni kapakun (1) e kutisé sé
baterisé.

2. Vendosni baterité (2) dhe kujdesuni
gé polarizimi té jeté i sakté.

3.  Vendoseni sérish kapakun e folesé sé
baterive (1).
< Ekrani do té ndizet.

4.2 Vénia e produktit né puné

1. Vini produktin né puné vetém kur
veshja té jeté térésisht e mbyllur.
2. Shtypni butonin e .
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4.3 Distanca e transferimit midis

telekomandés dhe konvektorit té

ventilatorit

1. Drejtojeni telekomandén né drejtim té
konvektorit té ventilatorit.
< Distanca midis telekomandés dhe
konvektorit té ventilatorit duhet
té jeté mé e vogél se distanca
maksimale.
- <70m
< Nése né dhomé ndodhen llamba
ndricuese me balast elektronik ose
telefona pa fill, largésia maksimale
duhet té reduktohet.
< Shmangni pengesat midis
telekomandés dhe konvektorit té
ventilatorit.
2. Pércaktoni distancén maksimale té
transferimit.

4.4 Rregullimi i temperaturés sé
punés

» Pérdoreni produktin vetém brenda
diapazonit t& méposhtém té
temperaturés, pér té parandaluar déme
né produkt dhe pér té ruajtur efikasitetin
optimal té sistemit.

Temperatura e mjedisit

Vlefshméria: pérve¢ VA 2-050 KN DHE pérveg VA 2-
100 KN

Kushti: Funksioni i 17 ...32°C
ftohjes

Kushti: Regjimi i nxehjes |0 ... 30 °C

Temperatura e mjedisit
Viefshméria: VA 2-050 KN DHE VA 2-100 KN

Kushti: Funksioni i 17 ... 43 °C
ftohjes

Kushti: Regjimi i nxehjes | -5 ... 30 °C

Temperatura e uijit t& produktit

Kushti: Funksioni i 3...20°C
ftohjes
Kushti: Procesi i nxehjes | 30 ... 65 °C

Sipas lagéshtisé sé ajrit né dhomén ku
éshté instaluar produkti, mund té formohet
ujé i kondensuar né sipérfaget e produktit.
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» Mbyllini dyert dhe dritaret, pér
té shmangur formimin e uijit té
kondensuar.

4.5 Struktura komanduese

4.5.1 Pérshkrimi i ekranit

@\\AUTOG eee00®0@® 7 /\\\®
O— 3k & P ¥
l =
o =
7
e—1 aa 'BH/
i\ %

1 Komunikimi 5  Funksioni Soft
midis wind aktiv
telekomandés 6  Funksioni Silent
dhe konvektorit aktiv
té ventilatorit 7 Temperatura

2 Lékundja nominale

o)

vertikale aktive
3  Kohématési aktivn. 9 Numrii

Bllokimi i rrotullimeve té

butonave aktiv ventilatorit

4.6 Konceptii pérdorimit

Regjimi i punés

Tasti Funksioni

VA Asnjé funksion

Zgjidhni modalitetin:

— Ftohja

Dehumidifikimi

— Ajrimi

— Sistemi i ngrohjes

Rrisni vlerén e ekranit gjaté
konfigurimit t& temperaturés
nominale ose orés

Ulni vlerén e ekranit gjaté
v konfigurimit t& temperaturés
nominale ose orés

Ndizni ose fikni konvektorin e
ventilatorit.

=
<l
@

|

0}

Se Zgjidhni shpejtésiné e ventilatorit

Fan
speed

) (C)aktivizoni funksionin Soft wind

Soft.wind né procesin e ftohjes




Tasti Funksioni
Zgjidhni konvektorin e ventilatorit
Vane | gé duhet té konfigurohet
select
% Konfiguroni kéndin e zgjedhur té
Mode | deflektorit té ajrit
20 Ndizni ose fikni ekranin e
Display | konvektorit t& ventilatorit
= Asnjé funksion
Self
cleaning
) (C)aktivizoni Iékundjet vertikale té
Swing | deflektorit
@ Ndezja ose fikja e funksionit Silent
Silent
O Rregulloni kohématésin
Timer
e Asnjé funksion

Nése ekrani éshté i errésuar, me shtypjen
e paré té tastit ndizet ndrigimi.

Nése nuk aktivizoni asnjé tast, atéheré
ndrigimi automatikisht fiket.

5 Funksionet e komandimit
dhe té treguesve

5.1 Ndezur/Fikur

» Shtypni butonin &) pér té aktivizuar
konvektorin e ventilatorit.
< [Z= shfaget né ekran, nése konvektori
éshté funksional.

5.2 Regjimii punés

» Duke shtypur disa heré butonin =
zgjidhni llojin e procesit. Llojet e
procesit jané shfaqur né rendin e
méposhtém:
< Procesi i ftohjes: #
< Regjimi i dehumidifikimit: Gz
< Regjimi i ajrimit: ¥
< Regjimi i nxehjes: &
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5.3 Funksioni i ftohjes

1. Duke shtypur disa heré butonin =
zgjidhni procesin e ftohjes.
< #% do té shfaget né ekran.

2. Rregulloni temperaturén e déshiruar
me tastet A dhe V.

3. Duke shtypur disa heré butonin Jf
zgjidhni shpejtésiné e ventilatorit.

5.4 Funksioni i dehumidifikimit

» Duke shtypur disa heré butonin =
zgjidhni procesin e delagéshtimit.
< (= do té shfaget né ekran.

5.5 Regjimi i ajrimit

1. Duke shtypur disa heré butonin =
zgjidhni procesin e ajrimit.
< % do té shfaget né ekran.

2. Duke shtypur disa heré butonin "SSJ
zgjidhni shpejtésiné e ventilatorit.

5.6 Regjimiinxehjes

1. Duke shtypur disa heré butonin =
zgjidhni procesin e nxehjes.
< % do té shfaget né ekran.

2. Rregulloni temperaturén e déshiruar
me tastet A dhe V.

3. Duke shtypur disa heré butonin ‘%’
zgjidhni shpejtésiné e ventilatorit.

5.7 Numriirrotullimeve té ventilatorit

Numri i rrotullimeve té ventilatorit mund té
rregullohet né regjimet vijuese té punés:
— Ftohja

— Sistemi i ngrohjes

— Ajrimi

Né funksionin e dehumidifikimit nuk

éshté e mundur té rregulloni numrin e
rrotullimeve té ventilatorit. Ventilatori ecén
me numrin minimal té rrotullimeve.
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5.7.1 Rregulloni numrin rrotullimeve té
ventilatorit

» Duke shtypur disa heré butonin fgS’
zgjidhni shpejtésiné e ventilatorit.
< numér automatik i rrotullimit:
AUTO &3

< 7 nivele shpejtésie té ulét 22 @
deri né shpejtési mé té larta
tlece0000@®

5.8 Aktivizoni funksionin Soft Wind
1. Né procesin e ftohjes, shtypni butonin
0.
4 212 do t& shfaqet né ekran.
< Konvektori i ventilatori punon me
shpejtésiné mé té ulét té ventilatorit
dhe me Iékundjet minimale.
2. Shtypni butonin =2 sérish, pér t&
gaktivizuar funksionin.

5.9 Aktivizoni funksionin Silent
1. Né procesin e ftohjes ose té nxehjes,
%
shtypni butonin @

< @ do té shfaget né ekran.

< Konvektori i ventilatorit optimalizon
emetimet e zhurmvs dhe punon me
volum té ulét.

< Pas 8 orésh, konvektori i
ventilatorit e pérfunon funksionin
automatikisht.

w
2. Shtypni butonin (S sérish, pér t&
gaktivizuar funksionin.
5.10 Temperatura nominale

Temperatura nominale mund té rregullohet
né regjimet vijuese té punés:

— Ftohja
— Sistemi i ngrohjes
— Dehumidifikimi

Né regjimin e ajrimit nuk mund té
rregullohet temperatura nominale.

Vlera do té rritet ose do té zvogélohet me
+1 °C me ¢do shtypje t& butonave A dhe
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W (ose +1 °C ¢do gjysmé ore né rastin e
shtypjes sé gjaté té butonit).

Temperatura nominale duhet té jeté mes
17 dhe 30 °C.

5.11 Rregullimi i deflektorit

1. Shtypni butonin , pér té zgjedhur
deflektorin gé doni té vendosni.
< Drita LED e deflektorit pérkatés né
konvektorin e ventilatorit ndizet pér
15 sek.
2. Shtypni butonin \, pér t& vendosur
njé kénd fiks pér deflektorin.
3. Ose shtypni butonin <5‘ pér té
aktivizuar I€kundjen vertikale.

5.12 Bllokimi dhe zhbllokimi i tasteve
1. Shtypni njékohésisht tastet (5 dhe
/\

N,
< & do té shfaget né ekran.
< Butonat jané té bllokuar.

- . @
Shtypni njékohésisht butonat \.> dhe
“=1, pér t& hequr bllokimin e butonave.
< Né ekran & nuk do té shfaget mé.

n

5.13 Rregulloni kohématésin
1. Shtypni butonin (.

Kushti: Konvektori i ventilatorit &shté i fikur
— Q@ dhe U0H do té shfagen né ekran.
Kushti: Konvektori i ventilatorit €shté i ndezur

— Q. dhe 00H do té shfagen né ekran.

2. Shtypni butonin @ pér té rregulluar
kohén e pritjes deri né ndezje ose
fikje.

5.13.1 Ndérprerja e komandimit me

kohé

1. Shtypni butonin (.

2. Shtypni butonin @ pér ta vendosur
kohén e pritjes né 0.
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5.14 Lidhja e telekomandés me njé
rregullator sistemi

Né rast té pérdorimit t& njé rregullatori té
sistemit, telekomanda e konvektorit nuk
guxon té géndrojé né konflikt me urdhrat e
komandimit té rregullatorit t& sistemit.

Telekomanda e konvektorit t€ ventilatorit
duhet té rregullohet:

— né temperaturén nominale maksimale
pér regjimin e ngrohjes

— né temperaturén nominale maksimale
pér regjimin e ftohjes

— Pér informacione tjera shih udhézimet e
rregullatorit t& sistemit.

6 Zgjidhja e defektit

» Nése produkti nuk funksionon si duhet,
lidhuni me njé teknik, pér té zgjidhur
problemin.

7 Kujdesi dhe mirémbaijtja

7.1 Pérkujdesja ndaj produktit

» Pastroni veshjen me lecké té njomé dhe
pak sapun pa tretés.

» Mos pérdorni spérkatés, Iéndé
gérryese, shpélarés, tretésira ose
pastrues me pérmbaijtje klori.
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7.2 Pastrimi i filtrit t& ajrit
7.2.1 Pastroni filtrin e ajrit t& kasetave-

konvektorit té ventilatorit

Kujdes!

Rrezik démesh materiale dhe
kegfunksionimi!

Nése konvektori i ventilatorit do
té pérdoret me filtra t&€ papastér
ajri, kjo mund té shkaktojé
kegfunksionime dhe mund

té sjellé démtim té produktit.
Njé filtér ajri i papastér
redukton nivelin e efektivitetit té
konvektorit té ventilatorit.

» Pérshtatni intervalin e
pastrimit pér filtrin e ajrit,
me kushtet e mjedisit dhe té
pérdorimit (t&€ paktén njé heré
né mua;j).

» Gjaté pérdorimit intensiv,
pastroni filtrin e ajrit t& paktén
¢do dy javé.

1. Ngrini kllapén ballore té veshjes sé
jashtme (1).
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2. Shtypni sistemin e kygjes té filtrit té
ajrit.

3. Nxirreni poshté filtrin (2) pér ta nxjerré
jashté.

4. Pastrojeni filtrin e ajrit duke e fryré me
ajér me presion ose duke e pastruar
me ujé.

5. Pas rimontimit, sigurohuni gé filtri té
jeté i pastér dhe i tharé plotésisht.

6. Nése filtri éshté i démtuar, ndérrojeni
até.

7. Ndértoni pérséri pjesét né rendin e
kundért.

7.2.2 Pastroni filtrin e ajrit té kasetave-

konvektorit té ventilatorit

Kujdes!

Rrezik démesh materiale dhe
kegfunksionimi!

Nése konvektori i ventilatorit do
té pérdoret me filtra té papastér
ajri, kjo mund té shkaktojé
kegfunksionime dhe mund

té sjellé démtim té produktit.
Njé filtér ajri i papastér
redukton nivelin e efektivitetit té
konvektorit té ventilatorit.

» Pérshtatni intervalin e
pastrimit pér filtrin e ajrit,
me kushtet e mjedisit dhe té
pérdorimit (t& paktén njé heré
né muaj).

> Gjaté pérdorimit intensiv,
pastroni filtrin e ajrit té paktén
¢do dy javé.

8000023092_02 Manuali i pérdorimit

Vlefshméria: VA 2-035 KN

Vlefshméria: VA 2-050 KN DHE VA 2-100 KN

1. Shtypni sistemin e kygjes (1) té
skarés (2).

2. Hapeni skarén.

Vlefshméria: VA 2-035 KN
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Vlefshméria: VA 2-050 KN DHE VA 2-100 KN

7.4 Ndérroni baterité

3. Nxirrni filtrin (1).

4. Pastrojeni filtrin e ajrit duke e fryré me
ajér me presion ose duke e pastruar

me ujé.

5. Para rimontimit, sigurohuni gé filtri té
jeté i pastér dhe i tharé plotésisht,.
6. Nése filtri éshté i démtuar, atéheré

ndérrojeni até.

7. Pér montimin e filtrit, ndigni hapat né

rend té kundért.

7.3 Mirémbaijtja

Parakusht pér gatishméri dhe siguri
afatgjaté pér puné, besueshméri dhe

jetégjatési té produktit jané inspektimi
dhe njé mirémbaijtje dyvjecare e produktit

nga tekniku profesional. Né varési té

rezultateve té inspektimit mund té jeté i

nevojshém njé kontroll mé i hershém.
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1. Higni kapakun (1) e kutisé sé
baterisé.

2. Zévendésojini gjithmoné té gjitha
baterité (2).
— Tipi i baterisé: LRO3/AAA

3. Mos pérdorni bateri qé rimbushen.

4. Vendosini baterité sipas poleve té
sakta.

7.4.1 Baterité e papérshtatshme

pérbéjné rrezik pér jetén

Rrezik!

Baterité/baterité e

rikarikueshme té

papérshtatshme pérbéjné
rrezik pér jetén!

Nése baterité/baterité e

rikarikueshme zévendésohen

me tipin e gabuar té
baterisé/baterisé sé
rikarikueshme, ekziston rrezik
shpérthimi.

» Béni kujdes né zévendésimin
me tipin e duhur té
baterive/baterive té
rikarikueshme.

» Baterité/baterité e
rikarikueshme té
konsumuara hidhini sipas
udhézimeve né kété
udhézues.
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7.4.2 Bateri gé rrjedhin

Rrezik!

Rrezik djegieje nga rriedhja e

baterive!

Nése produkti nuk do té

pérdoret pér disa javé, baterité

mund té rrjedhin. Léngjet e

baterive mund té shkaktojné

djegie.

» Higni baterité nése do té
largoheni pér kohé té gjaté.

» Merrni masat e duhura pér
t'u mbrojtur nga djegia (p. sh.
vishni dorashka mbrojtése).

8 Nxjerrja jashté pune

8.1 Pérkohésisht nxirrni produktin

jashté pune
» Ndérpriteni furnizimin me energji té
produktit gjaté shképutjeve tuaja té
gjata (p. sh. gjaté pushimeve) dhe lini
teknikun té zbrazé sistemin ose ta
mbrojé até nga ngrica.

8.2 Pérfundimisht produkti té nxirret
jashté pune
» Kujdesuni qé produkti t& nxirret
pérfundimisht jashté pune nga njé
specialist.

9 Riciklimi dhe ménjanimi

Deponimi i paketimit

» Asgjésimin e ambalazhit 1éreni ta kryejé
tekniku profesionist qé ka instaluar
produktin.

Hedhja e produktit

mmm Nése produkti €shté i shénuar me
kété simbol:

» Né kété rast mos e shkarkoni produktin
me mbeturinat e shtépisé.
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» Dérgojeni produktin né njé vend
grumbullimi pér pajisje té vjetra elektrike
dhe elektronike.

Ménjanimi i baterive/baterive té
rikarikueshme

hi¢

mmm Nése produkti pérmban
bateri/karikues té shénuara me kété
simbol:

» Né kété rast shkarkoni baterité/baterité
e rikarikueshme né njé vend
grumbullimi per bateri.
< Kusht paraprak: Baterité/baterité

e rikarikueshme nxirrini nga
produkti pai prishur. Pérndryshe,
baterité/baterité e rikarikueshme
ménjanohen sé bashku me
produktin.

» Né bazé té provizioneve ligjore,
kthimi i baterive té pérdorura éshté i
detyrueshém, pasi baterité/baterité
e rikarikueshme mund té pérmbajné
substanca t& démshme pér shéndetin
dhe mjedisin.

Fshirja e t&€ dhénave personale

Té dhénat personale mund té kegpérdoren

nga palé té treta té paautorizuara.

Kur produkti pérmban té dhéna personale:

» Sigurohuni qé as mbi produkt, as
brenda tij (p.sh. t&€ dhéna té regjistrimit
online etj.) t& mos keté t& dhéna
personale, para se té hidhni produktin.
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10 Garancia dhe shérbimi i
klientit

10.1 Garancia

Informacionet pér garanciné e prodhuesit
kérkojini né pjesén e pasme ose né
adresén e kontaktit bashkéngjitur.

10.2 Shérbimi i klientit

Té dhénat e kontaktit t& shérbimit toné
té klientit i gjeni bashkéngijitur né fagen
e pasme ose né fagen toné té internetit.
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Shtojcé

A Zgjidhja e defektit

konvektorit té&
ventilatorit nuk
ndizet

Problemi Shkaqet e mundshme Riparimi
Ekrani i Kontrolloni nése baterité jané vendosur | Béni kujdes polaritetin e sakté.
telekomandés si duhet.
nuk ndizet Baterité jané té karikuara Ndérroni baterité.
Ndérrojini baterité gjithmoné té
dyja njékohésisht.
Ekrani i Kablli lidhés i rrjetit nuk éshté lidhur Futeni spinén né prizé dhe ndizni

konvektorin e ventilatorit.

Ka ikur korrenti

Lidhni sérish furnizimin me energji
té impiantit.

Siguresa ka defekt

Lajméroni njé specialist.

Ftohje ose nxehje
e pamjaftueshme

Dyert dhe/ose dritaret jané hapur

Burimi i nxehtésisé ndodhet né dhomé
(ka shumé njeréz né dhomé)

Mbylini dyert dhe/ose dritaret.

Nése éshté e mundur, largohuni
nga burimi i nxehtésisé.

Termostati &shté vendosur né njé
temperaturé shumé té larté né regjimin
e ftohjes

Vendosni temperaturén optimale.

Telekomanda éshté vendosur né njé
temperaturé shumé té ulét né regjimin e
nxehjes

Vendosni temperaturén optimale.

Filtri i ajrit éshté i ndotur ose i bllokuar

Pengesé para vrimave té hyrje-daljes
sé ajrit

Pastroni filtrin e ajrit.
Higni pengesén pér té siguruar njé
garkullim té€ mjaftueshém té ajrit.

Temperatura e dhomés nuk e ka arritur
nivelin e caktuar

Prisni njé moment.

Rrezatimi i drejtpérdrejté i diellit nga
dritarja, gjaté kohés qé produkti éshté
né regjimin ftohés

Mbrojeni konvektorin e ventilatorit
nga rrezet e diellit (P.sh.: mbyllni
perden, mbylini grilat ...).
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1 Bezbednost

1.1 Upozoravaju¢e napomene
prema vrsti radnje

Klasifikacija upozorenja koja
se odnose na odredenu aktiv-
nost
Upozoravaju¢e napomene pre-
ma vrsti radnje su uz pomo¢
znaka upozorenja i signalnih re-
Ci klasifikovane u pogledu ste-
pena ozbiljnosti moguce opa-
snosti:
Znakovi upozorenja i signalne
reci
Opasnost!

Neposredna opasnost po
zivot ili opasnost od teskih
povreda ljudi

Opasnost!

Opasnost po zivot zbog
strujnog udara
Upozorenje!

Opasnost od lakih povre-
da ljudi

Oprez!

Rizik od materijalne Stete
ili Stete po zivotnu sredinu

1.2 Pravilno koriSéenje

Pri nepravilnoj ili nenamenskoj
upotrebi mogu nastati opasnosti
po zdravlje i zivot operatera
postrojenja ili trecih lica, odn. do
narusSavanja kvaliteta proizvoda
i drugih materijalnih vrednosti.
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Proizvod sluzi za tretiranje va-
zduhom (grejanje i klimatizaci-
ja) u unutrasnjosti zgrada, koje
se koriste za stambene ili svrhe
slicne stambenim. Proizvod nije
predviden za instalaciju u perio-
nicama.
Namenska upotreba obuhvata:
— postovanje prilozenih uputsta-
va za upotrebu proizvoda, kao
i svih ostalih komponenata si-
stema
— pridrzavanje svih uslova za in-
spekciju i odrzavanje navede-
nih u uputstvima.

Ovaj proizvod mogu da koriste
deca od 8 godina i naviSe kao

i lica sa smanjenim psihi¢kim,
senzornim ili mentalnim spo-
sobnostima ili nedostatkom is-
kustva i znanja, ukoliko su pod
nadzorom ili su vezano za si-
gurnu upotrebu proizvoda po-
duceni i razumeju opasnosti ko-
je iz toga mogu da nastanu. De-
ca ne smeju da se igraju sa pro-
izvodom. Cigcenje i korisnicko
odrZzavanje ne smeju da vrse
deca bez nadzora.

Upotreba koja se razlikuje od
one opisane u ovom uputstvu ili
upotreba koja izlazi izvan okvi-
ra ovde opisane upotrebe, sma-
trace se nenamenskom. Nena-
menska je i svaka neposredna
komercijalna i industrijska upo-
treba.
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Paznja!
Svaka zloupotreba je zabranje-
na.

1.3 Opste sigurnosne
napomene

1.3.1 Opasnost po zivot zbog
promena na proizvodu ili u
okruzenju proizvoda

» Ne uklanjajte, ne premosca-
vajte i ne blokirajte ni u kom
slu¢aju sigurnosne uredaje.

» Nemojte da prepodeSavate
sigurnosne uredaje.

» Nemojte da uniStavate niti
uklanjate plombe kompone-
nata.

» Nemojte preduzimati nikakve
promene:

— na proizvodu

— na dovodima za vodu i stru-
ju

— na sigurnosnom ventilu

— na odvodnim cevima

— na ulazima i izlazima vazdu-
ha

— na cevovodima za dovod
vazduha i odvod vazduha

— na zadatim konstrukcionim
detaljima, koji mogu da
imaju uticaj na sigurnost
u radu proizvoda

1.3.2 Opasnost od pogresnog
rukovanja

Zbog pogresnog rukovanja mo-
Zete sami sebi da naskodite i da
prouzrokujete materijalnu Stetu.
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» Pazljivo procitajte prilozeno
uputstvo i sva vazeca doku-
menta, narocito poglavlje ,Si-
gurnost" i upozoravajuce na-
pomene.

» Sprovedite aktivnhosti samo
kao Sto su opisane u priloze-
nom uputstvu za rad.

1.3.3 Opasnost od povrede
i rizik od materijalne
Stete zbog nestruénog ili
neizvrSenog odrzavanja i
popravke

» Nemojte nikada sami da po-
kuSavate da sprovodite rado-
ve na odrzavanju ili popravke
na Vasem proizvodu.

» Neka smetnje i oStecenja
odmah ukloni instalater.

» Pridrzavajte se zadatih inter-
vala odrzavanja.

1.3.4 Rizik od materijalne Stete
zbog mraza

» Uverite se da postrojenje za
grejanje u slucaju mraza u
svakom slucaju ostane u rezi-
mu rada i da su sve prostorije
temperirane na odgovarajuci
nacin.

» Ako niste obezbedili postroje-
nje za slu¢aj mraza, onda in-
stalater mora da isprazni po-
strojenje za grejanje.

1.3.5 Baterije

» Obratite paznju na tip baterije,
kao Sto je opisano u priloze-

Uputstvo za rad 8000023092_02



nom uputstvu, pogledajte po-
glavlje ,PloCica sa oznakom
tipa“.

» Uklonite baterije i stavite ba-
terije, kao Sto je opisano u pri-
lozenom uputstvu, pogledajte
poglavlje ,Tipska ploCica®“.

» Nemoijte puniti baterije koje
se nemogu dopunjavati.

» Uklonite baterije koje se mo-
gu ponovo puniti iz proizvoda,
pre nego Sto ih napunite.

» Nemojte da kombinujete bate-
rije razliCitog tipa.

» Nemojte da kombinujete nove
i koriS¢ene baterije.

» Umetnite baterije sa isprav-
nim polaritetom.

» lzvadite iskoriS¢ene baterije
iz proizvoda i odlozite ih na
odgovarajuci nacin.

» Ako odlazete proizvod na
duzi vremenski period i/ili ga
odlazete na otpad, prethodno
uklonite baterije.

» Nemojte kratko spajati kon-
takte prikljucka u pregradi za
baterije proizvoda.

8000023092_02 Uputstvo za rad
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2 Napomene uz
dokumentaciju

2.1 Pridrzavanje propratne vazeée

dokumentacije

» Obavezno se pridrzavajte svih uputsta-
va za upotrebu koja su prilozena kom-
ponentama postrojenja.

2.2 Cuvanje dokumentacije
» Cuvajte ovo uputstvo, kao i svu drugu

dokumentaciju radi kasnijeg kori$cenja.

2.3 Oblast vazenja uputstava
Ovo uputstvo vazi iskljucivo za:
Broj artikla proizvoda

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2-035 KN 8000018470
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Opis proizvoda

3.1

Konstrukcija proizvoda

3.1.1 Struktura zidnog visecéeg
konvektora ventilatora

Oblast vazenja: VA 3-025 WN | VA 3-035 WN |
VA 3-045 WN

o b

Daljinsko upra-
vljanje

Prednja strana
za rukovanje
Resetka na usi-
su vazduha
Filter vazduha
Vertikalni deflek-
tori vazduha
Horizontalni de-
flektori vazduha
Tipska plocica

10

11

Displej

Zelena kontrol-
na sijalica, kon-
vektor ventilato-
ra raspoloziv
Narandzasta
kontrolna sija-
lica, konfigurisa-
no vremensko
ukljucivanje
Taster nije zau-
zet
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3.1.2 Struktura kasetnog konvektora

ventilatora

Oblast vazenja: VA 2-035 KN

3.1.3 Struktura kasetnog konvektora
ventilatora

Oblast vazenja: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN

N

w N

a b

~N O

Daljinsko upra-
vljanje

Prednja vrata
ResSetka na usi-
su vazduha
Filter vazduha
Deflektori va-
zduha

Displej

Zelena kontrol-
na sijalica, kon-
vektor ventilato-
ra raspoloziv

Narandzasta
kontrolna sija-
lica, konfigurisa-
no vremensko
uklju€ivanje
Crvena kontrol-
na sijalica, gre-
Ska na ventilato-
ru

Crvena kontrol-
na sijalica, gre-
Ska na konvek-
toru ventilatora
Taster nije zau-
zet
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1 Daljinsko upra- 4  Resetka na usi-

vljanje su vazduha
2  Prednja vrata 5 Filter vazduha
3 Displej 6 Deflektori va-

zduha

3.1.4 Struktura daljinskog upravijanja

(©)

1 Korisnicki inter- 4 Zidni drzac
fejs 5 Poklopac pregra-
2 Displej de za baterije

3  Prekrivka za za-
vrtnje za pricvr-
S¢ivanje
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3.1.5 Glavna funkcija

Daljinski upravlja¢ upravlja grejnim siste-
mom, hladenjem i ventilacijom.

Daljinski upravlja¢ raspolaze funkcijom
vremenskog prebacivanja (uklopni sat)
za ukljuCivanje i isklju€ivanje konvektora
ventilatora.

Automatska promena nacina rada nece
uslediti.

3.1.5.1 Grejanje

Senzor temperature u prostoriji meri tem-
peraturu u prostoriji. Ukoliko je sobna tem-
peratura niza od Zeljene temperature, da-
liinsko upravljanje aktivira grejanje.

U pogonu grejanja, konvektor ventilatora
povecéava temperaturu prostora, u kom je
instaliran.

3.1.5.2 Hladenje

Senzor temperature u prostoriji meri tem-
peraturu u prostoriji. Ukoliko je sobna tem-
peratura viSa od zZeljene temperature, da-
liinsko upravljanje aktivira hladenje.

U pogonu hladenja, konvektor ventilatora
spusta temperaturu prostora, u kom je
instaliran.

3.1.5.3 Ventilacija

Daljinsko upravljanje aktivira ventilaciju, da
bi procirkulisao vazduh, a da se pritom ne
promeni temperatura vazduha u prostoru,
u kom je instaliran.

U rezimu ventilacije nije moguce podeSa-
vanje temperature.

3.1.5.4 Odvlazivanje

U pogonu odvlazivanja, konvektor ventila-
tora smanjuje vlaznost vazduha prostora,
u kom je instaliran.

U rezimu odvlazivanja nije moguée pode-
Savanje broja obrtaja ventilatora. Ventilator
radi sa minimalnim brojem obrtaja.
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3.2 Plogica sa oznakom tipa
konvektora ventilatora

Tipska plo€ica se nalazi iza maske proi-

zvoda na konvektoru ventilatora. Na njoj

se nalaze sledeci podaci:

Skracéenice/ Opis

simboli

aroVAIR Oznaka proizvoda
Vv Elektricni prikljucak
Hz

Maks. potro$nja struje
Nazivna snaga struje
Maks. koli¢ina vazduha

Maks. snaga hladenja Qc

Maks. snaga grejanja Qh

Neto tezina W

Maks. radni pritisak Pmax

3.3 Plodica sa oznakom tipa
daljinskog upravljanja

PloCica sa oznakom tipa se nalazi na zad-

njoj strani daljinskog upravljanja.

Na tipskoj ploCici se nalaze sledec¢i podaci:

Skragenica/simbol | Opis
EAN13-bar-kod Identifikacija proizvo-
da

3.4 Serijski broj

Serijski broj stoji na nalepnici (2) pored
plocice sa oznakom tipa proizvoda (1).

Uputstvo za rad 8000023092_02



Oblast vazenja: VA 3-025 WN | VA 3-035 WN | VA 3-
045 WN

Oblast vazenja: VA 2-035 KN

=

Oblast vazenja: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN

3.5 CE-oznaka

q

CE-oznakom se dokumentuje da proizvodi
u skladu sa izjavom o uskladenosti, ispu-
njavaju osnovne zahteve vazecih smerni-
ca.

Izjava o uskladenosti se moze dobiti na

uvid kod proizvodaca.

3.6 Nacionalni znak ispitivanja za
Srbiju

Oblast vazenja: Srbija

A
AA

Pomocu ispitnog ziga se dokumentuje, da
proizvodi u skladu sa plo¢icom sa ozna-
kom tipa ispunjavaju zahteve svih nacio-
nalnih propisa u Srbiji.

4 Pogon

4.1 Umetanje baterija

8000023092_02 Uputstvo za rad

1. Skinite poklopac (1) pregrade za bate-
riju.

2. Umetnite baterije (2) i pritom vodite

racuna o pravilnom polaritetu.

3. Ponovo postavite poklopac pregrade

za baterije (1).
< Displej se ukljuéuje.
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4.2 Pustanje proizvoda u rad

1. Pustite proizvod u rad samo onda,
kada je oplata kompletno zatvorena.

2. Pritisnite taster O.

4.3 Rastojanje pri prenosu

U zavisnosti od vlaznosti vazduha u pro-
storu u kom je proizvod instaliran, na povr-
Sini proizvoda moze nastati kondenzacija.

» Da bis

te sprecili stvaranje kondenzacije,

zatvorite vrata i prozore.

izmedu daljinskog upravilja&a
i konvektora ventilatora

Usmerite daljinski upravlja¢ direktno
prema konvektoru ventilatora.

< Rastojanje izmedu daljinskog upra-
vljanja i konvektora ventilatora mo-
ra da bude manje od maksimalnog
rastojanja.

- <70m

Kada se u prostorijama nalaze flu-
orescentne lampe sa elektronskim
priguSnicama ili bezi¢ni telefoni,
maksimalna udaljenost se mora
smanjiti.

Izbegavajte prepreke izmedu daljin-
skog upravljaca i konvektora venti-
latora.

Odredite maksimalno rastojanje pri
prenosu.

<

4.5 Komandna struktura

4.5.1 Opis displeja

@\\AUTO Reee00@® ’x‘]
o wecen | O
D
o—i__|F G /)é

®—| Q& 8gHn— |
s © &
&—C2 5 —@

1 Komunikacija iz- 5
medu daljinskog
upravljanjai kon- 6
vektora ventilato-

ra 7
2  Vertikalna oscila-
cija je aktivna 8

3 Tajmer je aktivan 9
4  Blokada tastera

Funkcija Soft
wind je aktivha
Funkcija Silent je
aktivna

Zadata tempera-
tura

Nacin rada

Broj obrtaja ven-
tilatora

4.4 PodeSavanje radne temperature

» Proizvod koristite samo na temperaturi
blizu opsega, da biste sprecili osteéenja

je aktivna

4.6 Koncepcijarada

proizvoda i o€uvali optimalnu snagu Taster Funkcija
sistema. A Bez funkcije

Temperatura okoline |zaberite nacin rada:

?&I.a;:\l vazenja: Osim VA 2-050 KN | Osim VA 2- _ - Hladenje

= - - Mode |- Odvlazivanje

Uslov: Rezim hladenja 17 ...32°C — Ventilacija

Uslov: Rezim grejanja 0..30°C - Grejanje

Temperatura okoline Povecéanje prikazane vrednosti

Oblast vaZenja: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN A kod podesavanja potrebne tem-

— - perature ili viemena na satu
Uslov: Rezim hladenja 17 ...43°C — -
— - - Smanjenje prikazane vrednosti
Uslov: Rezim grejanja | -5 ... 30 °C v kod podesavanja potrebne tempe-
Temperatura vode proizvoda rature ili vr.emena na satu
Uslov: Hladenje 3...20°C Ukljucite ili iskljucite konvektor
. ) - © ventilatora
Uslov: Rezim grejanja 30...65°C - . .
S Izbor broja obrtaja ventilatora
Fan
speed

328
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Taster Funkcija
5 Aktiviranje (deaktiviranje) funkcije
Soft wind | Soft wind u pogonu hladenja
Izbor deflektora vazduha koji Zelite
Vane | da podesite
select
% PodeSavanje ugla izabranog de-
Mode | flektora vazduha
kel Ukljucivanje ili isklju¢ivanje disple-
Display | ja konvektora ventilatora
= Bez funkcije
Self
cleaning

Q) Aktiviranje (deaktiviranje) vertikal-

Swing | ne oscilacije deflektora

(& Ukljucivanje ili isklju¢ivanje funkci-
Silent | je Silent

® PodeSavanje tajmera
Timer

< Bez funkcije

Ako je displej bio zatamnjen, prvim priti-
skom na taster prvo ¢e se ukljuciti osvetlje-
nje.

Ovo osvetljenje se automatski gasi, ako ne
pritisnete nijedan taster.

5 Funkcije rukovanja i prikaza

5.1 Ukljuéenol/iskljuéeno

> Pritisnite taster ), da biste ukljugili kon-
vektor ventilatora.
< [== se prikazuje na displeju, kada je
konvektor ventilatora spreman za
funkcionisanje.

5.2 Nadin rada

» Pritisnite nekoliko puta taster = i iza-
berite nacin rada. Nacini rada se prika-
zuju sledeéim redosledom:

Pogon hladenja:

< Pogon odvlazivanja: &

< Pogon ventilacije: ¥

< Pogon grejanja:

A

8000023092_02 Uputstvo za rad

5.3 Pogon hladenja

1. Pritisnite nekoliko puta taster = i
izaberite pogon hladenja.
< Na displeju se prikazuje .

2. Pomocu tastera A i ¥ podesite tem-
peraturu.
Pritisnite nekoliko puta taster JS“ i
izaberite broj obrtaja ventilatora.

5.4 Pogon odvlazivanja

» Pritisnite nekoliko puta taster = i iza-
berite pogon odvlazivanja.
< Na displeju se prikazuje C=.

5.5 Pogon ventilacije

1. Pritisnite nekoliko puta taster = i
izaberite pogon ventilacije.
< Na displeju se prikazuje .

2. Pritisnite nekoliko puta taster Jlga i
izaberite broj obrtaja ventilatora.

5.6 Pogon grejanja

1. Pritisnite nekoliko puta taster = i
izaberite pogon grejanja.
< Na displeju se prikazuje %*.

2. Pomocu tastera A i ¥ podesite tem-
peraturu.

3. Pritisnite nekoliko puta taster “SSJ i
izaberite broj obrtaja ventilatora.

5.7 Broj obrtaja ventilatora

Broj obrtaja ventilatora se moze podesiti u
slede¢im nacinima rada:

— Hladenje

— Grejanje

— Ventilacija

U rezimu odvlazivanja nije moguce pode-
Savanje broja obrtaja ventilatora. Ventilator
radi sa minimalnim brojem obrtaja.
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5.7.1 Pode3avanje broja obrtaja
ventilatora

> Pritisnite nekoliko puta taster <5 i iza-
berite broj obrtaja ventilatora.
< Automatski broj obrtaja: AUTO 23
< 7 stepena od niskog broja obrta-
ja 2@ do velikog broja obrtaja
Reee000®

5.8 Aktiviranje funkcije Soft Wind
1. U pogonu hladenja pritisnite taster
0.
< Na displeju se prikazuje Eﬂ
< Konvektor ventilatora radi na ni-

skom broju obrtaja i najmanjom
oscilacijom.

—

2. Ponovo pritisnite taster 210, da biste
deaktivirali funkciju.

5.9 Aktiviranje funkcije Silent
1. U pogonu hladenja ili grejanja pritisni-
te taster \>.
%
< Na displeju se prikazuje @
< Konvektor ventilatora optimizuje
pojavu buke i radi Sto tiSe.
< Konvektor ventilatora nakon 8 sati
automatski zavrSava funkciju.

%
2. Ponovo pritisnite taster @ da biste
ranije deaktivirali funkciju.

5.10 Zadata temperatura

Potrebna temperatura se moze podesiti u
slede¢im nacinima rada:

— Hladenje

— Grejanje

— Odvlazivanje

U pogonu ventilacije, potrebna temperatu-
ra se ne moze podesiti.

Svakim pritiskom na tastere A i ¥ vred-

nost se povec¢ava odnosno smanjuje za +1
°C (ili £1 °C svakih pola sekundi pri duzem
pritiskanju tastera).

Potrebna temperatura mora biti izmedu 17
°Ci 30 °C.
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5.11 PodeSavanje deflektora
1. Da biste izabrali deflektor koji zelite da

podesite, pritisnite taster .
< LED lampica odgovarajuéeg deflek-
tora na konvektoru ventilatora svetli
15 s.
2. Da biste podesili fiksni ugao za deflek-

tor, pritisnite taster @

3. i pritisnite taster <) da biste aktivirali
vertikalnu oscilaciju.

5.12 Blokiranje i deblokiranje tastera

1. Pritisnite istovremeno tastere @ i Q
< Na displeju se prikazuje ®@.
< Tasteri su blokirani.

2. Pritisnite ponovo istovremeno tastere
(i da biste prikazali blokadu
tastera.
< Na displeju se vise ne prikazuje ®.

5.13 PodeSavanje tajmera

1. Pritisnite taster @
Uslov: Konvektor ventilatora je iskljucen
— Na displeju se prikazuje & i GOH.
Uslov: Konvektor ventilatora je ukljucen

— Na displeju se prikazuje & i GDH.

2. Pritisnite taster @ da biste podesili
vreme Cekanja do ukljucivanja odn.
iskljuCivanja.

5.13.1 Prekid tajminga

1. Pritisnite taster @
2. Da biste vreme ¢ekanja podesili na 0,

pritisnite taster @

Uputstvo za rad 8000023092_02



5.14 Povezivanje daljinskog
upravijaa na sistemsku
regulaciju

Kod koriSéenja sistemske regulacije, da-

liinsko upravljanje konvektora ventilatora

ne sme biti u konfliktu sa naredbama upra-
vljanja sistemske regulacije.

Daljinsko upravljanje konvektora ventilato-

ra mora biti podeSeno:

— na maksimalnu potrebnu temperaturu
za pogon grejanja

— na minimalnu potrebnu temperaturu za
rezim hladenja

— Ostale informacije potrazite u uputstvu
za sistemsku regulaciju.

6 Otklanjanje smetniji

» Kada proizvod ne funkcioni$e pravilno,
povezite se sa serviserom, kako biste
otklonili problem.

7 Negaiodrzavanje

7.1 Nega proizvoda

» Cistite oplatu vlaznom krpom i sa nesto
sapuna bez razredivaca.

» Nemoijte da koristite sprejeve, abrazivna
sredstva, sredstva za ispiranje, sredstva
za CiS¢enje koja sadrze razredivace ili
hlor.

8000023092_02 Uputstvo za rad

7.2 Ciséenje filtera vazduha

7.2.1 Ciséenje zidnog viseéeg
konvektora ventilatora

Oprez!
Opasnost od materijalnih Steta
i kvaral

Ukoliko se konvektor ventilatora
koristi sa zaprljanim filterima za
vazduh, to moze da dovede do
kvara i do oStec¢enja proizvoda.
Zaprljani filter vazduha smanju-
je stepen iskoriS¢enosti konvek-
tora ventilatora.

» Prilagodavajte intervale Ci-
S¢éenja filtera za vazduh uslo-
vima u okruzenju i uslovima
koriséenja (najmanje jednom
mesecno).

» U slucaju intenzivnog kori-
§éenja, vazdusne filtere Cisti-
te najmanje svake dve nede-
lje.

1. Podignite prednju klapnu plasta (1).
2. Pritisnite sistem za deblokadu filtera

za vazduh.
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Izvucite filtere (2) nadole.

4. Ocistite filter vazduha ili tako Sto ¢ete
ga izduvati komprimovanim vazduhom
ili oprati vodom.

5. Pre ponovne montaze filtera, uverite
se da je Cist i potpuno suv.

6. Ako su filteri oSteceni, zamenite ih.

7. Ugradite ponovo deo obrnutim redo-

sledom.

7.2.2 Ciséenje kasetnog konvektora
ventilatora

Oprez!
Opasnost od materijalnih Steta

i kvara!

Ukoliko se konvektor ventilatora
koristi sa zaprljanim filterima za
vazduh, to moZe da dovede do
kvara i do oStecenja proizvoda.
Zaprljani filter vazduha smanju-
je stepen iskoriSéenosti konvek-
tora ventilatora.

» Prilagodavajte intervale ¢i-
$¢enja filtera za vazduh uslo-
vima u okruzenju i uslovima
koriséenja (najmanje jednom
mesecno).

» U slu€aju intenzivnog Kori-
Séenja, vazdusne filtere Cisti-
te najmanje svake dve nede-
lje.

Oblast vazenja: VA 2-035 KN
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Oblast vazenja: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN

1. Pritisnite sistem za blokadu (1) reSet-
ke (2).
2. Otvorite reSetku.

Oblast vaZenja: VA 2-035 KN

Uputstvo za rad 8000023092_02



Oblast vazenja: VA 2-050 KN | VA 2-100 KN

7.4 Zamena baterija

3. Skinite filter (1).

4. Ocistite filter vazduha ili tako Sto cete
ga izduvati komprimovanim vazduhom

ili oprati vodom.

5. Pre ponovne montaze filtera, uverite

se da je Cist i potpuno suv.

6. Ako je filter oSte¢en, zamenite ga.
7.  Prilikom montaze filtera postupke iz-

vedite obrnutim redosledom.

7.3 Odrzavanje

Pretpostavka za trajnu funkcionalnost i be-
zbednost rada, pouzdanost i dug vek traja-
nja proizvoda su godis$nja inspekcija i dvo-
godisnje odrzavanje proizvoda od strane
instalatera. U zavisnosti od rezultata in-
spekcije moze da bude neophodan raniji

servis.

8000023092_02 Uputstvo za rad

1. Skinite poklopac (1) pregrade za bate-
riju.

2. Uvek zamenite sve baterije (2).
— Tip baterije: LRO3/AAA

3.  Nemojte da upotrebljavate dopunjive
baterije.

4. Umetnite baterije sa ispravnim polari-
tetom.

7.4.1 Opasnost po Zivot zbog
koriSéenja neadekvatnih baterija

Opasnost!
Opasnost po zivot zbog kori-

Séenja neadekvatnih bateri-
jalakumulatora!

Ako su baterije/akumulatori

zamenjeni pogresnim tipom
baterija/akumulatora, postoji
opasnost od eksplozije.

» Prilikom zamene bateri-
je/lakumulatora obratite
paznju na tac¢an tip bateri-
je/akumulatora.

» |skoriS¢ene bateri-
jelakumulatore odlozite u
otpad u skladu sa prilozenim
uputstvom.
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7.4.2 Curenje baterije

Opasnost!
Opasnost od nagrizanja povr-
Sina zbog curenja baterija!

Ukoliko se proizvod ne upotre-

bljava viSe nedelja, baterije mo-
gu da iscure. Baterijska te¢nost
moze da dovede do nagrizanja.

» Tokom duzeg odsustva uklo-
nite baterije.

» Preduzmite odgovarajuce
mere, kojima Cete kozu zasti-
titi od nagrizanja (npr. nosite
zastitne rukavice).

8 Stavljanje van pogona

8.1 Privremeno stavljanje proizvoda

van pogona

» Prekinite kod duzeg odsustva (npr. od-
mora) dovod struje proizvoda i isprazni-
te sistem ili zastitite od mraza od strane
vasSeg servisera.

8.2 Konaéno stavljanje proizvoda
van pogona

» Pustite da instalater stavi proizvod ko-
nacno van pogona.

9 Reciklaza i odlaganje
otpada
Odlaganje pakovanja

» Prepustite odlaganje pakovanja instala-
teru koji je instalirao proizvod.

Odlozite proizvod

mmm Ako je proizvod obelezen ovim zna-
kom:

» U tom slu€aju proizvod nemojte da od-
loZite na kuéni otpad.
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» Umesto toga proizvod predajte na sa-
birno mesto za elektricne i elektronske
stare uredaje.

Odlaganje baterija/akumulatora u
otpad

hi¢

mmm Ako proizvod sadrzi bateri-
jelakumulatore koji su obeleZeni ovim
znakom:

» U tom slucaju baterije/akumulatore
odloZite na sabirno mesto za bateri-
jelakumulatore.
< Preduslov: Baterije/akumulatori

mogu da se uklone iz proizvoda
bez unistenja. U suprotnom, bateri-
je/akumulatori se odlazu zajedno sa
proizvodom.

» Prema zakonskim odredbama, vracanje
koriSc¢enih baterija je obavezno, jer ba-
terije/akumulatori mogu da sadrze sup-
stance Stetne po zdravlje i zivotnu sredi-
nu.

Brisanje liénih podataka

Neovlaséena trec¢a lica mogu da zloupotre-
be li¢ne podatke.

Ako proizvod sadrzi licne podatke:

» Pre odlaganja proizvoda u otpad, uveri-
te se da na i u proizvodu ne nalaze li¢-
ni podaci (npr. podaci za online prijavu i
sli¢no).

10 Garancija i servisna sluzba
za korisnike

10.1 Garancija

Informacije o garanciji proizvodaca potrazi-
te na adresi za kontakt navedenoj na pole-
dini ili u prilogu.
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10.2 Sluzba za korisnike

Podatke za kontakt naSe servisne sluzbe
za korisnike ¢ete pronaci u prilogu, na
poledini ili na nasoj veb stranici.
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Dodatak

A Uklanjanje smetniji

Problem

Moguéi uzroci

otklanjanje

Displej daljinskog
upravljaca se ne
ukljuCuje

Displej konvekto-
ra ventilatora se
ne ukljucuje

Proverite da li su baterije pravilno umet-
nute.

Pazite da pol bude korektan.

Baterije su ispraznjene

Mrezni kabl nije priklju¢en

Zamenite baterije.

Uvek zamenite obe baterije isto-
vremeno.

Utikac¢ utaknite u utiénicu i ukljuci-
te konvektor ventilatora.

Struja je nestala

Ponovo uspostavite dovod struje
sistema.

Osigurac je u kvaru

Obavestite stru¢nog servisera.

Nedovoljno hla-
denje ili grejanje

Vrata i/ili prozor otvoreni

Izvor toplote se nalazi u prostoriji (previ-
Se osoba u prostoriji)

Zatvorite vrata ifili prozor.

Ako je moguce, uklonite izvor to-
plote.

Daljinsko upravljanje je podeSeno na
suvise visoku temperaturu u rezimu
hladenja

Optimalno podesite temperaturu.

Daljinsko upravljanje je podeSeno na
suviSe nisku temperaturu u pogonu gre-
janja

Optimalno podesite temperaturu.

Filter vazduha je zaprljan ili zapuSen

Prepreka ispred upusta ili ispusta za
vazduh

Sobna temperatura nije dostigla utvrde-
ni nivo

Ocistite filter vazduha.

Uklonite prepreku, kako bi se osi-
gurala dovoljna cirkulacija vazdu-
ha.

Sacekajte trenutak.

Direktno solarno zra€enje kroz prozor,
dok proizvod radi u rezimu hladenja

Konvektor ventilatora zastitite od
sunéevog zracenja (npr. navucite
zavesu, zatvorite fioke ...).
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1 Sakerhet

1.1 Atgirdsrelaterade
varningsanmarkningar

Klassificering av handlingsre-
laterade varningar
De handlingsrelaterade varning-
arna ar klassificerade med var-
ningssymboler och signalord
enligt allvarlighetsgraden for
mojlig fara:
Varningssymboler och var-
ningstext
Fara!

omedelbar livsfara eller
fara for allvarliga per-
sonskador

Fara!

Livsfara pga. elektrisk stot
Varning!

Fara for lattare per-
sonskador

Se upp!
Risk for skador pa féremal
eller miljo

1.2 Avsedd anvandning

Vid olamplig eller ej avsedd an-
vandning kan fara fér halsa och
liv hos anvandare eller tredje
part uppsta, liksom skador pa
produkten och andra materiella
varden.

Produkten ar avsedd for luftbe-
handling (uppvarmning och luft-
konditionering) inuti byggnader
som anvands som bostad eller
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liknande. Produkten ar inte kon-
struerad for installation pa tvat-
terier.

Avsedd anvandning innefattar:

— Produktens medfdljande drift-
instruktioner ska beaktas
samt alla ytterligare kompo-
nenter i anlaggningen

— att alla besiktnings- och un-
derhallsvillkor som anges i
anvisningarna uppfylls.

Denna produkt far anvandas av
barn 6ver 8 ar samt av personer
som har fysiska, sensoriska el-
ler mentala funktionshinder eller
saknar erfarenhet och kunskap,
forutsatt att de star under upp-
sikt eller instruerats i hur pro-
dukten anvands pa ett sakert
satt och forstar vilka faror den
kan medféra. Barn far inte leka
med produkten. Rengoring eller
anvandarunderhall far inte utfo-
ras av barn utan uppsikt av na-
gon vuxen.

All anvandning utom sadan som
beskrivs i dessa anvisningar el-
ler som utgar fran sadan galler
som ej avsedd anvandning. All
direkt kommersiell och industri-
ell anvandning galler ocksa som
ej avsedd anvandning.

Obs!
Missbruk ar ej tillatet.
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1.3 Allménna
sakerhetsanvisningar

1.3.1 Livsfara vid forandringar
pa produkten eller i dess
narhet

» Ta inte bort, dverbrygga eller
blockera sakerhetsanordning-
arna.

» Manipulera aldrig med saker-
hetsanordningarna.

» Forstor eller avlagsna inte
plomberingar fran byggnads-
delar.

» GOr inga andringar:

— pa produkten

— vid tilledningarna for vatten
och strom

— pa sakerhetsventilen

— pa utloppsledningar

— pa luftinlopp och luftutlopp

— pa roérledningarna for lufttill-
forsel och luftavledning

— pa komponenter som kan
paverka produktens driftsa-
kerhet

1.3.2 Fara pa grund av felaktig
handhavande

Pa grund av felaktig handha-
vande kan du férorsaka dig
sjalv och andra personskador
och materiella skador.

» Las den foreliggande anvis-
ningen och alla ytterligare
gallande underlag noga och
framfor allt kapitlet "Sakerhet"
och varningar.
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» Utfor endast de uppgifter som
finns angivna i driftsanvis-
ningen.

1.3.3 Risk for personskador
och materiell skada pga.
felaktigt eller
forsummat underhall
och reparationsarbete

» Forsok aldrig sjalv utfora un-
derhallsarbeten eller repara-
tioner pa produkten.

» Lat en installator atgarda stor-
ningar och skador omedel-
bart.

» F6lj de angivna underhallsin-
tervallen.

1.3.4 Risk for materialskador
pa grund av frost

» Se till att varmesystemet alltid
ar igang vid frystemperaturer
och att alla rum har tillrackligt
hog temperatur.

» Om du inte kan sakerstalla
drift, lat en installator tomma
varmeanlaggningen.

1.3.5 Batterier

» Beakta batteritypen, sasom
beskrivs i den féreliggande
anvisningen, se kapitel "Typ-
skylt".

» Ta bort batterierna och lagg in
batterierna sasom beskrivs i
den foreliggande anvisningen.
Se kapitlet "Byta batteri".

» Ladda inte upp engangsbatte-
rier igen.
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» Ta bort laddningsbara batteri-
er ur produkten innan du lad-
dar upp dem.

» Kombinera inte olika batterity-
per.

» Kombinera inte nya och an-
vanda batterier.

» Satt in batterierna med poler-
na korrekt placerade.

» Ta bort forbrukade batterier ur
produkten och avfallssortera
dem enligt foreskrifterna.

» Ta bort batterierna innan du
forvarar produkten oanvand
under en langre tid.

» Kortslut inte kontakterna i
produktens batterifack.
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2 Hanvisningar till
dokumentation
21 Fdlj anvisningarna i 6vrig
dokumentation

» Anvisningarna i alla de bruksanvisning-
ar som foljer med komponenterna ska
foljas.

2.2 Forvaring av dokumentation

» Forvara dessa anvisningar samt all 6v-
rig dokumentation for framtida anvand-
ning.

2.3 Anvisningens giltighet

Denna anvisning galler endast for:

Produkt - artikelnummer

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2-035 KN 8000018470
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476
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3 Produktbeskrivning

3.1 Produktens uppbyggnad

3.1.1 Den vaggupphangda
flaktkonvektorns uppbyggnad

Giltighet: VA 3-025 WN OCH VA 3-035 WN OCH
VA 3-045 WN

1 Fjarrkontroll 8 Display
2 Mandverfront 9  Grén kontrollam-
3 Luftinsugsgaller pa, flaktkonvek-
4 Luftfilter tor tillganglig
5 Vertikala luftde- 10 Orangefargad
flektorer kontrollampa,
6 Horisontella luft- tidskoppling
deflektorer konfigurerad
7  Typskylt 11 Knappen ej be-
lagd
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3.1.2 Kassett-flaktkonvektorns 3.1.3 Kassett-flaktkonvektorns
uppbyggnad uppbyggnad

Giltighet: VA 2-035 KN Giltighet: VA 2-050 KN OCH VA 2-100 KN

1 Fjarrkontroll 8 Orangefargad 1 Fjarrkontroll 4 Luftinsugsgaller
2  Frontflans kontrollampa, 2  Frontflans 5 Lufffilter
3  Luftinsugsgaller tidskoppling 3 Display 6 Luftdeflektorer
4 Luftfilter konfigurerad
5  Luftdeflektorer 9 R&d kontrollam-
6 Display pa, flaktfel 3.1.4 Fjarrkontrollens uppbyggnad
7  Gron kontrollam- 10 R&d kontrollam-
pa, flaktkonvek- pa, flaktkonvek-
tor tillganglig torfel
11 Knappen ej be-
lagd

1 Anvandargrans- 4 Végghallare
snitt 5 Batterifackets
2  Display lock
3 Téackskydd for
fastskruvarna

3.1.5 Huvudfunktion

Fjarrkontrollen styr varmeanlaggningen,
kylning och ventilation.
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Fjarrkontrollen har en tidkopplingsfunktion
(kopplingsur) fér paslagning och avstang-
ning av flaktkonvektorn.

En automatisk andring av driftsatt gors
inte.

3.1.5.1 Uppvarmning

Rumstemperaturgivaren mater tempera-

turen i rummet. Om rumstemperaturen ar
lagre @n 6nskad temperatur sa aktiverar

fiarrkontrollen uppvarmningen.

| varmedrift 6kar flaktkonvektorn tempera-
turen i rummet dar den ar installerad.

3.1.5.2 Kylning

Rumstemperaturgivaren mater tempera-
turen i rummet. Om rumstemperaturen ar
hoégre an 6nskad temperatur sa aktiverar
fiarrkontrollen kylningen.

| kylningsdrift sénker flaktkonvektorn tem-
peraturen i rummet dar den &r installerad.

3.1.5.3 Ventilation

Fjarrkontrollen aktiverar ventilationen for
att lata luften cirkulera utan att andra luft-
temperaturen i rummet dar den ar installe-
rad.

| ventilationsdrift gar det inte att stalla in
flaktvarvtalet.

3.1.5.4 Avfuktning

| avfuktningsdrift minskar flaktkonvektorn
luftfuktigheten i rummet dar den &r installe-
rad.

| avfuktningsdrift gar det inte att stalla in
flaktvarvtalet. Flakten gar med lagsta varv-
tal.
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3.2 Flaktkonvektorns typskylt

Typskylten sitter bakom produktpanelen
pa flaktkonvektorn. Den innehaller foljande
information:

Forkortning- | Beskrivning
ar/symboler

aroVAIR Produktbeteckning
\% Elektrisk anslutning
Hz

w Max. stromupptag.
A Nominell strémstyrka
- 9 Max. luftmangd

Max. kyleffekt Qc

Max. varmeeffekt Qh

Nettovikt W

Max. drifttryck, Pmax

3.3 Fjarrkontrollens typskylt

Typskylten sitter pa fjarrkontrollens baksi-
da.

Pa typskylten finns féljande uppgifter:

Forkortning/symbol | Beskrivning
EAN13-streckkod Identifiering av pro-
dukten

3.4 Serienummer

Serienumret finns pa en etikett (2) bredvid
produktens typskylt (1).

Giltighet: VA 3-025 WN OCH VA 3-035 WN OCH
VA 3-045 WN
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Giltighet: VA 2-035 KN

>

U

Giltighet: VA 2-050 KN OCH VA 2-100 KN

3.5 CE-maérkning

q

CE-markningen dokumenterar att produk-
ten i enlighet med férsékran om éverens-

stdmmelse uppfyller de grundlaggande
krav som stélls av tillampliga direktiv.

Foérsakran om 6verensstammelse finns
hos tillverkaren.
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4 Anvandning
4.1 Sattai batterier

Ta av locket (1) pa batterifacket.
Satt in batterierna (2) och se till att
polerna hamnar ratt.

3. Satt pa locket pa batterifacket (1)
igen.

< Displayen tands.

4.2 Ta produkten i drift

1. Ta endast produkten i drift om beklad-
naden ar helt stdngd.
2. Tryck pa knappen O,

N =

4.3 Overforingsavstand mellan
fjarrkontroll och flaktkonvektor

1. Hall fjarrkontrollen direkt i riktning mot
flaktkonvektorn.
< Avstandet mellan fjarrkontroll och
flaktkonvektor skall vara mindre an
det maximala avstandet.
- <70m
< Om det finns lysrér med elektronisk
forkopplingsenhet eller tradlésa
telefoner i rummet ska maximailt
avstand minskas.
< Undvik hinder mellan fjarrkontroll
och flaktkonvektor.
2. Bestdm det maximala éverforingsav-
standet.
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4.4 Stalla in drifttemperatur

» Anvand endast produkten i nedanstaen-

de temperaturintervaller for att undvika
skador pa produkten och for att fa opti-
mal effekt hos systemet.

Omgivningstemperatur
Giltighet: utom VA 2-050 KN OCH utom VA 2-100 KN

Betingelse: Kylning
Betingelse: Varmedrift

17 ...32°C
0..30°C

Betingelse: Kylning

Omgivningstemperatur
Giltighet: VA 2-050 KN OCH VA 2-100 KN

17 ...43°C

Betingelse: Varmedrift

-5...30°C

Produktens vattentemperatur

Betingelse: Kylning

3..20°C

Betingelse: Varmedrift

30...65°C

Beroende pa luftfuktigheten i det rum dar
produkten &r installerad kan det uppsta
kondens pa produktens yta.

» Stang dorrar och fonster for att forhind-

ra kondensbildning.

4.5 Anvandarstrukt

ur

4.5.1 Beskrivning av displayen

@\‘AUTO lece0000® fﬂl\@
O—% & ® &
|
o1 I o1 e
©—1 @a@ggr— |
o
@,//::'g @ &j\®
1 Kommunikation 5  Soft wind-funk-
mellan fjarrkon- tion aktiv
troll och flaktkon- 6  Silent-funktion
vektor aktiv
2 Vertikal oscille- 7 Arvérde tempe-
ring aktiv ratur
3  Tidskoppling ak- 8  Driftssétt
tiv 9  Flaktvarvtal

4 Knappsparr aktiv
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4.6 Manovreringssatt

Knapp Funktion
/A Ingen funktion
Valja driftsatt:
_ — Kylning
Mode |— Avfuktning
— Ventilation
— Uppvarmning
A Oka indikerat varde vid instélining
av boértemperatur eller klockslag
Minska indikerat varde vid install-
v ning av bortemperatur eller klock-
slag
o Sla pa eller stang av flaktkonvek-
torn.
S Vélja flaktvarvtal
Fan
speed
) Avaktivera/aktivera Soft wind-funk-
Soft wind | tionen i kyldrift
Valj den luftdeflektor som ska stal-
Vane las in
select
% Stalla in vinkeln for vald luftdeflek-
Mode | tor
O Sla pa eller stanga av flaktkonvek-
Display | torns display
= Ingen funktion
Self
cleaning
Q) Avaktivera/aktivera vertikal oscille-
Swing | ring hos deflektorn
& Sla pé/stanga av Silent-funktionen
Silent
® Stalla in tidskoppling
Timer
AN

Nea

Ingen funktion

Om displayen var slackt, kopplas belys-
ningen pa sa snart du trycker pa en knapp.
Om du inte aktiverar nagon knapp kopplas
belysningen fran automatiskt.
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5 Mandver- och
indikeringsfunktioner

5.1

» Tryck pa knappen O or att sla pa flakt-
konvektorn.
< [ visas pa displayen nar flaktkon-
vektorn ar redo.

5.2 Driftssatt

» Valj driftsatt genom att trycka flera
ganger pa knappen =. Driftsatten
visas i féljande ordningsféljd:
< Kyldrift: %
< Avfuktningsdrift: Gz
< Flaktdrift: ¥
< Varmedrift:

5.3  Kyldrift

1. Valj kyldrift genom att trycka flera
ganger pa knappen =.
< #% visas pa displayen.

2. Stall in 6nskad temperatur med knap-

parna A och V.

3. Valj flaktvarvtal genom att trycka flera

Palav

ganger pa knappen

5.4 Avfuktningsdrift

» Valj avfuktningsdrift genom att trycka
flera ganger pa knappen =
< (x visas pa displayen.

5.5 Flaktdrift

1. Valj flaktdrift genom att trycka flera
ganger pa knappen =.
< < visas pa displayen.

2. Valj flaktvarvtal genom att trycka flera
ganger pa knappen
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5.6 Varmedrift

1. Valj varmedrift genom att trycka flera
ganger pa knappen =.
< % visas pa displayen.

2. Stall in 6nskad temperatur med knap-
parna A och V.

3. Valj flaktvarvtal genom att trycka flera

ganger pa knappen

5.7 Flaktvarvtal

Flaktvarvtalet kan stallas in i féljande drift-
satt:

— Kylning

— Uppvarmning

— Ventilation

| avfuktningsdrift gar det inte att stalla in

flaktvarvtalet. Flakten gar med lagsta varv-
tal.

5.7.1 Stilla in flaktvarvtalet

» Valj flaktvarvtal genom att trycka flera
ganger pa knappen
< Automatiskt varvtal: AUTO &2

< Sju steg fran lagt varvtal 2@ till hogt
varvtal g leee0@0®

5.8 Aktivera Soft Wind-funktionen

1. Tryck pa knappen ,‘g i kyldrift.

< ,-g visas pa displayen.
< Flaktkonvektorn gar med lagsta
flaktvarvtal och Iagsta oscillering.

2. Tryck pa knappen »ﬂ igen for att
avaktivera funktionen.

5.9 Aktivera Silent-funktionen

1. Tryck pa knappen @ i kyl- eller var-

medrift.

< @ visas pa displayen.

< Flaktkonvektorn optimerar bullere-
missionen och gar sa tyst som moj-
ligt.

< Efter 8 timmar avslutar flaktkonvek-
torn funktionen automatiskt.
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e
2. Tryck pa knappen @ igen for att av-
aktivera funktionen tidigare.

5.10 Arvirde temperatur

Bortemperaturen kan stéllas in i féljande
driftsatt:

— Kylning

— Uppvarmning

— Avfuktning

| flaktdrift kan bértemperaturen inte stallas
in.

For varje gang du trycker pa knapparna
A och 'V 5kas resp. minskas vardet med
11 °C (eller 1 °C for varje halv sekund
nar knappen trycks en langre tid).

Bortemperaturen ska ligga mellan 17 °C
och 30 °C.

5.11 Stalla in deflektorn

1. Tryck pa knappen for att valja den
deflektor som du vill stalla in.
< Lysdioderna pa motsvarande de-
flektor pa flaktkonvektorn lyseri 15
sekunder.

2. Tryck pa knappen @ for att stalla in
en fast vinkel for deflektorn.

3. Eller tryck pa knappen <5’ for att akti-
vera vertikal oscillering.
5.12 Sparra och lossa knappar

1.  Tryck samtidigt pa knapparna @ och
<.
< & visas pa displayen.
< Knapparna ar sparrade.

2. Tryck samtidigt pa knapparna @ och

Q for att Iasa upp knapplaset.
< & visas inte langre i displayen.
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5.13 Stalla in tidskoppling
1. Tryck pa knappen @

Betingelse: Fléktkonvektorn ar avstangd
— @ och B0H visas pa displayen.
Betingelse: Flaktkonvektorn ar paslagen

— @ och B0H visas pa displayen.

Tryck pa knappen @ for att stalla in
vantetiden till paslagning/avstangning.

N

5.13.1 Avbryt tidskoppling

1. Tryck pa knappen @

2. Tryck pa knappen @ for att stalla in
vantetiden till 0.

5.14 Anslutning av fjarrkontrollen
till en systemreglering

Vid anvandning av en systemreglering far
flaktkonvektorns fjarrkontroll inte sta i kon-
flikt med systemregleringens styrkomman-
don.

Flaktkonvektorns fjarrstyrning maste vara

installd enligt féljande:

— Pa maximal bértemperatur for varmdrift

— Pa minimal bortemperatur for kyldrift

— Konsultera systemregleringens anvis-
ningar fér mer information.

6 Felsdkning

» Om produkten inte fungerar korrekt,
kontakta en installatér som kan atgarda
problemet.
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7 Skotsel och underhall

7.1 Underhall av produkten
» Rengdr holjet med en fuktig duk och lite

tval utan I6sningsmedel. 1.

» Anvand inga sprejer, slipmedel, 16s- 2.

ningsmedel eller klorhaltiga rengérings- 3.

medel. 4.
7.2 Rengor luftfiltret

7.2.1 Rengora vagghangda 5.

flaktkonvektorns luftfilter
6.
7.

. Se upp!
Risk for materiella skador

och felfunktioner!

Om flaktkonvektorns anvands
med fororenade luftfilter kan
det leda till felfunktioner och

till att produkten skadas. Ett
fororenat luftfilter reducerar
flaktkonvektorns verkningsgrad.

» Anpassa rengdringsinter-
vallet for luftfiltret till omgiv-
nings- och anvandningsforut-
sattningarna (minst en gang
per manad).
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» Rengor luftfiltren minst
varannan vecka vid intensiv
anvandning.

Lyft holjets frontlucka (1).

Tryck pa luftfilirens lassystem.

Dra ut filtret (2) underifran.

Rengodr luftfiltret antingen genom att
blasa det med tryckluft eller genom att
skélja det med vatten.

Innan du monterar filtret igen, se till att
det &r rent och absolut torrt.

Om filtret ar skadat ska det bytas ut.
Montera delarna igen i omvand ord-
ningsfoljd.

7.2.2 Rengodra kassett-

flaktkonvektorns luftfilter

. Se upp!
Risk for materiella skador

och felfunktioner!

Om flaktkonvektorns anvands
med férorenade luftfilter kan
det leda till felfunktioner och

till att produkten skadas. Ett
férorenat luftfilter reducerar
flaktkonvektorns verkningsgrad.

» Anpassa rengoringsinter-
vallet for luftfiltret till omgiv-
nings- och anvandningsférut-
sattningarna (minst en gang
per manad).

» Rengdr luftfiltren minst
varannan vecka vid intensiv
anvandning.
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Giltighet: VA 2-035 KN

Giltighet: VA 2-050 KN OCH VA 2-100 KN

®

1. Aktivera lassystemet (1) till gallret (2).
2. Oppna gallret.

Giltighet: VA 2-035 KN
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3. Ta utfiltret (1).

4. Rengor luftfiltret, antingen genom
blasning med tryckluft eller tvatt med
vatten.

5. Innan du monterar filtret igen, se till att
det &r absolut rent och torrt.

6. Om filtret &r skadat, byt ut det.

7. Utfér momenten i omvand ordnings-
foljd vid montering av filtret.

7.3 Underhall

En langsiktig driftsakerhet, tillforlitlighet
och livslangd hos produkten forutsatter att
en besiktning genomférs arligen och un-
derhall genomfors vartannat ar av hantver-
karen. Beroende pa inspektionsresultaten
kan ett tidigare underhall kravas.

7.4 Byta batterier

1. Taav locket (1) pa batterifacket.
2. Byt alltid ut alla batterier (2).
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— Batterityp: LRO3/AAA

3. Anvand inga uppladdningsbara batte-
rier.

4. Sattin batterierna med polerna kor-
rekt placerade.

7.4.1 Livsfara vid olampliga batterier

Fara!
Livsfara pa grund av olampli-
ga batterier!

Om batterierna byts ut mot fel
batterityp féreligger explosions-
risk.

» Se till att anvanda ratt batteri-
typ vid byte av batteri.

» Avfallshantera forbrukade
batterier enligt anvisningarna
i féreliggande anvisning.

7.4.2 Lackande batterier

Fara!
Risk for fratskador om batte-
rierna lacker!

Om produkten inte anvands

i flera veckor kan batterierna
bdrja lacka. Batterivatskan kan
leda till fratskador.

» Ta ut batterierna vid en lang-
re tids franvaro.

» Vidta lampliga atgarder som
skyddar mot fratskador (an-
vand t.ex. skyddshandskar).
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8 Avstillning

8.1 Tillfallig avstéllning av

produkten

» Koppla fran produktens strémforsorjning
vid langre franvaro (t.ex. semester) och
lat din installator tomma systemet eller
skydda det mot frost.

8.2 Slutgiltig avstéllning av
produkten

» Lat en installator stalla av produkten
slutgiltigt.

9 Atervinning och
avfallshantering

Avfallshantering av férpackningen

» Lamna avfallshanteringen av emballa-
get till den installatér som installerade
produkten.

Avfallshantering produkt

mmm Om produkten ar markt med detta
tecken:

» Avfallshantera i detta fall inte produkten
tillsammans med hushallsavfallet.

» Lamna istéllet in produkten pa ett
insamlingsstalle for el- och elektro-
nikskrot.

Avfallshantering av batterier

mmm FOljande galler om produkten inne-
haller batterier med denna markning:

» Lamna gamla batterier till kommunens
insamlingsstalle for batterier.
< Krav: Det ska ga att lossa batteri-
erna ur produkten utan att batterier-
na gar sonder. Annars ska batterier-
na avfallshanteras tillsammans med
produkten.
» Enligt lag ar det ett obligatoriskt krav att
aterlamna uttjanta batterier, eftersom

Bruksanvisning 8000023092_02



batterierna kan innehalla @mnen som ar
skadliga for halsan och miljén.
Radera personuppgifter
Personuppgifter kan missbrukas av obeh6-
rig tredje part.
Om produkten innehaller personuppgifter:
» Kontrollera att det inte finns nagra per-
sonuppgifter pa eller i produkten (t.ex.
inloggningsuppgifter och liknande) in-
nan du avfallshanterar den.

10 Garanti och kundtjanst

10.1 Garanti

Narmare information om tillverkarens ga-
ranti lAmnas pa den kontaktadress, som
anges pa baksidan eller i bilagan.

10.2 Kundtjanst

Kontaktuppgifterna till var kundtjanst hit-
tar du i bilagan, pa baksidan eller pa var
webbsida.

8000023092_02 Bruksanvisning
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Bilaga

A Felsokning

Problem

Mojliga orsaker

Atgird

Fjarrkontrollens
display tands inte

Kontrollera att batterierna ar korrekt
isatta.

Batterierna har laddats ur

Se till att polerna sitter at ratt hall.

Byt ut batterierna.
Byt alltid bada batterier samtidigt.

Flaktkonvektorns
display ténds inte

Natanslutningskabeln ar inte ansluten

Satt in kontakten i uttaget och
starta flaktkonvektorn.

Strémavbrott foreligger

Aterupprétta strémférsorjningen till
anlaggningen.

Sakringen ar defekt

Kontakta en installator.

Otillracklig kyl- Dorrar och/eller fonster 6ppna Sténg dorrar och/eller fonster.
ning eller upp- En varmekalla befinner sig i rummet Ta bort varmekéllan om méjligt.
varmning (manga personer i rummet)
Fjarrkontrollen &r instélld pa for hog Stall in optimal temperatur.
temperatur i kyldrift
Fjarrkontrollen ar installd pa for lag tem- | Stall in optimal temperatur.
peratur i varmedrift
Luftfiltret &r smutsigt eller igensatt Rengor luftfiltret.
Hinder framfor luftinlopp eller -utlopp Ta bort hindret for att uppna en
tillracklig luftcirkulation.
Rumstemperaturen har inte uppnatt Vanta ett 6gonblick.
faststalld niva
Direkt solstralning genom ett fonster Skydda flaktkonvektorn mot so-
medan produkten befinner sig i kyldrift | linstralning (séatt t.ex. upp ett for-
hénge, sténg fonsterluckor ...).
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1 Emniyet

1.1 islemle ilgili uyari bilgileri
islemle ilgili uyari bilgilerinin
siniflandiriimasi

islemle ilgili uyari bilgileri, asa-
gida gosterildigi gibi tehlikenin
agirhgina bagh olarak uyari isa-
retleri ve uyari metinleriyle sinif-
landiriimistir:

Uyari isaretleri ve uyari metin-
leri

Tehlike!
Olam tehlikesi veya agir
yaralanma tehlikesi

Tehlike!

Elektrik carpmasi nede-
niyle 6lum tehlikesi

Uyari!

Hafif yaralanma tehlikesi
Dikkat!

Maddi hasar veya cevreye
zarar verme tehlikesi

1.2 Amacina uygun kullanim

Yanlis veya amacina uygun ol-
mayan sekilde kullaniimasi du-
rumunda; yasamsal tehlike arz
edebilir, trinde veya ¢evresin-
de maddi hasarlar meydana ge-
lebilir.

Uriin, konut veya konut benzeri
amaglarla kullanilan binalarin
icinde hava isleme (1sitma ve ik-
limlendirme) icin kullanilir. Uriin
camasirhanelerde kurulum igin
tasarlanmamistir.

354

Amacina uygun kullanim ara-
sinda yer alanlar:

— Uriine ve diger tim sistem bi-
lesenlerine ait birlikte verilen
kullanma kilavuzlarinin dikka-
te alinmasi

— Kilavuzlarda yer alan tim
kontrol ve bakim sartlarinin
yerine getirilmesidir.

Bu Urun 8 yas ve Uzerindeki ¢o-

cuklar ve fiziksel, algilama ve-

ya ruhsal yetenekleri sinirli olan
veya cihaz hakkinda yeterince
tecrubesi ve bilgisi olmayan ki-
siler tarafindan, ancak bir Kisi
tarafindan denetlenirlerse veya
cihazin nasil kullanildigina ve
olusabilecek tehlikelere dair ta-
limatlar aldilarsa, kullanilabilir.

Cocuklar Urtiinle oynamamalidir.

Temizleme ve kullanici bakimi,

denetlenmeyen gocuklar tara-

findan yapiimamalidir.

Bu kilavuzda tarif edilenin disin-
da bir kullanim veya bunu asan
bir kullanim amacina uygun de-
gildir. Her tarlG dogrudan ticari
ve endustriyel kullanim da ama-
cina uygun kullanim degildir.

Dikkat!
Her tlrlG k6td amagh kullanim
yasaktir.

Kullanma kilavuzu 8000023092_02



1.3 Genel emniyet uyarilari

1.3.1 Uriindeki ve {riin
cevresindeki degisiklikler
nedeniyle 6lim tehlikesi

» Guvenlik tertibatlarini kesinlik-
le ¢cikarmayin, kdprulemeyin
veya bloke etmeyin.

» Glvenlik tertibatlarinda degi-
siklik yapmayin.

» Parcalarin contalarini bozma-
yin veya ¢ikarmayin.

» Asagidakiler Uzerinde degisik-
lik yapilmamalidir:

— Uriinde

— Su ve elektrik baglanti hat-
larinda

— Emniyet ventilinde

— Gider borularinda

— Hava girislerinde ve hava
cikislarinda

— Hava girisi ve atik hava
borularinda

— Uriintin calisma giivenli-
gini etkileyebilecek yapi ele-
manlarinda

1.3.2 Yanlis kullanim nedeniyle
tehlike

Yanhs kullanim nedeniyle ken-
diniz ve diger kisiler tehlike al-
tinda kalabilir ve maddi hasarlar
s6z konusu olabilir.

» Mevcut kilavuzu ve tim ilave
dokUimanlari dikkatlice oku-
yun, 6zellikle "Emniyet" bolu-
munu ve uyari notlarini.
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» Sadece mevcut kullanma kila-
vuzunda belirtilen calismalari

yapin.

1.3.3 Yanlig veya yapilmayan
bakim ve onarim
nedeniyle yaralanma
ve maddi hasar tehlikesi

» Hicbir sekilde kendi basiniza
drande bakim ¢alismalari ve-
ya onarim gerceklestirmeyin.

» Arizalarin ve hasarlarin he-
men yetkili bir teknik servis ta-
rafindan giderilmesini sagla-
yin.

» Ongdriilen bakim araliklarina
uyun.

1.3.4 Donma nedeniyle maddi
hasar tehlikesi

» Soguk kis gunlerinde 1sitma
sisteminizin galisir konumda
olmasini ve odalarin yeterli
Islya sahip olmasini saglayi-
niz.

» Sistemin i1sitiimasini sagla-
yamiyorsaniz, yetkili servisin
Isitma sistemini bosaltmasini
saglayin.

1.3.5 Bataryalar

» Mevcut kilavuzda agiklanan
pil tipine dikkat edin, bkz.
B&lum "Cihaz tip etiketi".

» Pilleri ¢cikarin ve kilavuzda
aciklandigi gibi pilleri takin,
bkz. "Pillerin degistiriimesi".

» Sarj edilemeyen pilleri yeni-
den sarj etmeyin.
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» Sarj edilebilir pilleri sarj etme-
den 6nce Urunden gikarin.

» Farkli tipte piller bir arada
kullaniimamalidir.

» Yeni ve kullaniimis pilleri bir
arada kullanmayin.

» Bataryalari, kutuplari dogru
olacak sekilde yerlestirin.

» Kullanilmis pilleri Grinden
¢ikarin ve usulline uygun
sekilde imha edin.

» Uriin uzun sireli kullanilma-
yacaksa ve/veya iskartaya ¢I-
karilacaksa once pilleri ¢ika-
rin.

» Urliniin batarya baglanti kon-
taklarina kisa devre yapma-

yin.
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2 Dokiman ile ilgili uyarilar

2.1 Birlikte gegerli olan

dokiimanlarin dikkate alinmasi

» Sistem bilesenlerinin beraberinde bulu-
nan tim kullanma kilavuzlarini mutlaka

dikkate alin.

2.2 Dokimanlarin saklanmasi

» Bu kilavuzu ve ayrica birlikte gecerli
olan tum belgeleri daha sonra kullan-
mak Uzere saklayin.

2.3 Kilavuzun gecerliligi

Bu kilavuz sadece asagidaki Urinler igin
gecerlidir:

Uriin - Urlin numarasi

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2-035 KN 8000018470
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476

2.4 Monta;j bilgileri

Uriiniin montaji ile ilgili gerekli bilgiler asa-

gida aciklanmistir.

1. Bu Urlin sadece, Vaillant yetkili satici-
larinin uzman tesisatgilari tarafindan
monte edilmelidir. Montajin mevcut ta-
limatlara, kurallara ve direktiflere uy-
gun olmasindan bu uzman tesisatgi
sorumludur.

Uriiniin tamir ve bakimi Vaillant teknik
servisi tarafindan yapilmaldir.

2. Uriniin montaji ile ilgili bilgi ve sema-
lar, bu kilavuz ile birlikte verilen mon-
taj kilavuzunun “Montaj” bélimunde
verilmistir.

3. Uriiniin teknik bilgileri, bu kilavuz ile
birlikte verilen montaj kilavuzunun
“Teknik bilgiler” bélimunde verilmistir.
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2.5 Tuketici bilgisi

Tiketicinin seg¢imlik haklar
1. Malin ayiph oldugunun anlasiimasi
durumunda tuketici;

1.1 Satilani geri vermeye hazir ol-
dugunu bildirerek s6zlesmeden
dénme,

Satilani alikoyup ayip oraninda
satis bedelinden indirim isteme,
Asiri bir masraf gerektirmedigi
takdirde, bitlin masraflar satici-
ya ait olmak Uizere satilanin lc-
retsiz onarilmasini isteme,

imkan varsa, satilanin ayipsiz bir
misli ile degistiriimesini isteme,
secgimlik haklarindan birini kulla-
nabilir. Satici, tiketicinin tercih et-
tigi bu talebi yerine getirmekle yu-
kamladdr.

1.2

1.3

1.4

2. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz
misli ile degistiriimesi haklar Uretici
veya ithalat¢iya karsi da kullanilabilir.
Bu fikradaki haklarin yerine getiriimesi
konusunda satici, Uretici ve ithalatgi
miiteselsilen sorumludur. Uretici ve-
ya ithalatgi, malin kendisi tarafindan
piyasaya surilmesinden sonra ayibin
dogdugunu ispat ettigi takdirde sorum-
lu tutulmaz.

3. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz
misli ile degistiriimesinin satici igin
orantisiz glglukleri beraberinde geti-
recek olmasi halinde tiiketici, stzles-
meden dénme veya ayip oraninda be-
delden indirim haklarindan birini kulla-
nabilir. Orantisizligin tayininde malin
aylipsiz degeri, ayibin 6énemi ve diger
secgimlik haklara basvurmanin tiiketici
agisindan sorun teskil edip etmeye-
cegi gibi hususlar dikkate alnir.

4. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz
misli ile degistiriimesi haklarindan bi-
rinin segilmesi durumunda bu talebin
saticlya, Ureticiye veya ithalatgiya yo-
neltiimesinden itibaren azami otuz is
glni iginde yerine getirilmesi zorun-
ludur. Ancak, 6502 sayili Tuketicinin
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Korunmasi Hakkinda Kanun’un 58 inci
maddesi uyarinca gikarilan yonetmelik
eki listede yer alan mallara iliskin, tu-
keticinin tcretsiz onarim talebi, yonet-
melikte belirlenen azami tamir suresi
icinde yerine getirilir.

Aksi halde tiketici diger segimlik hak-
larini kullanmakta serbesttir.

5. Tuketicinin s6zlesmeden dénme veya
aylIp oraninda bedelden indirim hakki-
ni sectigi durumlarda, 6demis oldugu
bedelin timi veya bedelden yapilan
indirim tutari derhal tiketiciye iade
edilir.

6. Secimlik haklarin kullaniimasi nede-
niyle ortaya ¢ikan tim masraflar, tike-
ticinin sectigi hakki yerine getiren ta-
rafca karsilanir. Tlketici bu segimlik
haklarindan biri ile birlikte 11/1/2011
tarihli ve 6098 sayil Tirk Borglar Ka-
nunu hikimleri uyarinca tazminat da
talep edebilir.

Tiketicinin sikayet ve itirazi duru-
munda

Tulketici, segimlik haklarinin kullaniimasi
ile ilgili olarak c¢ikabilecek uyusmazliklarda
yerlesim yerinin bulundugu veya tiiketici
isleminin yapildigi yerdeki Tuketici Hakem
Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine
basvurabilir.

Servis Bilgi Sistemi

Tum yetkili servis istasyonu bilgile-
rimiz Ticaret Bakanligi tarafindan
olusturulan “Servis Bilgi Sistemi”’nde
(www.servis.gov.tr ) yer almaktadir.
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3 Uriniin tanimi

3.1 Uriin yapisi
3.1.1 Duvara asilabilir fan-coil'in
yapisi

Gegerlilik: VA 3-025 WN VE VA 3-035 WN VE VA 3-
045 WN

1  Uzaktan kuman- 7 Tip etiketi
da 8 Ekran
2 Kullanim 6n 9 Yesil kontrol
yuzl lambasi, fan-coil
3 Hava emme iz- kullanilabilir
garasl 10 Turuncu kontrol
4 Hava filtresi lambasi, zaman-
5 Dikey hava def- layici yapilandi-
lektorleri riimis
6 Yatay hava def- 11 Tus atanmamis
lektorleri
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Gegerlilik: VA 2-035 KN

3.1.2 Kaset tipi fan-coil'in yapisi

3.1.3 Kaset tipi fan-coil'in yapisi

Gegerlilik: VA 2-050 KN VE VA 2-100 KN

Uzaktan kuman-
da

On kapak

Hava emme 1z-
garasi

Hava filtresi
Hava deflektor-
leri

Ekran

Yesil kontrol
lambasi, fan-coil
kullanilabilir

11

Turuncu kontrol
lambasli, zaman-
layici yapilandi-
riimis

Kirmizi kontrol
lambasi, fan
arizasli

Kirmizi kont-
rol lambasi, fan
konvektoru ari-
zasl

Tus atanmamis

8000023092_02 Kullanma kilavuzu

Uzaktan kuman-
da

On kapak

Ekran

Hava emme iz-
garasl

Hava filtresi
Hava deflektor-
leri

3.1.4 Uzaktan kumandanin yapisi

(&)
“s

@)
%
@)

@
&
S0

N

3.1.5 Ana fonksiyon

Kullanici arabi-
rimi

Ekran
Sabitleme vida-
larinin kapagi

Duvar askisi
Pil bélmesi ka-

pagi

Uzaktan kumanda isitma sistemini, sogut-
may! ve havalandirmayi kontrol eder.
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Uzaktan kumanda, fan-coil'i agmak ve ka-
patmak icin bir zamanlayici fonksiyonuna
(program saati) sahiptir.

isletme modunun otomatik olarak degistiril-
mesi s6z konusu degildir.

3.1.56.1Isitma

Oda sicaklik sensoril, odadaki sicakhgi 6l-
cer. Oda sicakhgi talep edilen sicakliktan
disukse, uzaktan kumanda isitmayi etkin-
lestirir.

Isitma devresinde, fan-coil monte edildigi
odanin sicakligini artirir.

3.1.5.2 Sogutma

Oda sicaklik sensoéri, odadaki sicakhgi
Olger. Oda sicakhgi talep edilen sicakliktan
yuksekse, uzaktan kumanda sogutmayi
etkinlestirir.

Sogutma devresinde, fan-coil monte edil-
digi odanin sicakhgini dusurdr.

3.1.56.3 Havalandirma

Uzaktan kumanda, monte edildigi odanin
hava sicakligini degistirmeden, hava sirku-
lasyonu saglamak igin havalandirmay: et-
kinlestirir.

Havalandirma isletiminde sicakhgi ayarla-
mak mimkin degildir.

3.1.5.4 Nem alma

Nem alma konumunda fan-coil, monte
edildigi odadaki nemi azaltir.

Nem alma isletiminde fan devir sayisini
degistirmek mimkin degildir. Fan mini-
mum devir sayisiyla ¢alisir.

3.2 Fan-coil'in cihaz tip etiketi

Cihaz tip etiketi Grin panelinin arkasinda,
fan-coil Uzerinde bulunur. Asagidaki bilgi-
leri igerir:

Kisaltmalar/ Tanim

Semboller

aroVAIR Uriin tanimi

\Y Elektrik baglantisi
Hz
360

Kisaltmalar/ Tanim

Semboller

w Maks. glg tuketimi

A Nominal akim

- 9 Maks. hava hacmi
—

;%: Maks. sogutma giicti Qc

Maks. 1sitma glici Qh

[}
B
Q

3.3 Uzaktan kumandanin cihaz tip
etiketi

Cihaz tip etiketi, uzaktan kumandanin arka

tarafinda bulunur.

Tip etiketi izerinde asagidaki bilgiler yer

almaktadir:
Kisaltma/Sembol
EAN13 barkodu

Net agirhk W

Maks. galisma basinci Pmax

Tanim
Uriiniin tanimlamasi

3.4 Seri numarasi

Seri numarasi, etiket (2) tizerinde ilgili
Uriintin cihazi tip etiketinin yaninda (1)
bulunur.

Gegerlilik: VA 3-025 WN VE VA 3-035 WN VE VA 3-
045 WN
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Gegerlilik: VA 2-035 KN

EANNS

L

Gegerlilik: VA 2-050 KN VE VA 2-100 KN

3.5 CE isareti

q

CE isareti, Urlnlerin uygunluk beyanlari
dogdrultusunda gecerli ydnetmeliklerin esas
taleplerini yerine getirdigini belgelendirir.
Uygunluk agiklamasi icin Ureticiye danisi-
labilir.
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3.6 Garanti

Bu tip cihazlarin, Ticaret Bakanliginca
tespit edilen kullanim édmri 10 yildir.
Uretici garantisi hakkinda daha fazla bilgiyi
arka sayfadaki ilgili iletisim adresinden
bulabilirsiniz.

4 [sletim

4.1 Pillerin takilmasi

—_

Pil yuvasinin kapagini (1) cikarin.

2. Pilleri (2) takin ve kutup yoniine dikkat
edin.

3. Pil yuvasinin kapagini (1) tekrar takin.

< Ekran agllir.

4.2 Uriiniin devreye alinmasi

1. Uriinii sadece kapak tamamen kapali
oldugunda isletime alin.
2. ilgili O tusuna basin.

4.3 Uzaktan kumanda ile fan-coil
arasindaki iletim mesafesi

1. Uzaktan kumandayi fan-coil'e dogru

tutun.

< Uzaktan kumanda ile fan-coil'in
mesafesi, ilgili maksimum mesafe-
den az olmalidir.
- <7,0mt

< QOdalarda elektronik balasth fliore-
san lambalar veya kablosuz tele-
fonlar mevcutsa maksimum mesafe
azaltiimalidir.

< Uzaktan kumanda ile fan-coil ara-
sindaki engelleri kaldirin.
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2.  Maksimum iletim mesafesini belirleyin.

4.4 isletme sicakhdinin ayarlanmasi

» Uriiniin hasar gérmesini énlemek ve
sistemin optimum performansini koru-
mak igin Uriind yalnizca asagidaki si-
caklik araliklarinda kullanin.

Cevre sicakligi
Gegerlilik: VA 2-050 KN hari¢ VE VA 2-100 KN harig

Kosul: Sogutma konumu | 17 ... 32 °C

Kosul: Isitma konumu 0..30°C

Cevre sicakligi
Gegerilik: VA 2-050 KN VE VA 2-100 KN

17 ...43°C
-5...30°C

Kosul: Sogutma konumu
Kosul: Isitma konumu

Uriin su sicaklidi

Kosul: Sogutma konumu | 3 ... 20 °C

Kosul: Isitma konumu 30...65°C

Uriiniin monte edildigi odadaki neme bagli
olarak, urln yiizeyinde yogusma meydana
gelebilir.

» Yogusma olusumunu 8nlemek i¢in kapi
ve pencereleri kapatin.

4.5 Kullanim yapisi
4.5.1 Ekran tanimi

CSD\\AUTO lece000@® ’f\\®
Ok & B ¥
-~
|
B “ o @
o1 1LV o1 o
7
®—1 @&agi— |
o—F © &5—6
Uzaktan kuman- 5  Soft wind fonksi-
da ile fan-coil yonu etkin
arasindaki ileti- 6  Silent fonksiyonu

sim

etkin

Dikey salinim 7  Talep edilen si-
aktif cakhk
Zamanlayici et- 8 Calisma konumu
kin 9 Fan devir sayisi
Tus kilidi aktif
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4.6 Kullanim konsepti

Tus Fonksiyon
VA Fonksiyon yok
isletme modunun secilmesi:
_ — Sogutma
Mode |- Nemalma
— Havalandirma
- Isitma
Talep edilen sicakhigi veya zamani
A ayarlarken g0Osterge degerini artir-
ma
Talep edilen sicakhgl veya zama-
v ni ayarlarken gosterge degerini
azaltma
0] Fan-coil agma veya kapatma.
Se Fan devri segimi
Fan
speed
- Sogutma konumunda Soft wind
Sof;fvind fonksiyor_lunur_w _devre_ disi birakil-
masi/etkinlestiriimesi
Ayarlanacak hava deflektériniin
Vane segimi
select
% Segcilen hava deflektorl agisinin
Mode | ayarlanmasi
O Fan-coil ekranini agma veya ka-
Display |patma
= Fonksiyon yok
Self
cleaning
) Deflektorin dikey salinimini devre
Swing | disi birakma/etkinlestirme
(& Silent fonksiyonunun agilmasi ve
Silent | kapatiimasi
® Zamanlayicinin ayarlanmasi
Timer
< Fonksiyon yok

Ekran karartilmissa, tusa ilk basildiginda
once aydinlatma acilr.

Herhangi bir tusa basmazsaniz, aydinlat-
ma otomatik olarak kapanir.

Kullanma kilavuzu 8000023092_02




5 Kullanim ve gosterge
fonksiyonlari

5.1 Acik/kapali

» Fan-coil'i agmak igin b tusuna basin.
< Fan-coil calismaya hazir oldugunda
ekranda [Z= gériinir.

5.2 Calisma konumu

» lgili tusa = birkag kez basarak isletme
modunu segin. isletme modlari asagi-
daki sirayla goruntilenir:
< Sogutma devresi: ¥

Nem alma devresi: &

Havalandirma devresi: %

Isitma devresi: %

A A A

5.3 Sogutma konumu

1. llgilitusa = birkag kez basarak so-
gutma konumunu segin.
< Ekranda % gériindr.

2. ligili A ve V tuslari ile sicakhgi ayar-
layin.

3. llgili tusa "353 birkag kez basarak fan
devrini segin.
5.4 Nem alma igletimi

» ilgili tusa = birkag kez basarak nem
alma konumunu segin.
< Ekranda = gérindir.

5.5 Havalandirma isletimi

1. llgili tusa = birkag kez basarak hava-
landirma konumunu segin.
< Ekranda & gériindr.

2. ilgili tusa S5 birkag kez basarak fan
devrini segin.

8000023092_02 Kullanma kilavuzu

5.6 Isitma konumu

1. llgili tusa = birkag kez basarak Isit-
ma devresini segin.
< Ekranda % goriindir.

2. ligili & ve V¥ tuslari ile sicakligi ayar-
layin.

3. lgilitusa “95“ birkag kez basarak fan
devrini segin.

5.7 Fan devir sayisi

Fan devir sayisi asagidaki isletme modla-
rinda ayarlanabilir:

— Sogutma
- Isitma
— Havalandirma

Nem alma isletiminde fan devir sayisini
degistirmek mimkin degildir. Fan mini-
mum devir sayisiyla calisir.

5.7.1 Fan devir sayisinin ayarlanmasi

» lgili tusa < birkag kez basarak fan
devrini segin.
< Otomatik devir sayisi: AUTO &3
< Diisiik devir sayisi ¢3@ ile yiiksek
devir sayis| (3®@@@@®@@®® 5rasinda
7 kademe

5.8 Soft Wind fonksiyonunun
etkinlestiriimesi

1. Sogutma konumunda ilgili Zo tusuna
basin.

< Ekranda =2 gérinir.
< Fan-coil en diisiik fan devrinde ve
en dusuk salinimda galisir.
2. Eonksiyonu devre disI birakmak icin

232 tusuna yeniden basin.
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5.9 Silent fonksiyonunun
etkinlestiriimesi

1. Sogutma veya isitma devresinde ilgili
%
@ tusuna basin.

< Ekranda @ gorandr.
< Fan-coil ses olusumunu optimize
eder ve mimkiin oldugunca sessiz
calisir.
< 8 saat sonra fan-coil ilgili fonksiyo-
nu otomatik olarak durdurur.
2. Fonksiyonu daha erken devre disi bi-

%
rakmak igin @ tusuna yeniden basin.

5.10 Talep edilen sicaklik

Talep edilen sicaklik asagidaki isletme
modlarinda ayarlanabilir:

— Sogutma

— Isitma

— Nem alma

Havalandirma konumunda talep edilen
sicaklk ayarlanamaz.

Deger ilgili A ve V¥ tuslarina her basildi-
ginda +1 °C artar veya azalir (veya tusa

daha uzun sire basildiginda yarim saniye-
de £1 °C).

Talep edilen sicakhk degeri 17 ile 30 °C
arasinda olmalidir.

5.11 Deflektériin ayarlanmasi

1. Ayarlamak istediginiz deflektorii seg-
mek i¢in tusa basin.
< Fan-coil'deki ilgili deflektériin LED'i
15 saniye boyunca yanar.
2. Deflektére yonelik sabit bir agi ayarla-
mak igin tusa @ basin.
3. Veya dikey salinimi etkinlestirmek igin

tusa <) basin.
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5.12 Tuslarin kilittenmesi ve kilidinin
agiimasi

1. ligili el tuslarina ayni anda
basin.
< Ekranda & gériiniir.
< Tuslar kilitlenir.

2. Tus kilidini agmak icin ilgili (& ve &
tuslarina ayni anda tekrar basin.
< Artik ekranda & gériinmez.

5.13 Zamanlayicinin ayarlanmasi

1. llgili ® tusuna basin.
Kogul: Fan-coil kapatildi
— Ekranda @ ve 0DH gérinr.
Kosul: Fan-coil agildi
— Ekranda @ ve DOH gérindr.
2. Acgma veya kapatmaya kadar bekleme

suresini ayarlamak igin @ tusuna
basin.

5.13.1 Zamanlayicinin iptal edilmesi

1. llgili ® tusuna basin.
2. Bekleme suresini 0'a ayarlamak igin

@ tusuna basin.

5.14 Uzaktan kumandanin bir sistem
reglerine baglanmasi

Bir sistem regleri kullanilirken, fan-coil'in
uzaktan kumandasi ilgili sistem reglerinin
kontrol komutlariyla cakismamalidir.

Fan-coil'in uzaktan kumandasi su sekilde
ayarlanmalidir:

— Isitma devresi icin talep edilen maksi-
mum sicakliga

— Isitma devresi igin talep edilen minimum
sicakliga

— Daha fazla bilgi igin sistem reglerinin
kilavuzlarina bakin.

Kullanma kilavuzu 8000023092_02



6 Arnza giderme » Hava filtresi icin temizleme
araliklarini ortam ve kullanim

kosullarina uyarlayin (en az
ayda bir kez).

» Uriin diizgiin calismazsa, sorunu dii-
zeltmek icin bir yetkili servisle iletisime

ecin.
ged! » Yogun kullanim sirasinda ha-
o va filtrelerini en az iki haftada
7 Temizlik ve bakim bir temizleyin.

71 U':unun t.)a.klml o On gévde kapagini (1) kaldirin.
> Kapagi nemli bir bez ve ¢ézlici madde 2. Hava filtresinin kilittleme sistemine

—_

icermeyen sabunla temizleyin. basin.
> Sprey, asindirici maddeler, bulasik de- 3. Filtreyi (2) asag! dogru gekerek gika-
terjanlari, ¢ézlicti madde veya klor ige- rn.
ren temizlik maddeleri kullanmayin. 4. Hava filtrelerini basincl hava ile (ifle-
yerek ya da suyla yikayarak temizle-

7.2 Hava filtresinin temizlenmesi

yin.
7.2.1 Duvara asilabilir fan-coil hava 5. Filtreleri yeniden takmadan once te-
filtresinin temizlenmesi miz ve tamamen kuru olduklarindan
emin olun.

6. Filtreler hasar gérmisse degistirin.
7. Parcalari ters sirayla yeniden monte
edin.

7.2.2 Kaset tipi fan-coil hava filtresinin
temizlenmesi

Dikkat!
Maddi hasar ve hatali islem

tehlikesi!

Fan-coil kirli hava filtreleriyle

kullanilirsa, bu durum hatali

islemlere ve Urlnde hasarlara

yol agabilir. Kirli bir hava filtresi,

fan-coil'in verimliligini azaltir.

» Hava filtresi icin temizleme
aralklarini ortam ve kullanim
kosullarina uyarlayin (en az

Dkkatl ayda bir kez).

Maddi hasar ve hatali iglem 8

tehlikesil > Yogun kuI.Ia.nlm S|r§§|nda ha-
Fan-coil kirli hava filtreleriyle \t;?r :gﬁjg;;nén az iki haftada
kullanilirsa, bu durum hatali

islemlere ve Urlinde hasarlara

yol acabilir. Kirli bir hava filtresi,

fan-coil'in verimliligini azaltir.

8000023092_02 Kullanma kilavuzu 365



Gegerlilik: VA 2-035 KN

Gegerlilik: VA 2-050 KN VE VA 2-100 KN

1. Kilitteme sistemine (1) ilgili 1izgarada
(2) basin.
2. lzgarayi agin.

Gegerlilik: VA 2-035 KN
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3. Filtreyi (1) ¢cikarin.

4. Hava filtrelerini, basingli hava ile Ufle-
yerek ya da suyla yikayarak temizle-
yin.

5. Filtreyi yeniden takmadan 6énce temiz
ve tamamen kuru oldugundan emin
olun.

6. Filtre hasarli ise, filtreyi degistirin.

7. Filtrenin montajini ters sirada yapabi-
lirsiniz.

7.3 Bakim

Uriiniin siirekli calismaya hazir olmasi ve
calisma emniyeti, glvenirligi ve yliksek
kullanim émrd i¢in 6n sart yetkili bir tek-
nik servis tarafindan trdntn yillik kontro-
IGndn ve iki yilda bir bakiminin yapilmasi-
dir. Kontrol sonuglarina baglh olarak daha
erken bakim gerekebilir.

Kullanma kilavuzu 8000023092_02



7.4 Pillerin degistiriimesi

Pil yuvasinin kapagini (1) ¢ikarin.
Her zaman tiim pilleri birlikte (2) de-
gistirin.

— Pil tipi: LRO3/AAA

3. Sarj edilebilir pil kullanmayin.

4. Pilleri, kutuplari dogru olacak sekilde
yerlestirin.

N —

7.4.1 Uygun olmayan piller nedeniyle

Olim tehlikesi

Tehlike!

Uygun olmayan pil-
ler/bataryalar nedeniyle 6lim
tehlikesi!

Eger pillerin/bataryalarin yerine

yanlis tipte bataryalar takilirsa

patlama tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Pili/bataryayi degistirirken,
dogru pil/batarya tipini kullan-
diginizdan emin olun.

» Kullaniimis pilleri/bataryalari
mevcut kilavuzdaki ilgili tali-
matlara gére imha edin.

8000023092_02 Kullanma kilavuzu

7.4.2 Sizinti yapan piller

Tehlike!

Pillerden sizinti nedeniyle yan-
ma tehlikesi!

Uriin birkag hafta siireyle kulla-
nilmazsa, piller sizinti yapabilir.
Pil sivisi kimyasal yaniklara ne-
den olabilir.

» Uzun slre disarida olacaksa-
niz, pilleri gikarin.

» Kimyasal yaniklara karsi ko-
runmak i¢in uygun énlemleri
alin (6rn. koruyucu eldiven
kullanin).

8 Uriiniin devre disi
birakiimasi

8.1 Uriinli gegici olarak devre disi

birakma

» Uzun sureli yokluk durumunda (6rn. ta-
til), Grinin elektrik beslemesini kesin ve
sistemin yetkili servisiniz tarafindan bo-
saltiimasini veya donmaya karsi korun-
masini saglayin.

8.2 Uriiniin nihai olarak devre disi
birakilimasi

» Uriiniin yetkili servis tarafindan kapatil-
masini saglayin.

9 Geri dénisim ve atiklarin
yok edilmesi
Ambalaj atiklarinin yok edilmesi

» Ambalajin yok edilmesini tGriiniin monta-
jini gerceklestiren yetkili servise birakin.

Uriiniin imha edilmesi

mmm Ur(in bu isaretle isaretlenmisse:
» Bu durumda, trind ev ¢opline atmayin.
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» Bunun yerine Urdnu elektrikli ve elektro-
nik eski cihazlarin geri donlstirtldiga
bir toplama merkezine verin.

Pillerin/bataryalarin imha edilmesi

mmm Uriinde bu simgeyle isaretlenmis

piller/bataryalar varsa:

» Pilleri/bataryalari bu durumda bir
pil/lbatarya toplama merkezine verin.
< On kosul: Piller/bataryalar, iriine

zarar vermeden Urlinden ¢ikarilabilir.
Aksi takdirde piller/bataryalar trinle
birlikte atilacaktir.

» Piller/bataryalar saghga ve gevreye
zararli maddeler icerebileceginden,
yasal gerekliliklere gore, kullaniimis
pillerin iadesi zorunludur.

Kisisel verilerin silinmesi

Kisisel veriler yetkisiz U¢lincu sahislar ta-

rafindan kétlye kullanilabilir.

Uriin kisisel veriler igeriyorsa:

» Uriini atmadan dénce, Giriin Gizerinde
veya icinde kisisel olarak tanimlanabilir
higbir bilgi bulunmadigindan emin olun
(6rn. gevrimici oturum agma verileri
veya benzeri).

10 Garanti ve musteri
hizmetleri

10.1 Garanti

Uretici garantisi bilgilerini arka sayfada
veya ekte belirtilen iletisim adresinden
sorgulayabilirsiniz.

10.2 Musteri hizmetleri

Musteri hizmetlerimizin iletisim bilgilerini
ekte, arka tarafta veya web sitemizde bula-
bilirsiniz.
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Ek

A Ariza giderme

Sorun

Olasi nedenler

Giderilmesi

Uzaktan kuman-
da ekrani agiimi-
yor

Pillerin dogru takilip takilmadigini kont-
rol edin.

Kutup baglantilarinin dogru olma-
sina dikkat edin.

Piller bosalmis

Pilleri degistirin.
Her zaman iki pili ayni anda de-
gistirin.

Fan-coil'in ekrani
aclimiyor

Sebeke baglanti kablosu bagli degil

Fisi prize takin ve fan-coil'i agin.

Elektrik beslemesi kesilmis

Sigorta arizali

Sistemin/Tesisatin elektrik besle-
mesini tekrar agin.

Yetkili servisi bilgilendirin.

Yetersiz sogutma
veya Isitma

Kapllar ve/veya pencereler agik

Kapilari ve/veya pencereleri kapa-
tin.

Oda iginde 1sI kaynagi olusmus (odada
¢ok sayida insan var)

Mumkiinse 1s1 kaynagindan kurtu-
lun.

Uzaktan kumanda sogutma konumunda
cok ylksek bir sicakhga ayarlanmis

Sicakligi optimum seviyeye ayar-
layin.

Uzaktan kumanda i1sitma devresinde
cok disuk bir sicakliga ayarlanmis

Sicakligi optimum seviyeye ayar-
layin.

Hava filtresi kirlenmis veya tikanmis

Hava filtresini temizleyin.

Hava girisinin veya ¢ikisinin dniinde
engel var

Saglikh bir hava sirklilasyonu sag-
lamak icin engeller varsa bunlari
kaldirin.

Oda sicakhgi belirlenen seviyeye ulas-
miyor

Biraz bekleyin.

Uriin sogutma devresinde galisirken
pencereden dogrudan glines 1s131 giri-
yor

Fan-coil'i gines 1sinimindan koru-
yun (Ornegin: perdeleri takin, pan-
jurlan kapatin, ...).

8000023092_02 Kullanma kilavuzu

369



MocibHuK 3 ekcnnyaTadii

3wmicT
1 Besneka..........ccoeieiniiinnininnnns
1.1 3acTepexHi BkasiBKv 3a TUMOM

1.2

1.3
1.4
2

2.1

22
2.3

3

3.1
3.2
3.3
3.4

3.5

3.6
3.7
3.8

3.9
3.10
4
41
4.2

4.3

4.4

4.5
4.6

370

BukopucrtaHHsa 3a
NPU3HAYEHHAM ...,

3aranbHi BKasiBku 3 6e3neku .....

BkasiBku 4o gokymeHTauj........

[oTprmaHHA BUMOT CRifIbHO
LiH0Y0T AOKYMEHTALT ....veeeiieenne

36epiraHHsa AoKyMeHTauil ..........

Cdepa 3acTtocyBaHHsi
NMOCIOHUKA....cceeeeeeeeeeeeeeeciveeeeees

Onuc BUPOGY.......cccevviuneerineennns
[Mo3HayeHHst BUPOOY..................
KpaiHa BUrOTOBMEHHS ................
KoHcTpykuist BUPOOY ..................

MacnopTHa Tabnuyka
BEHTUMSATOPHOIO KOHBEKTOPA ....

MacnopTHa Tabnuyka nynbta
OMCTaHLUINHOro KepyBaHHA.........

CepiriHNIA HOMEP ..c..vvveeriieernnee.
MapkyBaHHs CE...........ccooeeeee.

HauioHanbHuin 3Hak
BiANOBIAHOCTI YKpaiHu ...............
TepMiH cnyxoun
[laTa BUrOTOBMNEHHSI ...................
Exkcnnyatamisi.......ccccoeeiiiinnnnnns
BcraBnsHHsa 6aTtapei
BeeneHHsa Bupoby B
ekcnnyartauiio
BiactaHb nepegayi mix
nynbTOM AUCTaHUiNHOIO
KepyBaHHS! i BEHTUNSITOPHUM
KOHBEKTOPOM......vvveneireireaenneeenns

HanawTtyBaHHs po6o4yoi
Temnepartypu

CTpyKTypa KepyBaHHS
KoHuenuia kepyBaHHS................

5 DYHKLUiI KepyBaHHA Ta

IHAMKALT.....ceereereeceeeeecceeccec e 380
5.1 YBIMK/BUMK.....cceveeeeeeiiiieeeeee 380
5.2 Pexum poboTH.......ccecuvvveeeennee. 380
5.3 PeXuM OXONOMKEHHS ................ 380
5.4 Pexum BuaganeHHs BOrom........ 380
55 PexuM BEHTUNALT .....coeeeeeeninnns 380
5.6 Pexum onaneHHs..........ccceueee.. 380
5.7 Yacrtota obepTaHHs

BEHTUNATOP . cceeeeeeeeeeeeeeeenninnns 380
5.8 AxtmBauisa dyHkuii Soft Wind..... 380
5.9 AxtmBauis dpyHkuii Silent ........... 381
5.10 BapaHa Temnepatypa................ 381
5.11 HanawTtyBaHHS gednekropa..... 381
5.12 bBrokyBaHHA Ta

pO36roKyBaHHS KHOMOK.............. 381
5.13 HanawTtyBaHHS Talmepa........... 381
5.14 TligkntoveHHs nynbTa

OVCTaHLAHOTrO KepyBaHHS O0

perynsaropa CUCTEMM ................. 381
6 YCyHeHHs1 HecnpaBHOCTEM ....... 382
7 Dornsg i TexHiyHe

OOCNYrOBYBAHHS ...covvvuneirinnennns 382
7.1 [Oornsag 3a BUPOGOM................... 382
7.2  OuuweHHsa ginbTpa

BEHTUNATOP . ceeveeeeeeeeeeeeeiininnes 382
7.3 TexHiyHe 06CnyroByBaHHs ........ 384
7.4 3amiHa enemeHTiB XMBMNeHHs .... 384
8 BuseneHHs 3 ekcnnyarali ...... 385
8.1 TwumyacoBe BMBeOEHHSA

BUPOOY 3 ekcnnyatauji............... 385
8.2 OcraToyHe BMBEOEHHS

BMpoOby 3 ekcnnyatauii............... 385
9 BTopuHHa nepepobka Ta

YTUNIBALA .eevveeeeeeeeenreeeessnnnnns 385
10 [apaHTis Ta cepBicHa

CIMYKOBA ....cevvieerirrineerssineenssneees 386
10.1 TaPaHTIA v 386
10.2 CepsicHa cnyxba.........ccccceeenne 386
JAT0Y 1 F=y o] O 387
A YCyHeHHs1 HecnpaBHOCTEM ....... 387

MocibHuk 3 ekcnnyaTauii 8000023092_02



1 Be3neka

1.1 3acTepexHi BkasiBk/ 3a
TUNOM A
Knacudikauis saactepexHux
BKa3iBOK 3a TUMNOM fii
3acTepexHi BKasiBKn 3a TUNOM
Ain KnacudikoBaHi HaCTYMHUM
YMHOM: 3aCTEPEXHUMUN 3HAKaAMU
i CUrHaNbLHUMK CNoBamMu LWOA0
CTYNeHs MOXNUBOI Hebeaneku,
Ha SIKy BOHW BKa3yloTb:

3acTepexHi 3Haku Ta CUrHarnb-

Hi cnoBea

Hebesneka!
besnocepegHs Hebeaneka

ans XutTta abo Hebeaneka

TSKKOTO TPaBMYyBaHHS

HebGes3neka!

Hebe3neka ana xutrta
BHACNIJOK YpaXKeHHA erne-
KTPUYHUM CTPYMOM

MonepenxeHHs!
Hebeaneka nerkoro Tpae-
MYBaHHS

O6epexHo!

BiporigHicTe maTepianb-

HUX 30uTKIB abo 3aBaaH-
HA LUKOAW HABKOSULUHBO-

My cepefoBULLYy

8000023092 _02 lMocibHuk 3 ekcnnyaTadii

1.2 BuKopuUCTaHHSA 3a
NPU3HaA4YEeHHAM

Mpn HeHaneXxHoMy BMKOPUC-
TaHHi ab0 BMKOPUCTAHHI He 3a
NPU3HAYEHHAM MOXE BUHUKA-
TV Hebeaneka ansi 34opoB'a Ta
XUTTS KOpUcTyBaya abo Tpe-
TiX OCiD, a TakoX Hebeaneka 3a-
BAAQHHS LUKOAW BMPOOY Ta iH-
LM MaTepianbHUM LiiHHOCTAM.

Bupi6 npusHavennn ons ob-
po6KKN NOBITPSA (ONaneHHs i Kni-
MaTu3auif) ycepeauHi npumi-
LLIEeHb, LLIO BUKOPUCTOBYHOTLCS
AK XKUTNO abo MaloTb XNTNoBe
npu3sHadeHHa. Bupi6 He poapa-
XOBaHWI ONsi BCTAHOBMEHHS Y
npanbHsX.

o BUKOPUCTAHHA 3a NpuU3Ha-
YEeHHAM HaNneXxuTb.

— JOTPUMaHHSA NOCIGHUKIB 3 eKc-
nnyaradii Bupo0y, wo goaato-
TbCH, @ TAKOX BCiX iHLUMX BY3-
niB YCTaHOBKM

— JOTPUMaHHSA BCiX HaBeeHUX
B MOCIOHMKax yMOB ornsay Ta
TEeXHIYHOro 06CcnyroByBaHHS.

EkcnnyaTtauis uboro Bupoby
MOXNMBa AiTbMW BikOM noHag, 8
POKiB, @ TakoXx - ocobamu 3 00-
MEXEHNMU GIBUYHUMUN, CEHCO-
pHUMM abo po3ymoBuMM 37i0-
HOCTsIMM ab0o 3 HegoCcTaTHIM A0-
CBIJOM Ta 3HaAHHAMM NuLLE 3a
YMOBW Harnsay 3a Humu abo ni-
CNS NPOXOAXEHHSI HUMU IHCTPY-
KTaxy 3 6e3ne4yHoro Bukopuc-
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TaHHs BMpOOy Ta 03HanoMIeK-
HA 3 dpbakTopamMn NoB'aA3aHol 3
unm Hebesnekn. [litTam 3abopo-
HAETbCS rpaTucsa 3 Bupoodom. [i-
TAM 3aD0OpPOHAETLCA BUKOHYBa-
Tn 6e3 Harnagy MuTTS Ta Npo-
BeJEeHHS pobIT 3 TEXHIYHOro 06-
CNyroByBaHHS, O BUKOHYOTb-
CHl KOPUCTYBaYEM.

[HWe, HiXX onucaHe B LiboMy Mno-
CiGHMKY BMKOPUCTaHHS, abo BU-
KOPUCTaHHS, WO BUXOAUTb 3a
MeXi ONMcaHoro, BBaXaeTbCs
BMKOPUCTAHHAM HE 3a Npu3Ha-
YeHHAM. BukopncTaHHAM He 3a
NPU3HAYEHHAM BBaXKaETbCA Ta-
koX Byab-sike 6e3nocepeHbO
KOMepLiiHe Ta NpoMMCIIOBE BU-
KOPUCTaHHS.

YBaral

Byab-sike HeHanexHe BMKOpUC-
TaHHs1 3a60pOHEHO.

1.3 3aranbHi BkasiBku 3
6e3nekun

1.3.1 Hebe3neka ansa XutTsa
B pe3ynbTaTi BUKOHAHHS
po6iT 3 BUpo6oM

» B xogHOMY pasi He 3HimaunTe
Ta He BnokyrTe 3axMCHI Npu-
CTOCYBaHHs i He finTe B 06xig
HUX.

» He BnBoabTE 3 Nagy XoaHi
3aXMCHi NPUCTOCYBaHHS.

» He nopylynTte Ta He 3HiMan-
Te nnomMOyBaHHA BY3niB.
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» He BUKOHYMNTE XXOOHUX KOHCT-

PYKTUBHUX 3MiH:

— Ha BMpOo6i,

— Ha NiHigx nigBeaeHHa Boau
Ta CTpymy

— Ha 3anobiXXHOMY KnanaHi

— Ha cTiyHoMmy Tpybonposoai

— Ha noBiTpo3abipHuKax i
noBiTpoBigBoaax

— Ha Tpybonposogax ans
nigBeaeHHs Ta BigBedeHHsA
noBiTps

— Ha enemeHTax byaiBenbHMX
KOHCTPYKLiH, LLIO MOXYTb
BNAMBATU Ha ekcnnyaTauin-
Hy Ge3neky Bnpoby

1.3.2 He6Ges3neka yepes
HenpaBurbHe KepyBaHHSA

Yepes HenpaBunbHe KepyBaH-

HSA BU MOXETE CTBOPUTU HeDe3-

neyvHy cutyauito ans cebe Ta iH-

LUNX NIOAEN | CNPUYNHUTE MaTe-

pianbHi 36UTKN.

» YBaXXHO NpoydnTamnTe uemn no-
CiIBHMK Ta BCIO CMiNbHO Aitouy
OOKyMeHTauio, 3oKkpema rna-
By "be3neka" Ta 3acTepiratoui
BKa3iBKM.

» [MpoBoabTE NULIE Taki 3axo-
an, wo nepeabadeHi gaHow
IHCTPYKLUi€Elo 3 ekcnryaTauil.
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1.3.3 Hebesneka

»

1

1

>

TpaBM i maTepianbHUX
30uTKiB y pesynbTarti
HenpasunbHoOro abo
NponyLweHoro TeXHi4YHOro
obcnyroByBaHHS Ta
PEMOHTY.

Hikonu He HamaranTecb BU-
KOHaTn pobOTK 3 PEMOHTY Ta
TEXHIYHOro 06cnyroByBaHHA
CBOro BMpoby BrnacHUMu cu-
namu.

HeranHo gopyuite cnedianic-
TY YCYHYTWU HECMPABHOCTI Ta
MOLLKOKEHHS.
JoTpumynTech BKasaHUX iH-
TepBaniB TEXHIYHOro obcny-
roByBaHHS.

.3.4 Hebe3neka

MaTtepianbHuUX 36UTKiB,
BUKIUKAHUX MOPO30OM

3abeaneyte NoOCTiNHY poboTy
onantoBanbHOI YCTaHOBKM B
MOPO3Hi nNepioan i 4ocTaTHE
NporpiBaHHs BCiX MPUMILLEHb.
AKwo HemoxnuBo 3abesne-
4nUTK poBOTYy onarntoBanbHOI
YyCTaHOBKM, JOPY.iTb creLia-
NiCTY CNOPOXHUTN Ti.

.3.5 EneMeHTU XnBneHHs

3BepHITb yBary Ha Tun ene-
MEHTY XUBJIEHHS, SIK ONUCaHO
B LibOMY MOCIOHWKY, OMB. pO3-
ain «MacnopTHa Tabnuyka.
BuiimiTe enemeHTn XUBneHHs
Ta BCTaBTE IX, SIK ONUCaHO B
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LbOMY MOCIGHMKY, AMB. pO3A4in
«3amiHa enemMeHTy XUBneH-
HSAY.

He BukopucTOBYIWTE NOBTOP-
HO OAHOPA30Bi ENIEMEHTU XN-
BINEHHS.

Mepen 3apsgKaHHAM BUMMITb
i3 BUpOOYy enemMeHTU XXMNBNEH-
HS, NnpuaaTHi onga 6araTtopa-
30BOro 3apsiaKaHHS.

He noegHynTe pisHi TUNK
€MNEeMEHTIB XUBMEHHS.

He noegHynTe HOBI Ta BUKO-
PUCTaHi eNfleMEHTU KMUBMEHHS.
BcTaHOBITb €NEMEHT XUBNEH-
HS1 NPaBUNbHOK MONSPHICTIO.
BuimiTb BUKOpUCTaHI ene-
MEHTU XUBMNEHHA 3 BUPOOY Ta
NpaBuUITbHO X YTUIi3ynTe.
BuiMiTb enemMeHTn XunBneH-
HA, nepeg TUM 4K BUpPI6 He
Oyae BMKOpPUCTOBYBATUCS
TpmBanuin Yac Ta/abo nepepq
yTunisadieto.

He 3amukanite HakopoTKO
KOHTaKTM y BIiACIKy eNneMeHTiB
XVBIeHHs BUpoOy.

1.4 Hebesnekal!

4

>

[Mepen MoOHTaXxem npoynTan-
T€ NOCIOHMK 3i BCTAHOBMNEHHS!
lMepen BBEOEHHAM B €KCMy-
aTtauito npoyYnTanTe NoCiOHNK
3 ekcnnyaTtauii!
HoTpnmyinTecsa BkasiBoK 3
TEXHIYHOro ob6cnyroByBaHHs,
HaBegeHMX B NOCIOHUKY 3
ekcnnyaTauii!

373



2 BkasiBKM [0 OOKYMeHTaLii
2.1 [oTpumaHHs BUMOT CMifIbHO
Ail0Y0i goKkyMeHTauii

» OGOB'sI3KOBO AOTPUMYMATECH BUMOT BCiX
nocibHMKIB 3 ekcnnyaTtauii, Wo Aogaro-
TbCS A0 BY3MiB YCTAHOBKM.

2.2 306epiraHHs gokymeHTauii

» 30epiraiTe Lel NOCIOHMK Ta BCHO CNifb-
HO fjtovy AOKYMeHTaLilo Ans noganb-
LLIOrO BUKOPUCTaHHS.

2.3 Cdepa 3acTocyBaHHs
nocibHuka

[is uboro nocibHMKa pO3NOBCIOLKYETHCA
BUKIIOYHO Ha:

Bupi6 - apTukynbHuin Homep

VA 3-025 WN 8000018482
VA 3-035 WN 8000018483
VA 3-045 WN 8000018484
VA 2-035 KN 8000018470
VA 2-035 KPN 8000018475
VA 2-050 KN 8000018473
VA 2-100 KN 8000018474
VA 2-050-100 KPN 8000018476

3 Onuc Bupoby

3.1 TlosHa4yeHHs1 BUPOOy
Bupi6 — ue daHkorn.

3.2 KpaiHa BurotoBneHHs

KpaiHa-BMpoGHMK BupobneHo B Kutai
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3.3 KoHcTpyKuis Bupoby

3.3.1 KoHcTpyKLif HaBilueHoro Ha
CTiHi BEHTUNATOPHOro
KOHBEKTOpa

YuHHicte: VA 3-025 WN TA VA 3-035 WN TA
VA 3-045 WN

1 MyneT Ancra- 7 TacnoptHa Tab-
HLiIiHOTO Kepy- nnyka
BaHHS 8 [ucnnen

2 T[lepepHs na- 9 3eneHa KOHT-

HeJlb KepyBaHHA poribHa namna,

3 TlosiTpo3abipHa BEHTUNATOPHUM
peLuiTka KOHBEKTOP [0-

4 TloBiTpsHWi CTYNHWI
pinbTp 10 TMomapaHye-

5 BepTtukanbHi no-
BITPsHI Aedonek-

Ba KOHTPOI1b-
Ha nlamna, KOH-

Topu dirypyeTtbea ne-
6 [opusoHTanbHi pemuKaHHs 3a
noBIiTPSHI Aed- yacom
nexkropu 11 KHonka He 3ai-
HATa
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3.3.2 KoHCTpyKLUis KAaceTHOro
BEHTUNSATOPHOIrO KOHBEKTOPA

YuHnicTe: VA 2-035 KN

3.3.3 KoHcTpyKLis KaceTHoro
BEHTUNATOPHOrO KOHBEKTOpa

YunHictb: VA 2-050 KN TA VA 2-100 KN

()

MyneT Ancra-
HUINHOrO Kepy-
BaHHS
JlnuboBa Ha-
Knagka
MNoBiTpo3abipHa
peLiTka
MoBiTpAHWI
dinbTp
[NoBiTpsaHi ged-
neKkTopu
Owucnnen
3eneHa KoHT-
ponbHa namna,
BEHTUNATOPHUI
KOHBEKTOP A0-
CTYMHWUI

8

11

[MomapaHue-

Ba KOHTPOIb-
Ha namna, KoH-
dirypyetbcs ne-
pPEMUKaHHS 3a
Yacom

YepBOHa KOHT-
ponbHa namna,
nomMusIka BEHTU-
natopa
YepBOHa KOHT-
ponbHa namna,
NomuIKa BEHTY-
NATOPHOrO KOH-
BekTopa

KHonka He 3aii-
HATa
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MMyneT AnucTa-
HUINHOro Kepy-
BaHHS
JluuboBa Ha-
Knagka
Oucnnen

MoBiTpo3abipHa
peLliTka
MoBiTpAHWN
dinbTp
MoBiTpsaHi ged-
nekTopu

3.3.4 KoHcTpyKLUis nynbTa
OUCTaHUiiHOro KepyBaHHs

N

IHTEepderic kopu-
cTyBaya
Oucnnen
Kpwiuka kpinvnb-
HWUX FBUHTIB

4

5

HacTiHHe kpin-
NeHHs

Kpwvwka sigciky
Ons enemeHTy
XUBMNEHHS
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3.3.5 OcHoBHa hyHKLis

[MynbT QUCTaHUINHOro KEpyBaHHS Kepye
onantoBarbHOK YCTaHOBKOK, OXONOMXEH-
HSIM Ta BEHTUNSILEO.

MynbT ANCTAHUINHOIO KepyBaHHSA Mae
hyHKLit0 BUMMKAHHS 3@ YacoMm (Tanmep)
AN BMUKaHHS Ta BAMUKaHHS BEHTUNSATOP-
HOro KOHBeKTOpa.

ABTOMaTMYHA 3MiHa pexunmy poboTun He
BinbyBaeTbCA.

3.3.5.1 OnaneHHsa

[atuuk TemnepaTtypu NpUMILLEHHSI BUMi-
ptoe TemnepaTtypy B NPUMILLLEHHI. AKLLO
Temnepartypa NpUMILLEHHS HukYe BaxkaHoi
Temnepartypu, NynbT ANCTaHLUIHOrO Kepy-
BaHHSA aKTUBYE ONareHHs.

Y pexumi onaneHHs BEHTUNATOPHUIA KOH-
BEKTOP NiABuWLLy€E TeMnepaTypy NpuMMiLLeH-
HS1, Y SKOMY BiH BCTAHOBIEHWN.

3.3.5.2 OxonomxeHHsA

[atumk TemnepaTtypu NpUMILLEHHSA BUMI-
ptoe TemnepaTypy B NPUMILLIEHHI. AKLLO
Temnepartypa npuMiLLeHHs BuLle baxxaHoi
Temnepartypw, NynbT AUCTaHLiAHOTO Kepy-
BaHHS aKTUBYE OXOMOAXEHHS.

Y pexumi oXonogKeHHsI BEHTUNATOPHUIA
KOHBEKTOP 3MeHLUye Temneparypy npumi-
LLIeHHS, Y SIKOMY BiH BCTAHOBMEHWIA.

3.3.5.3 BeHTnnsauis

MMynbT gUCTaHUINHOro KepyBaHHA akTUBYE
BEHTUMALIO, LWOG AaTy NOBITPIO LIMPKY-
noBaTH, HE 3MIHIOYM NPKU LIbOMY TeMMe-
paTypy NOBITPSA NPUMILLEHHS, Y SAKOMY BiH
BCTaHOBMNEHW.

Y pexumi BeHTUNALji HEMOXNMBO HanaLw-
TyBaTu TemnepaTtypy BEHTUNATOpaA.
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3.3.5.4 BunaneHHs sonoru

Y pexumi BuaaneHHs Bornoru BEeHTUNATop-
HWIA KOHBEKTOP 3MEHLLYE BOOriCTb NOBIT-
ps 'y NPUMILLEHHI, y SKOMY BiH BCTaHOBIe-
HUA.

Y pexumi BuaaneHHs Bornoru HeMoXxnmeso
HanawTyBaTh YacToTy 06epTaHHS BEHTU-
naropa. BeHTunaTop npautoe Ha MiHimanb-
Hili YacToTi 06epTaHHs.

3.4 T[lacnopTHa Tabnuuka
BEHTUJIATOPHOIO KOHBEKTOopa
LWUnnbamk 3 TEXHIYHUMW JaHUMKN 3HaxXoau-
TbCA 3a NaHenmn BMpoby Ha 6noui dan-
komna. BiH mMicTuTb HacTynHy iHdopMaLito:

Ckopo4eHHsi/ | Onuec

CUMBOISIU

aroVAIR [Mo3Ha4eHHs BUpObYy

B EnekTpuyHe nigknoveHHs
My

BT Makc. cnoxveaHnuin cTpym

A HomiHanbHWi cTpym
Makc. KinbKicTb NoBiTPSA

Makc. xonogonpoaykTme-
HicTb QC

Makc. NoTyXHiICTb onaneHHs
Qh

Bara HeTTO W

[}
B
Q

3.5 T[lacnopTtHa Tabnuyka nynoTa

OUCTaHLINHOro KepyBaHHS
I'IacnopTHa Tabnnyka 3HaxoanTbCA Ha
3a[Hil CTOPOHI NyrnbTa AUCTaHLINHOro
KepyBaHHS.

Ha nacnopTHiii Tabnuyyi MicTUTbCA HaCTy-
nHa iHgopmaLis:

Makc. pobounii Tck Pmax

‘ CKopo4eHHs/cuMBoON ‘ Onuc

EAN13-wTpmx-kon loeHTudikauisi Bupo-
Gy
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3.6 CepiiHn Homep

CepiiHnin HOMep 3a3HayeHuWI Ha Haknenwi
(2) nopsig i3 nacnopTHO TabnMyKow BU-
poby (1).

YuHHictb: VA 3-025 WN TA VA 3-035 WN TA VA 3-
045 WN

Yunhictb: VA 2-050 KN TA VA 2-100 KN

YuHHictb: VA 2-035 KN

“
)
I
&
L
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3.7 MapkysaHHsa CE

q

MapkyBaHHsa CE foKymMeHTanbHO nigreep-
[PKye BignoBigHICTb BUPOOIB 3rigHo 3 [le-
Krnapauji€eto npo BignoBigHICTb OCHOBHUM
BMMOram Aito4nx QUPEKTUB.

[exnapauito npo BigNoBigHICTb MOXHa
NPOrnsHyTN y BUPOBGHMKa.

3.8 HauioHanbHwuii 3Hak
BignoBigHOCTI YKpaiHu

¥

MapkyBaHHS HaLioHanbHUM 3HaKoMm Bigno-
BiHOCTiI BMpPOOY CBigunNTL MNOro BigNoBia-
HiCTb BUMOram TexHiYHUX pernameHTiB Yk-
paiHn.
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3.9 TepwmiH cnyxbu

3a yMOBM AOTPUMaHHS NPUNMCIB WoJ0
TPaHCMOPTYBaHHs, 36epiraHHsi, MOHTaxXYy i
ekcnnyarauii, odikyBaHWI TEPMIH Cnyx6u
BMpoOy cknagae 10 pokiB 3 AHSA BCTaHOB-
NEeHHs.

3.10 [daTa BurotoBneHHs

[aTta BurotoBneHHs (TvxaeHb, pik) Bkasa-
Hi B CepiiHoOMy HOMepi Ha nacrnopTHil Tab-
nnyu;:

— TPETIN | YeTBEPTUI 3HAK CEPIAHOro HO-
Mepa BKasylTb pPik BUpOOHULTBA (Y
ABO3Ha4yHoMy dhopmari).

— MN'9TUM | LLOCTUI 3HaK CcepiHOro Homepa
BKa3yloTb TXAEHb BUPOOHMLTBA (Big
01 po 52).

4 Ekcnnyatauyifa

4.1 BcraBnsiHHg 6aTtapei

1. 3HimiTb kpuwwky (1) Bigciky ons ene-
MEHTY XUBIIEHHS.

2. BcraHoBiTb b6atapei (2) i ctexTe npu
LibOMY 3a NMpaBWibHNM po3TallyBaH-
HSIM KOHTaKTiB.

3. 3HOBY BCTaHOBITb KPULLKY BiACIKY
eneMeHTIB XuBneHHs (1).
< [Oucnner BMUKAETLCA.
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4.2 BsepgeHHs Bupoby B
ekcnnyarauito

1. Bwpi6 cnig BBOAUTM B ekcnnyaTadito
nuLe nicnsi NOBHOIO BCTAHOBIEHHS 1
3aKpUTTS OBLLMBKN.

2. Hatuchits kHonky O,

4.3 BigctaHb nepeaadi M NynbLTOM
OUCTaHLiIAHOro KepyBaHHS i
BEHTUNATOPHUM KOHBEKTOPOM

1.  Tpumarite nynsT AUCTaHLiAHOrO Ke-
pyBaHHs 6e3nocepeHbO y HaNpsIMKy
BEHTUNSATOPHOrO KOHBEKTOPA.
< BigcTtaHb MiX NynbTOM AUCTaHUin-
HOro KepyBaHHS! Ta BEHTUNSTOP-
HUM KOHBEKTOPOM MOBUHHA ByTU
MeHLUEe MaKcMMarnbHOI BiaCTaHi.
- <70m

< AKWO Y NPUMILLEHHSX 3HaXoaAaTbCA
NOMIHECLIEHTHI amnu 3 eNeKTPOH-
HUM MyCKOperynioBanbHMM anapa-
Tom abo 6e3gpoToBi TenedoHn,
HeobXigHO 3MEHLINTU MaKCUMarb-
Hy BigCTaHb.

< YHuKalrTe nepeLuxkoq M nynbTom
OUCTaHUINHOro KepyBaHHS Ta BEH-
TUNATOPHUM KOHBEKTOPOM.

2. BwusHauyTe makcumanbHy BiacTaHb
nepegauvi.

4.4 HanawTtyBaHHA po6oyoi
Temnepartypu

» BukopuctoBywiTte Bupi6 nuwe y HacTy-
MHUX TeMnepaTypHUX gianasoHax, Wwob
YHUKHYTU MOLLKOMKEHHS BUpObY Ta Ao-
CArTU ONTUMAanbHOT NPOAYKTUBHOCTI CU-
cTemu.

HaBkonuwHs TeMnepaTtypa
YuHHicTb: kpim VA 2-050 KN TA kpim VA 2-100 KN

YmMoBa: Pexxum oxorno- 17 ...32°C
PKEHHS

Ymosa: Pexxum onanen- |0 ... 30 °C
HSA
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HaBkonuwHa Temneparypa
YuHHicTb: VA 2-050 KN TA VA 2-100 KN

HA

YmoBa: Pexum oxorno- 17 ...43°C
IPKEHHS
YmoBa: Pexum onanen- | -5 ... 30 °C

Temnepatypa Bogu Bupo6y

HA

YmMoBa: Pexum oxono- 3..20°C
IPKEeHHS
YmoBa: Pexum onanen- | 30 ... 65 °C

3anexHo Bia BONOrocTi NOBITPS Y NpUMI-
LLIEHHi, B SKOMY BCTaHOBINEHO BUPIG, MOX-
NMBa KOHAEHCAaLis Ha NOBEPXHAX BUPODY.

» 3akpuBariTe aBepi Ta BikHa, LWOO 3ano-
GirTn yTBOPEHHIO KOHAEeHcaTy.

4.5 CTpyKkTypa KepyBaHHs
4.5.1 Onuc gucnneto

—AUTO $leee@0@@® A _|

1]
*
fw

Set

A

L b d

1 OO6MiH gaHummn
MiX NynbTOM au-
CTaHLiHOro Ke-
pyBaHHS | BEHTW-
NSATOPHUM KOH-
BEKTOPOM

2 BeptukanbHe Ko-
TNMBaHHSA aKTuB-
He

3  Tanmep aktme-
HWUA

4 BnokyBaHHS KHO-

NOK aKTnuBHE

5  ®yHkuisa Soft

wind aKkTMBHa

6  PyHkuig Silent

aKTUBHa

7 3apana Temne-

patypa

8 Pexwum poboTtu
9 Yacrtota obep-

TaHHA BEHTUNA-
Topa
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4.6 KoHuenuis kKepyBaHHs

KHonka | ®yHkuinA
VA He npautoe
BuGip pexwumy poboTtu:
_ — OxonopXeHHs
Mode |— BuAaneHHs sonoru
— BeHTunsuis
— OnaneHHs
36inblUeHHs 3Ha4YeHHs iHauKaLji
npu HanawTyBaHHI 3a4aHoi Tem-
nepatypu abo yacy
3MEeHLUEHHs 3HaYeHHs! iHauKauii
v npuv HanawTyBaHHi 3agaHoi Tem-
nepatypu abo yacy
o BMukaHHA abo BUMUKAHHSA BEHTY-
NATOPHOrO KOHBEKTOPA.
Se BuGip yacTtoTn obepTaHHsi akymy-
Fan natopa
speed
) (Oe-)aktuBauia dpyHkuii Soft wind
Soft wind | Y PEXVMi OXONOOXeHHS
Bubip nosiTpsiHoro aednekropa,
Vane | KM NOTPiGHO HanawTyBaTu
select
%% HanawTyBaHHsi kKyTa o6paHoro
Mode | noBiTpsAHOro aedrnekropa
G BMmukaHHA abo BUMUKaHHA aucn-
Display | €10 BEHTUNATOPHOTO KOHBEKTOPA
= He npautoe
Self
cleaning
) (He-)akTuBaLlis BepTUKanbLHOro
Swing | konuBaHHs AednekTopa
@ BMukaHHA abo BUMUKAHHS OyHK-
Silent | uii Silent
® HanalwTyBaHHsi Talimepa
Timer
e He npautoe

AKwo gucnner NOTEMHIB, TOAi NPY NepLUo-
MY HaTUCKaHHi KHOMKM CrnoYvaTKy BKItoYae-
TbCS NiAcBiTKA.

AKLWO He HaTMCKaTK KHOMKKM, NiACBITKa
aBTOMaTUYHO BMMMUKAETLCS.
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5 ®yHKUiT KepyBaHHA Ta
iHOukadii

5.1

» HaTUCHITb KHOMKY O, wob YBIMKHYTU
BEHTUNATOPHUIA KOHBEKTOP.
< = BigoOpakaeTbcsa Ha gucnnei,
AKLLIO BEHTUNATOPHUI KOHBEKTOP
roToBuii 4o poboTu.

YBiMK/BUMK

5.2 Pexwum poboTu

» O6epiTb, HATUCKaKOUM KinbKka pas Ha
KHOMKY =, pexum po6oTu. Pexnmun
po6oTu BioobpaxarTbCa Y HACTYMHIN
nocnigoBHOCTI:
< Pexxum oxonomkeHHst: 3k
< Pexum BupaneHHs sonorn: 2
< Pexvm BeHTURALT: ¥
< Pexum onaneHHs: %

5.3 Pexum oxonomKeHHs

1. OGepiTb, HaTMCKalO4M Kinbka pa3 Ha
KHOMKY =, PEXUM OXONOKEHHS.
a ¥ BigoOpaxaeTbcsa Ha gucnnei.

2. 3a pgonomoroto kHorok A i ¥ Hana
WITYATE TEMMepaTypy.

3. OO6epiTb, HAaTUCKalOUM KifbKa pa3 Ha

KHOMKY ‘95) YacToTy 0GepTaHHs BeH-
TMnsaTopa.

5.4 Pexwum BuganeHHsi BONOrm
» O6epiTb, HaTUCKaKOUM Kinbka pas Ha

KHOMKY E, pexum BmaaneHHa Bonorun.

< (x BipoBpaxaeTbcs Ha avcnne.

5.5 Pexum BeHTUNALIT
1. OOGepiTb, HAaTMCKaOUU Kinlbka pas Ha
KHOMKY =, peXum BeHTUNSLi.
a P BigobpaxaeTbcsa Ha gucnnei.
2. OO6epiTb, HAaTUCKalOUM KiNbKa pa3 Ha

KHOMKY ‘95) YacToTy 0GepTaHHs BeH-
TunaTopa.
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5.6 Pexum onaneHHs
1. Ob6epiTb, HaTUCKaKO4M Kinbka pa3 Ha

KHOMKY =, PEXUM OnareHHs.
< % BigoBpaxaeTbcs Ha Aucnnei.
2. 3a gonoMorot kHomok A i V nana-
WTYTE TEMNEpATYpy.
3. OO6epiTb, HaTUCKAKOUM KiNbKa pa3 Ha
KHOMKY "SSA yacToTy obepTaHHs BEH-
TMnsTopa.

5.7 Yactota obeptaHHs
BEHTUNATOPa

YacTtoTy 06epTiB BEHTUNATOPA MOXHA Ha-
nawTyBaTu y HACTYMHUX pexnmax podoTu:

— OxonogxeHHs
— OnaneHhns
— BeHTunsuis

Y pexumi BuaaneHHsi BONOorM HEMOXIMBO
HanawTyBaTVh 4YacToTy 06epTaHHSA BEHTU-
naTtopa. BeHTunaTtop npautoe Ha MiHiManb-
Hili YacToTi 0GepTaHHs.

5.7.1 HanawtyBaHHA YacToTH
obepTiB BeHTUNsATOpA
» O6epiTb, HaTUCKaKUM Kinbka pa3 Ha
KHOMKY “SSJ YyactoTy 06epTaHHs BEHTU-
natopa.
< aBTOMaTM4Ha YacToTa 0bepTiB:
AUTO &2
< 7 piBHiB Bif HWKHbOI YacToTh 0bep-
TiB 62@® f0 BULLOT YacToTV 0BepTiB
Reee0000®

5.8 Axrtusauis dyHkuii Soft Wind
1.  HaTWUCHITb y pexnMi OXONOAXEHHS
KHOMKY =2,
aZp BigobpaxaeTbcs Ha gucnnel.
< BeHTUNATOpHWIA KOHBEKTOP Npa-
LIOE 3 HalHMXYOl YacToTo obep-

TaHHS Ta HANMEHLINM KonnBaH-
HAM.

2. HaTuCHITb KHOMNKY 327 3HOBY, W00
BUMKHYTU (DYHKLHO.
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5.9 AxtuBauis dyHkuii Silent
1. HaTUCHITb y pexnmMi OXONoaXeHHs
<
abo onaneHHs KHOMKy \>.

< @ BigoOpaxkaeTbcsa Ha gucnnei.

< BeHTUNATOPHUIA KOHBEKTOP ONTU-
Mi3y€ piBEHb LLIYMY Ta NpaLioe Mak-
CMManbHO TUXO.

< Yepes 8 roanH BEHTUNATOPHUI
KOHBEKTOpP 3aBepLuye poboTy aBTo-
MaTUYHO.

%
2.  HaTucHiTh KHOMNKY @ 3HoBY, W06
BUMKHYTU (DYHKLiIO paHiLue.

5.10 3apaHa Temnepatypa

3apaHy TeMnepaTypy MOXHa HanaluTysa-
TW Y HacTYMHUX pexumMax po6oTu:

— OxonogxeHHs
— OnaneHHsi
— BupaneHHs Bonoru

Y pexumi BEHTUNALiT He MOXXHa HanaLuTy-
BaTW 3agaHy Temnepartypy.

IMpU KOXHOMY HATUCKaHHi KHOMOK A i v
3HayeHHS 36inbluyBaTMMeTbCS abo 3ameH-
wyBaTumeTbes Ha £1 °C (abo =1 °C 3a nis
CEeKyHAM Npu TPUBANOMY HaTUCKaHHi KHOmM-
Kn).

3apaHa Temnepartypa noBmHHa nepebyBa-
Tn B gianasoHi Big 17 °C go 30 °C.

5.11 HanawTtyBaHHs gecnekropa

1.  HaTucHiTb KHoMnKy , wob obpatu
AednekTop, sk 6axaeTe HanawTy-
BaTW.
< CsiTnogioa BignosigHoro gednek-

TOpa Ha BEHTUNATOPHOMY KOHBEK-
TOpi CBITUTLCA BNpogoBX 15 c.

2. HaTucHiTb KHOMNKY @ wo6 HanawTy-
BaTU hikcoBaHWi KyT AN AednekTo-
pa.

3. ADBO HaTUCHITb KHOMKY <) Wwob akTu-
BYBaTW BEPTUKANbHE KONMBAHHS.

8000023092 _02 lMocibHuk 3 ekcnnyaTadii

5.12 bnokyBaHHS Ta po36noKyBaHHA
KHOMOK

1. HaTUCHITb 0QHOYACHO KHOMKK @ i Q
a & BigobpaxaeTbcsa Ha gucnnei.
< KHonkn 6nokytoTbes.

2.  OgHO4YacHO 3HOBY HATUCHITb KHOMKU
@ i Q wob ckacyBatu 6nokyBaHHs
KnasiLw.
< Ha gucnnei & 6Ginble He Bigo6pa-

XKaeTbCs.

5.13 HanawTtyBaHHsA Talimepa

1. HaTucHiTb KHONKY @
'YMoBa: BEHTUNATOPHUIN KOHBEKTOP BUMKHEHMIA
— @ i B0H inoBpaxaeTbcs Ha ancn-
nei.
YMoBa: BEeHTUNSATOPHUIA KOHBEKTOP YBIMKHEHWIA

— & i D0H pinoBpaxaeTbcs Ha ancn-
nei.

2. HaTtucHITb KHOMKY @ wob Hanaww-
TyBaTW Yac O4iKyBaHHSI 4O BMUKAHHS
abo BUMMKaHHS.

5.13.1 NMepepuBaHHA NepeMMUKaHHS
3a Yacom

1. HaTtucHiTb kHONKy @

2. HaTtucHIiTb KHOMKyY @ Wwob HanawTy-
BaTW Yac ouikyBaHHA Ha 0.

5.14 MigknioYeHHA nynbTa
OUCTaHLiIMHOrO KepyBaHHA A0
perynsitopa cuctemm

Mpu BUKOPUCTaHHI CUCTEMHOrO perynaTo-

pa nynbT AUCTaHLiNHOrO KepyBaHHA BEH-

TUNATOPHOrO KOHBEKTOPA HE NMOBUHEH KOH-

dnikTyBaTV 3 KOMaH4aMW KepyBaHHA pery-

naTopa cucTemu.

MMynbT gUCTaHUINHOro KepyBaHHS BEHTU-

NATOPHOro KOHBEKTOpa Mae OyTu Hanaw-

TOBaHWI:

— Ha MakcvmarnbeHy 3agaHy Temneparypy
ONs pexumy onaneHHs

— Ha MiHiManbeHy 3agaHy Temneparypy
ONS PEXUMY OXONOOXKEHHS
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— [HoknagHy iHpopMauito aguB. y NOCiOHMKY

perynsitopa CUCTEMMU.

6 YcyHeHHs HecnpaBHOCTEMN

» AKwWwo BUPIO He npaue HANEXHUM Yn-
HOM, 3BEPHITbCSA 0 crneuianicta ans
BUPpiLLEHHSA npobnemu.

7 [Oornsp i TexHivyHe
obcnyroByBaHHSA

7.1 [Oornsap 3a Bupo6om

» OunCTiTb OBLLUMBKY BONOrOK FaH4ipKo
3 HEBEJIMKOHO KINbKICTIO MUNa, WO He
MICTUTb PO34YMHHUKIB.

» He BukopucToByiiTe aepo3oni, abpasu-
BHi 3acobu, muodi 3acobu, Ta 3acodu
ONS YULLIEHHS, WO MICTSITb PO3YMHHMKN
abo xnop.
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7.2

OunweHHs inbTpa
BEHTUNATOPA

7.2.1 OuynLleHHs HaBilLeHOoro Ha

CTiHi noBiTpsiHOro ¢inbTpa
BEHTUNATOPHOrO KOHBEKTOpa

O6epexHo!
He6eaneka maTepianbHux
36uTKiB Ta 360iB Y pobori!

AKWO BEHTUNATOPHMIA KOHBE-
KTOP BUKOPUCTOBYETbLCH i3 3a-
OpyAHEHMM NOBITPSAHUM INbT-
poM, Lie MOX€e CNPUYNHUTK 3601
y poOOTi Ta NOLIKOAXKEHHS BU)-
poby. 3abpyaHeHuii NoBITps-
HWIA pinbTp 3HWXKye KK BEHTU-
NSATOPHOrO KOHBEKTOpPA.

» BigkopuryiTe iHTepBan yu-
LLeHHS Ans noBiTpAHOro i-
nbTpa BigNOBIgHO 40 YMOB
cepefoBMLLa Ta BUKOPUCTaH-
HA (NpyHarMHI pa3 Ha mics-
up).

» OuumLyiiTe NOBITPAHWIA
iNbTP NpU iIHTEHCUBHOMY
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BUKOPUCTaHHI NPUHaNMHI pa3  Yumsicts: VA 2-035 KN
Ha AgBa TWXKHI.

1. TigHiMiTh NnepeaHto BIOKMAHY KpULL-
Ky o6wwmBku (1).

2. HaTucHiTb Ha cuctemy B6nokyBaHHSA
noBiTpsAHOro dinbTpa.

3. Bwurtdarnite dinbTp (2) OHM3Y.

4.  OyNnCTiTb NOBITPSAHWI PINLTP LLNAXOM
npoayBaHHS CTUCHYTUM NoBITPsiM abo
NPOMMBaHHSA BOAOH0.

5. TllepekoHainTecs, nepeq NOBTOPHUM
MOHTaxeM inbTpa, WO BiH YACTUN i

abConTHO CyXUiA. UnnHicTb: VA 2-050 KN TA VA 2-100 KN
6. SAKWO PinbTp NOLLKOSKEHUN, 3aMiHITb

noro.
7. BcraHoBiTb AeTani y 3BOPOTHOMY No-

PSOKY.

7.2.2 OunLeHHs
NOBITPAHOro (hinbTpa KaceTHoOro
BEHTUNATOPHOrO KOHBEKTOPa

O6epexHo!
Hebeaneka maTepianbHuX
36uTKiB Ta 360iB y poboTi!

AKWO BEHTUNATOPHUIN KOHBE-
KTOP BUKOPUCTOBYETbLCH i3 3a-
OpyaHEHMM NOBITPAHUM QINbT-
pOM, Lie MOXe CpUYNHUTK 3601
Yy poGOTi Ta NOLUKOMKEHHS BU- o
poby. 3abpyaHeHwnii NoBiTps-
HWUIA pinbTp 3HMKYe KK BEHTK-
NATOPHOrO KOHBEKTOPA.

1. AxTtuByiiTe cuctemy 6rnokyBaHHS (1)
peLuiTkm (2).
Bigkpunte peLuitky.

YuHuicTb: VA 2-035 KN

» BigkopuryiTte iHTepBan yu-
LLEHHA AN NoBITPSAHOro i-
nbTpa BiANOBIAHO 4O YMOB
cepefoBMLLa Ta BUKOPUCTaH-
HS (NpVMHaKMHI pa3 Ha mics-
up).

> OuuLlyiiTe NOBITPAHWIA
QiNbTp NpU iIHTEHCUBHOMY
BMKOPUCTaHHi NPUHarMHi pas
Ha ABa TWXKHI.
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YunhicTtb: VA 2-050 KN TA VA 2-100 KN

7.4 3amiHa eneMeHTIB XXUBNEeHHS

3. BwuiimiTe dhinbTp (1).

npomMmBaHHAM BOAOHO.

abComnTHO CyXUA.

noro.

7.3 TexHiyHe ob6cnyroByBaHHS

MepeaymoBoto Anst TpyMBanoi ekcrnyarta-
LiMHOT roTOBHOCTI, 6€e3nekn, HagikHoCTI Ta
TPUBANoro TepmiHy crnyxom € LWopiyHuiA
TEeXHIYHUI OrNsaA | TexHiYHe obcnyroByBaH-
Hs1 BUpoOYy OauH pa3 Ha ABa poku kBanidi-
KOBaHMM cneuianictom. Y 3anexHocTi Big
pesynbTaTiB ornagy Moxe 3HagobuTnch
GinbLl paHHE TEXHIYHE 06CNyroByBaHHS.
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OunCTiTh NOBITPSHWIA PINbTP Npo-
OyBaHHAM CTUCHYTUM NoBIiTpsiM abo

[MepekoHanTecs, nepea NOBTOPHUM
MOHTaxeM binbTpa, WO BiH YNCTUNA i

AKWO PiNbTP NOLKOAKEHWNI, 3aMiHITb

[Mpu BUKOHaAHHI MOHTaxy dinbTpa
AiiTe B 3BOPOTHIN NOCNIAOBHOCTI.

1. 3HimiTb kpuwky (1) Biaciky ans ene-
MEHTY KUBINEHHS.

2.  3aBxau MiHANTE YCi eneMeHTU XnB-
neHHs (2).
— Twvn enemeHTa XUBNEHHS:

LRO3/AAA

3. He BukopucTtoByiTe nepesapsigxyBa-
HWUX ENEMEHTIB XUBMNEHHS.

4. BcTaHOBITb eNeMeHT XUBMNEHHS npa-
BUIMBHOO NMOMSPHICTIO.

7.4.1 Hebe3neka ons Xutts
Yyepes HenpupaaTHi enemMeHTH
XWBMNEHHs

He6esneka!
Heb6es3neka ans xutts yepes
HenpuaaTHi eNeMeHTU XKuB-
neHHsi/akymynstopum!

FAKLLO enemMeHTH XUBneH-
Hs/aKyMynaTopu 3amiHeHi He-
npaBuibHUM TUMOM, BUHMKaE
Hebe3neka BUbyXxy.

» [Npu 3amiHi enemeHTIB XuB-
NEeHHsI/akyMynATopis 3Bep-
TanTe yBary Ha npasuib-
HWUIA TUN eNeMEHTY XUBMEH-
Hsi/akymynsaTopa.

> YTunisynTte BUKOpUCTa-

Hi eNeMeHTU XUBMeH-
Hs/akyMynaTopu BiAnoBi-
[OHO [0 iIHCTPYKUIA Y LibOMY
NOCIGHWKY.
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7.4.2 batapei, WO NpoTiKalwTb

Hebesneka!

Hebe3neka xiMiYHMxX onikis
BHacCniOK BUTiKaHHS pianHU

3 6aTapei!

AKwo BUpi6 He BUKOPUCTOBY-
€TbCS Kinbka TWXHiB, 6aTapei
MOXYTb NOTeKTn. EnekTponit 3
BaTapen MoXe CNPUYNHUTU MO-
OpPasHeHHs.

» Buimitb eneMeHTu XXnBneH-
HS Npy TpuBanin BigCyTHOCTI.

» B)xmBaliTe BignoBigHUX 3a-
X0AiB, W00 3axXMcTUTUCS Big
nogpasHeHHs (Hanpuknag
HOCITb 3aXMCHi pyKaBuL,).

8 BwuBeaeHHs 3 ekcnnyaTtauii

8.1 TumyacoBe BuBeaeHHsi BUPoby

3 ekcnnyarauji
» [NepepwvBariTe npu TpuBaniv BiACyTHOCTI
(Hanpwvknag, BignycTka) nogady cTpymy
BUpOOY Ta JopyyanTe cnewianicty cno-
POXHUTK cuctemy abo 3axucTuTu Big
MOpO3y.

8.2 OcraTo4He BuBeaeHHs BUpoby 3
ekcnnyaradi

» [opydiTb cneuianicTy oCTaToOMHO BUBEC-
TV BUpIO 3 ekcnnyaraduii.

9 BrtopuHHa nepepobka Ta
yTunisauis
YTunisauis ynakoBku

» [opyuiTb yTuni3auito ynakoBku cneuia-
nicTy, sIKMI BCTAHOBMB BUPIO.

YTunisauis supo6y

mmm AKLO BUPIO NO3HAYEHUI TaKUM 3Ha-
KOM:

8000023092 _02 lMocibHuk 3 ekcnnyaTadii

> Y LubOoMy BUNAAKY 3aB0POHAETLCS YyTU-
nizoByBaTy BMpib pa3om i3 nobyToBmMmu
BiAxogamu.

» 3amicTb UbOoro 3gavite BUpiO 40 NyHKTY
NpUoOMy CTapux enekTpu4Hnx abo ene-
KTPOHHMX Npunagis.

YTunisauis enemeHTiB 1BneH-
Hsi/akymynsiTopis

mmm FKLLIO BUPIO MICTUTL €NEMEHTU XMB-
NeHHsA/akyMynsaTopu, BiH NO3HAYaETLCA Ta-
KMM 3HaKOM:

> Y ubomy BUMNAAKY 30aniTe eNemMeHTU Xu-
BMEHHS/aKyMynaTopy A0 NYHKTY Npuio-
MY €feMEeHTIB XXUBIIEHHS.
< O6oB'A3kOBa yMOBa: efleMeHTU Xu-

BMEHHS/aKyMynaTopn MOXyTb OyTu
BUIyY€eHi 3 BUpoby 6e3 ix pyiHyBaH-
HS. B iHWOMY Bnagky enemMeHTmn xum-
BMNEHHA/aKyMynaTopy YTUNI3yTbCA
pasom i3 BUpobom.

» BignosigHo 00 BUMOT 3aKOHO4ABCTBA,
NOBEPHEHHS BUKOPUCTaHUX enemMeH-

TiB >XMBMNEHHSA € 0O0B'A3KOBUM, OCKiNbKN
eNeMeHTV XWBMEeHHSA/akyMynsTopu Mo-
XKYTb MICTUTU PEYOBUHW, LIKIANWBI 4NN
3[0pOB'st T8 HABKONWLLUHLOIO cepenoBu-
wa.

BupaneHHs nepcoHanbHUX JaHnX

MepcoHanbHi AaHi MOXyTb ByTW BUKOpUC-

TaHi HeCaHKLiOHOBaHO TpeTiMu ocobamu.

Akuwo Bupi6 MiCTUTL NepcoHanbHi AaHi:

» [lepepn yTunisauieto nepekoHanTecs, Lo
Ha Bnpobi abo y BMpobi Hemae nepco-
HanbHWX AaHWX (Hanpuknag, AaHuX Ang
Bxogy Ao IHTepHeTy abo aHanoriyHmx
OaHux).
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10 MapaHTisa Ta cepBicHa
cnyxb6a

10.1 MapaHTif

IHdopmaLito Woao rapaHTii BUPOOHMKa BY
MOXXeTe OTpMMaTK, 3BEPHYBLUNCL 38 KOH-
TaKTHOI aApecor0, BKA3aHOK Ha OCTaHHIN
cTopiHui abo B gopatky.

10.2 CepsicHa cnyx6a

KoHTakTHY iHbopMmauito Halwoi cepBicHOT
cnyx6u Bu 3HarigeTe B foaaTtky, Ha 3BOpo-
THilA cTOpOHiI abo Ha Halwomy BeGcanTi.
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[oaaTtok

A YcyHeHHSs1 HecrpaBHOCTEW

Mpobnema

MoxnuBi NnpU4MHU

YcyHeHHs1

Owucnneri nynbta
OncTaHUinHoro
KepyBaHHs1 He
BMUKAETLCA

[Oucnnen BeHTH-
NSITOPHOO KOH-
BEKTOpa He BMU-
KaeTbcs

MMepeBipTe, Yn NpaBMNbHO BCTAHOBMNEHO
€NeMeHTM XMBMEHHSI.

HoTpumyiiTecb NpaBunbLHOI NOns-
PHOCTI.

EnemeHTU X1BNeHHSA po3psamKeHi

MepexHuin kabenb He MiaKNoYeHn

3aMiHiTb eNnemMeHTU XUBIMEHHS.
3aBxan MiHanTe obuasa enemex-
TW XMUBMNEHHS.

BcTaBTe wTekep y po3eTky i yBi-
MKHIiTb BEHTUNSATOPHUIA KOHBEKTOP.

36in cTpymy

MigknoYiTe 3HOBY €NeKTPOXUB-
NEHHS YyCTaHOBKY.

HecnpaBHicTb 3anobixHuka

MoBsigomTe npo e cneuianicTa.

HepocrtaTHe oxo-
noakeHHs abo
onaneHHs

[Bepi Ta/abo BikHa BiAKPUTI

[xepeno Tenna 3HaxoAuTLCS Y NPUMI-
LLieHHi (baraTo mogen y npuMiLLieHHi)

3akpwuiiTe asepi Ta/abo BikHa.

Mo moxnuBocTi NpubepiTb axepe-
no Tenna.

[MynbT AnCTaHUIHOrO KepyBaHHA Hana-
LUITOBAHO Ha 3aHaATO BMUCOKY Temnepa-
TYPY Y PEXUMi OXOSNOOXKEHHS

HanawTynte onTumanbHy Temne-
paTypy.

[MynbT AncTaHUiiHOro KepyBaHHA Hana-
LUTOBAHO Ha 3aHaATO HW3bKy Temnepa-
TYPY Y PEXUMi OXOSNOOXKEHHS

HanawTynte onTumanbHy Temne-
paTypy.

MoBiTpAHMI dinbTp 3abpyaHeHni abo
3abuscs

OuncTiTh iNbTp BEHTUNSTOPA.

Mepelwkona nepen Bnyckom abo Bunyc-
KOM MOBITPS

MpubepiTb nepelkony, wob 3a-
6e3neunTn OOCTaTHIO LUPKYNSLio
noeiTps.

TemnepaTypa NpuMiLLLEHHS He gocarna
BCTAHOBIIEHOrO PiBHSA

[MpsiMe COHsIYHE NPOMIHHA Yepes Bik-
HO, KON BUPIO NpaLtoe y pexumi oxo-
NOAXEHHS

8000023092 _02 lMocibHuk 3 ekcnnyaTadii

3ayekaiiTe TPOXu.

3axuarite BEHTUNSTOPHUIA KOH-
BEKTOP Bifj COHAYHOrO MPOMiHHS
(ranpvknag, nosicbTe dipaHky,
3aKpunTe ponetu ...).
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Supplier Addresses
1 AL, Albania

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

2 AT, Austria

Vaillant Group Austria GmbH
Clemens-Holzmeister-Stralie 6

1100 Wien

Osterreich

Telefon 05 7050

Telefax 05 7050 1199

Telefon 05 7050 2100 (zum Regionalta-
rif 0sterreichweit, bei Anrufen aus dem
Mobilfunknetz ggf. abweichende Tarife -
nahere Information erhalten Sie bei Ihrem
Mobilnetzbetreiber)

info@vaillant.at

termin@vaillant.at

www.vaillant.at
www.vaillant.at/werkskundendienst/

3 BA, Bosnia and
Herzegovina

Vaillant d.o.o.

Bulevar MeSe Selimovica 81A
BiH Sarajevo

Bosna i Hercegovina

Tel. 0336106 35

Fax 033 6106 42
vaillant@bih.net.ba
www.vaillant.ba
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4 BE, Belgium

N.V. Vaillant S.A.

Golden Hopestraat 15

B-1620 Drogenbos

Belgien, Belgique, Belgié

Tel. 2 3349300

Fax 2 3349319

Kundendienst / Service aprés-vente / Klan-
tendienst 2 3349352

info@vaillant.be

www.vaillant.be

5 BG, Bulgaria

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 18 0

www.vaillant.com

6 DE, Germany

Vaillant Deutschland
GmbH & Co.KG
Berghauser Str. 40
D-42859 Remscheid
Deutschland

Telefon 02191 18 0
Telefax 02191 18 2810
Auftragsannahme Vaillant Kunden-
dienst 02191 5767901
info@vaillant.de
www.vaillant.de

7 DK, Denkmark

Vaillant A/S

Dybendalsveenget 3

DK-2630 Taastrup

Danmark

Telefon +45 46 160200

Vaillant Kundeservice +45 46 160200
Sverige Kundeservice +46 (0)40 803 30
info@vaillant.dk
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www.vaillant.dk
www.vaillant.se
www.vaillant.no

8 EE, Estonia

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 180

www.vaillant.com

9 ES, Spain

Vaillant Saunier Duval, S.A.U
Poligono Industrial Ugaldeguren I
Parcela 22

48170 Zamudio

Espafia

Teléfono +34 94 48 96 200

Atencién al Cliente +34 910 77 88 77
Servicio Técnico Oficial +34 910779 779
www.vaillant.es

10 FI, Finland

Vaillant A/S
Dybendalsveenget 3
DK-2630 Taastrup
Danmark

Telefon 0045 46160200
info@vaillant.dk
www.vaillant.fi
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Vaillant Group Slovakia, s.r.o.
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Fax +42134 6966 111

Zakaznicka linka +42134 6966 128
www.vaillant.sk

26 TR, Turkey

Vaillant Is1 Sanayi ve Ticaret Ltd. Sti.
Atatlirk Mahallesi Meri¢ Caddesi No: 1/4
34758 / Atasehir — istanbul

Turkiye

Tel. 0216 558 8000

Fax 0216 462 3424

Musteri Hizmetleri 0850 2222888
vaillant@vaillant.com.tr
www.vaillant.com.tr

27 UA, Ukraine

AnN «BainnaHTt Npyna YkpaiHa»
Byn. JlaBpcbka 16

01015 m. Kuis

YkpaiHa

Ten. 044 339 9840

®akc. 044 339 9842

apsiya ninis 0800 501 805
info@vaillant.ua

www.vaillant.ua
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